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  Mennesket er til alle tider berettiget, ja undertiden kaldet,
til at tale skrive og paa enhver tjenlig maate gi uttryk for det,
han selv har oplevet, lært at kjende og gjort sig til herre over;
og i virkeligheten er der tilsidst intet andet, som han har ret
til at skrive om. Forresten vil der for, hvad man ellers vil
skrive, kun behøves det princip til rettesnor, at man altid strengt
holder sig til sandheten, hvor naken den end ser ut. 
Sandheten er evig; al digtning er i sammenligning dermed kortvarig.
Alle mennesker vil føle sig delagtig med den mand, som 
beretter dem sit livs fakta, sin egen selvoplevede erfaring, der
svarer likesom ansigt til ansigt til den, som er vunden av alle
andre sønner av Adam.


Thomas Carlyle.








          OVERSÆTTERENS FORORD

Nærværende bok beskriver i dagboksform, hvorledes tre
unge, uavhængige, engelske gentlemen, der for en gangs skyld
ønsket at leve et frit og ubundent liv uten tryk av 
nogetsomhelst civilisationens eller konveniensens baand, for nogen aar
siden kom over til Norge, medførende to kanoer, telt og andre
til leirliv fornødne ting, “fisket sig”, som de siger, opover 
forskjellige vande til Gjendin, slog sig ned i Memurudalen og
opholdt sig der i nogen tid, sysselsatte med jagt og fiskeri.
Boken er paa let og morsom maate skreven med stort lune og
er i grunden helt igjennem en harmløs spøk. De tre unge,
livsglade mennesker ser alt og alle fra den lyse side, og man
følger dem med stort velbehag. Likesom de selv siger, at den,
som ikke finder sig vel i Viktoria hotel i Kristiania, maa være
en meget ung reisende, saaledes tør man vist ogsaa paastaa,
at den, som ikke faar sig mangen hjertelig latter over deres
kvikheter, maa være en meget grætten mand. De driver gjæk
med sig selv indbyrdes og med andre, som de støter paa;
men det sker paa en saadan godmodig maate, at ingen kan føle
sig støtt. Oversætteren der personlig kjender en av forfatterne,
vet ogsaa, at intet vil smerte dem mere, end om nogen tok
anstøt av de spøkende bemerkninger, de kan ha gjort.









        INDLEDNING

HISTORIE

«Kanadiske kanoer er de eneste baater, vi kan
bruke», var den slutning, vi kom til efter en 
grundig undersøkelse av alle eksisterende baattyper og
efter en lang raadslagning med «Sambo» i Eton
angaaende en fuldstændig ny model, der var 
opfundet, men heldigvis ikke patentert av en av os.


Vort selskap bestod av tre mænd, som her 
kortelig skal beskrives. Først «Skipperen», saa kaldet
paa grund av sin mangeartede erfaring tilsjøs og 
tillands, men fornemlig i Norge, hvorhen vi nu drog
for at opsøke ørret, rensdyr og maleriske scener.
Skipperen er lang og tynd og ser ut, som om han
som gut var vokset fra sin styrke og aldrig hadde
kunnet mande sig op til at ta den igjen. Hans
høie kindben og hans bekymrede uttryk gir ham
utseende av en mand, der ikke finder livet 
særdeles glædelig; og maaske er dette ogsaa hans
betragtningsmaate av tilværelsen.


Dernæst «Esau», som fik dette navn paa grund
av de mange punkter, i hvilke han baade i 
karakter og historie ligner hin patriark, som først 
glædet sig ved det; ti vor Esau er likesom hans navnebror


en forstandig jæger og fjeldets mand1);) og vi tror
sikkert, at hadde han nogensinde hat saadan en
ting som en førstefødselsret, saa hadde han med
glæde solgt den for en ret linser. Esau er liten
og glad og en av disse folk, hvem intet bekommer
ilde, men som altid er og ser ut som glæden og
sundheten selv. Det er ærgelig at se Esau 
fortære ting, som hans medskapninger ikke kan nyte
uten at faa ondt av det bakefter, men det gjør
Esau bestandig ved middagen og kommer dog ned
til frokost næste morgen med en fortrædelig god
farve paa sin kind og en prægtig appetit. Han
blev paa turen overdrat posten som kasserer; ikke
fordi han besad dygtighet til dette hverv, men fordi
skipperen, da han og Esau for to aar siden var
ute for at «bespeide» landet, hadde paa det 
tydeligste vist, at saadan bestilling var for lav og 
verdslig for hans ophøiede sjæl, idet han ufravikelig
glemte pungen, som indeholdt deres samlede 
rigdom, efter sig paa hvilketsomhelst sted, hvor han
tilfældigvis slog sig ned.


Og endelig «John», som fik dette navn – vi
vet ikke av anden grund end den, at han var døpt
Charles; han hadde aldrig besøkt Skandinaviens
vildsomme vidder. John er irlænder, og hans 
valgsprog er: dum vivimus vivamus; han er høi og
rank og prydes av en mægtig, lys knebelsbart.
Som oftest, naar han taler med nogen, bærer han
hatten noget skutt ned over panden, og snittet av
hans klær likesom hele hans optræden gir en
indtrykket av, at han længes etter i fortrolighet at
fortælle en den morsomste historie. Det er ikke


av snakkesalighet, men alene av filantropiske 
motiver og fordi han gjerne vil, at andre skal dele
hans glæde, at han fortæller sine tilhørere irske
anekdoter, hvorav han har et uuttømmelig forraad
paa lager.


Den almindelige plan for felttoget var, at 
Skipperen og Esau skulde forlate England i den første
del av juli, fiske sig opover en række fjeldvande
op i Jotunheimen og indtræffe der ved 
begyndelsen av jagttiden efter rensdyr, slaa leir et eller
andet sted, og at da John, som skulde dra ut
en maaned senere, skulde støte til, og at vi alle
tre skulde bli deroppe, til vi var kjede av det.
Hvorledes vi utførte denne fortjenstfulde gjerning,
vil sees av de følgende blade.


GEOGRAFI


Norges kart, bortset fra Sverige, har utseende
omtrent som et rumpetrold med en kroket, 
uregelmæssig hale. Jotunheimen er en stor strækning
med de høieste berg i det nordlige Europa; før
det Herrens aar 1820 var den aldrig undersøkt,
 og selv nu er den ganske vild og øde; 
bjergtoppene er dækket av evig is og sne, og selv dalene
er ubebodde. Den del av Jotunheimen, som vi
vilde gjøre til vort maal og hovedkvarter, ligger
omtrent midt paa rumpetroldets legeme og er 
omtrent like langt fra Trondhjem og Kristiania.


SPROG


Det er sedvanlig, naar man skriver en bok om
et fremmed land, at man, for at vise, at man har
været der, spækker sin beskrivelse med ord og


sætninger av de indfødtes sprog. Vi har ikke til
hensigt at følge denne skik i nærværende verk;
men hvis nogensinde fortællingens krav skulde
opfordre til bruken av det fremmede sprog, tviler
vi ikke paa, at vi skal finde engelske ord av samme
betydning, og vi skal da anbringe dem til 
oplysning for de uindviede.


MATEMATIK


 Utlændinger har nogen besynderlige fordomme,
som leder dem til at anta andre systemer for mynt
og maal end de, som gjælder i England. Men bør
en britte føie sig efter saadanne fordomme ved at
gjøre bruk av deres naragtige tal? Paa ingen maate.
Hvad kommer det os ved, at en norsk landmil er
syv av vore mil, og en sjømil fire? – vi vil blot
høre om britiske mil. Hvad bryr vi os om, at en
norsk krone er værd omtrent 13½ d.? Skal vi
la os hindre av det fra at kalde den en shilling?
Nei, langtfra! Og skal den omstændighet, at den
er delt i 10 tiørestykker (smaa nikkelmynter, som
hver er værd fem farthings), avholde os fra at tale
om dem som de threepenny bits, som de saa meget
ligner? Nei, aldrig i al evighet!


ANHANG


Noget av det, som anføres i denne bok, vil
maaske forekomme læseren mildest talt 
usandsynligt. Vi vil derfor si, at alle beretninger om jagt
og fiskeri og reiser er ganske sande, men at vi
her og der har diktet noget til, men paa saa 
tydelig overdreven maate, at det ikke tiltrænger videre
forklaring.





Fotnoter


   	1)
	   Uoversætteligt ordspil: “a cunning hunter and man of the field” (fjeld).  





        KAPITEL I

REISEN

  8. juli. – Klokken 10 fm. kunde man paa 
perronen til jernbanestationen i Hull ha set den nys
ankomne Esaus trøstesløse skikkelse. Til ham kom
der pludselig et hurtigtog farende med det 
hastverk, som synes uadskillelig fra denne slags 
befordringsmidler. Taket paa en av dets vogne var
prydet med en kanadisk kano. Ut av vognen steg
Skipperens ulænkelige skikkelse, og almindelig
glæde paafulgte.


 Saa berettet Skipperen i hotellet om sine 
farefulde oplevelser; om, hvorledes han hadde «sat
over» London i en firehjuler med kanoen paa 
skansen og sig selv, omgit av fiskestænger, geværer,
plaids, telte og presenninger, i lasten; om, 
hvorledes han paa overfarten var blit praiet med «baat
hoi!» av den livlige pøbel, og med spottegloser
av alle de drosker, han hadde møtt (der er mange
drosker i London); om, hvorledes stationsmesteren
ved King’s Cross – gid hans skygge aldrig blir
mindre – personlig hadde tilset anbringelsen av 
kanoen paa en lav vogn, som alene for hans skyld
var blit sat til toget; og om hvorledes han hadde
maattet betale fire ganger mere til én hjælper end
til en anden. Han hadde set John dagen forut,
og da denne hadde bedt ham «gaa med sig og
skaffe et par ting», hadde Skipperen svart, at det
var ham ganske umuligt, da hans tid var optat for
hele dagen, men at, da saa John hadde sagt: «Jeg
vilde bare ha dit raad angaaende nogen fluer og
en ny fiskestang, som jeg vilde kjøpe», saa hadde


Skipperen sagt: «Kjære dig, jeg har slet ingenting
at gjøre; jeg er ganske til din tjeneste; nævn tid
og sted, saa skal jeg være der». Og saa hadde
de sammen tilbragt en hyggelig dag; ti utvilsomt
er det det bedste, næst efter at bruke sin egen
fiskestang, at kjøpe en til en anden mand, – naar
han selv betaler den.


 Stakkars Esau hadde intet morsomt at berette;
han var litt motfalden, fordi en kløgtig fyr i 
Doncaster, sandsynligvis i det haab at faa se en fin
veddeløpshest, hadde kikket ind i den hestestald
paa banetoget, hvori hans kano var anbragt, og
derpaa hadde spurt, om «det var en ny likkiste».


9. juli. – Vi vandret omkring i Hull og gjorde
endel endelige indkjøp. Paa denne vandring kom
vi til en bod, i hvis vindu var utstillet tilsalgs en
stor mængde store og saftige jordbær. Vi gik straks
ind uten at veksle et ord, og Skipperen sa til 
madamen: «Denne herre skulde ha kjøpt endel 
jordbær til en skolefest!» mens Esau bemerket, idet
han tok fat paa den nærmeste og største kurv:
«Min ven her er av lægen tilraadet at spise 
jordbær for sin helbred». Og nu paafulgte en scene,
som vi helst drar et slør over.


Kl. 6 var vi velbeholdne ombord paa Angelo
og tilsaa bortstuvningen av vort gods. Det bestod
av tre store kasser med proviant, hver av dem
paa omtrent 100 pund; to kufferter, to reiseposer,
en bylt jernbanetepper og sengetepper, en
stor kasang med alle vore kokeredskaper, fire 
geværkasser, en bundt med økser, en spade og andet
nødvendig redskap, samt endelig kanoerne med
nogen smaa hjul, hvorpaa vi mente at kjøre dem
paa veiene. Disse hjul de eneste ting av den hele


utrustning, som viste sig ikke at være absolut
nødvendige. Vi brukte dem, men blot én gang,
og vi kunde gjerne ha undværet dem.


 Da alt dette var ombord, syntes der ikke at
være plads til stort mere paa damperen Angelo,
der maaler 1300 tons; og dog skulde denne masse
føres i de to smaa kanoer mange mil i et svært
ufremkommelig land.


 Vi varpet ut av dokken klokken omtrent 8 og
dampet ned ad Humberen med vestlig vind og
smult vand. Vi hadde nogen regnskurer, før vi
kom vel avsted; men eftersom Hull svandt for os,
blev veiret godt, og det syntes, som om vi med
Englands kyster ogsaa hadde lagt skyer og regn
bak os.


 10. juli. – Dagen gik, som dager gaar paa
sjøen, naar veiret er alt, hvad man kan ønske, og
havet slumrer rolig. Passagererne var saa 
omgjængelige, som det er mulig for en flok 
englændere at være, og dagen gik meget behagelig med
røkning, passiar, en forfærdelig spisning og 
forskjellige slags lek.


  Skipperens sind kom i sterkt oprør over Esau,
som utpekte for ham en passager – la os kalde
ham Jones – og sa, at han hadde reist med ham
før, og at han var en prægtig fyr. Saa gik da
skipperen hen og fraterniserte med Jones, og om
litt sa han til ham: «Deres navn er Jones, ikke
sandt?» men blev temmelig lang i ansigtet, da Jones
svarte: «Nei, jeg heter ikke Jones, mit navn er
Blueit; jeg har aldrig hørt Jones som et tilnavn.»
Saa gik Skipperen hen og skjendte paa sin
falske ven, som tok det meget lunt og for at gjøre
det godt igjen sa: «Du ser den mand derhenne


ved skorstenen? Det er en yankee, som skal op
at se midnatsolen; gaa og tal med ham.» Nu har
Skipperen været adskillig tid i Amerika, og han
syntes derfor om at tale med folk fra de kanter;
han styrer derfor hen til skorstenen og lægger
ombord i yankeen. Straks efter siger han med
den misundelsesværdige takt, som er et saa 
fremtrædende træk hos ham: «Jeg hører, De kommer
den lange vei fra Amerika for at se dette 
merkelige fænomen – midnatssolen. Naar man tænker
sig den farverigdom, som gløder over et altid 
solbelyst hav, saa har man en scene, hvis feagtige
skjønhet selv en Sappho kunde længes efter at
besynge; en scene, hvor der ikke er nat, ei heller
søvn, men som Odins øie, der aldrig lukker sig,
rolig ser ned paa.» Han maatte her stanse for at
trække veiret, og yankeen saa da sit snit for at
faa anbragt: «Nei, jeg har aldrig været i Amerika;
jeg har hjemme i Lincolnshire og skal nu over til
Arendal for at kjøpe tømmer. Jeg har set 
midnatsolen et halv snes ganger, og jeg synes bare, det
er kjedsommelig.» Her fik Skipperen pludselig
bakseil og sakket over til Esau, over hvem han
da saaledes utøste sin galde, at de blev fiender
for livstid.






        KAPITEL II

KRISTIANIA

  Søndag 11. juli. – Vi naadde Kristianssand 
klokken omtrent 6 og drog atter videre klokken 8. Vi
hadde, hvad sjøfolkene kalder «en pen bris» med
os. Esau sa, det var en storm, og laa overende


ved lunchtid, paa grund, sa han, av gudstjenesten,
der var blit holdt under meget vanskelige 
omstændigheter, saaledes at en og anden av forsamlingen
leilighetsvis maatte fare ut av salonen som en raket
eller indta en hvilende stilling, naar det i ritualet
het: «Alle reiser sig.» Vi kom imidlertid hurtig
avsted og naadde efter en prægtig reise frem til
Kristiania omtrent klokken 9 om aftenen.


  Fjorden præsenterte sig ikke saa smukt som
ellers, da det hadde regnet meget, og da tunge
skyer og taake endnu hængte over aasene og skjulte
den natlige sommers pragtfulde solnedgang.


  Vi avtalte, at Skipperen skulde gaa like til 
Victoria hotel og faa værelser; ti man sa os, at der
var meget fuldt i byen. Esau skulde komme 
bakefter med bagagen. Nu var der ombord en ung
englænder, meget snaksom, yderst omgjængelig,
særdeles venlig og overstrømmende av gode raad.
Han hadde gaat hele skibet rundt og opfordret
 folk til at ta ind i Grand, hvor han vilde hen, og
som ubestridelig var det bedste hotel.


Netop som Skipperen hadde sikret sig værelser
for os i Victoria, saa kommer styrtende ind dette
uskyldige naturbarn, næsten opgit grundet den hast
hvormed han var kommen, og saa hadde da
Skipperen den satisfaktion at nyte hans ærgrelse
og lytte til hans undskyldninger, fordi han hadde
løiet for os, hvilket han naturligvis hadde gjort for
at faa værelse for sit eget selskap i Victoria.


Vi vil ikke si noget imot Grand; ti vi har ikke
været der, men enhver, som blot en gang har 
prøvet Victoria, vil gaa der igjen; den mand, som ikke
føler sig hjemme og tilfreds der, maa være en
meget ung reisende.




 Dette hotel har en rummelig gaardsplads, 
omkring hvilken løper gallerier, fra hvilke der fører
ind til sovekamre og ganger omtrent som i hint
historisk bekjendte vertshus i Borough, hvor 
Pickwick først saa Sam Weller.


 Disse gallerier, ja det meste av huset, er av
træ, og bygningen maa være temmelig gammel;
ti nutildags er det i Kristiania ikke tillatt at bygge
træhuse.


 Midt i gaarden er der et springvand, hvis 
stadige sagte plasken er meget behagelig at høre,
naar termometret staar paa 26° i skyggen, hvilket
det gjerne gjør i Kristiania paa denne tid av aaret.
Overalt rundt springvandet staar der smaa borde
og stole, færdige for de smaagrupper, der vil slaa
sig ned ved dem til en kop kaffe og et glas 
konjak, som altid hører med til en norsk middag.
 Middagen selv blir i sommermaanederne altid 
servert kl. 2½, i et stort avlangt telt paa den samme
gaardsplads, og et meget behagelig maaltid er det,
hvis man ikke er saa forvænt ved engelske skikke,
at man ikke kan mønstre appetit nok ved en saa
tidlig spisetid. I hele bordets længde er der med
smaa mellemrum stillet store isblokke, som hjælper
til at holde teltet kjølig.


 Saa er der et andet meget behagelig 
tilholdssted, røkeværelset, som er i anden etage
paa et fremspring av galleriet, saa at man har
 oversigt over gaardspladsen. Dette rum har et
slags telt over sig, paa hvis underside nogen 
forskjellige underlige og frygtelige fugle og 
firføttede dyr bevæger sig eller synes at gjøre det; vi
 har grund til at tro, at de er utstoppet; ti den
 flyvende tiur synes ikke at komme forover; ræven,


som med forsigtige fjed lister sig henimot den
bange hare, nøler ubegripelig nok med sit 
endelige sprang; – men maaske har den ingen grund
til at skynde sig; ti haren gjør intet for at sikre
sig; den sidder ganske rolig og gjør sig tilgode
med det sterkt farvede mos, som det litet nytter
at fortælle den, ikke er godt at spise. Men der
er andre fugle, som vi vet ikke er utstoppet, og
dette er spurvene, som vevert kommer flyvende
indad røkebalkonens aapne side; de hopper 
omkring paa stole og borde, pikker paa krummerne
paa ens tallerken og fører sig i det hele op paa
den grundig uforskammede maate, som selv en
spurv ikke kan opnaa uten mange aars studium
og den fuldstændigste fortrolighet med gjenstanden.
Disse fugle er en kilde til uuttømmelig glæde for
Esau, som ganske vist gir dem mere, end de
har godt av; de spiser dobbelt saa meget som 
tiurerne, som dog er meget større. Og blir man
kjed av at more sig over spurvene, saa er der
beholdere med guldfiske og trær av ukjendte arter
i potter; dog utfører ingen av disse nogen særlig
 interessante bedrifter.


 I dette rum tar den reisende i almindelighet
sin frokost og sin aftensmat. Frokosten er omtrent
som en god engelsk saadan, undtagen kaffen, som
slet ikke ligner den engelske, da den er aldeles
fortrinlig; men aftensmaten er et for Norge 
særeget maaltid, som almindeligvis mere eller mindre
er paa følgende maate:


Kaviar med en frisk citron opskaaret paa den.


 Ansjoser, garnert med persille og laurbærblade.


Krebs, kokt i salt vand.


 Reker av umaadelig størrelse.




 Spekepølse i skiver.


Kyllinger.


 Opskaaret oksestek, tunge og sprengt kjøt.


Rensdyrtunge.


Brod laks (ikke sikker paa, om det er rigtig)
c: laks, som er røket og opskaaret i tynde
skiver.


Ovnstekte poteter.


Godt smør og franskbrød, som intet menneske
kan motstaa, saa friske og lette og sprøde er de.


Drikkevarer: «Salon øl», som er den bedste
norske ølsort.



[image: 001]
Norsk anretning.



Denne aftensmat kommer ikke ind i forskjellige
serveringer, men alt sættes frem paa en gang;


ikke ut over hele bordet likesom hjemme, men paa
smaa, ovale asjetter rundt gjestens tallerken, 
saaledes at de danner en halvcirkel om hans urkjede
som centrum og gjør denne kjedsommelige, 
støvleknirkende opvarter ganske overflødig. Saadan
en ordning kan ikke andet end friste selv den 
største lækkermund. Der er ikke noget tungt piéce de 
résistance; ingen klumpet stek til at beta en appetiten,
men man sværmer som en bi fra den ene asjet til
den anden, leker litt, snart med en reke, snart
med et kyllingben, til man pludselig opdager, at
man er mæt, og staar op fra bordet med den 
behagelige følelse av at ha hat en god aftensmat,
og at livets strid dog ikke er saa haard endda.


I det hele er Victoria et yderst behagelig hotel,
baade for den trætte sjømand, som har været 
tumlet om paa Nordsjøens vrede bølger, og for den
veirslitte jæger, som kommer like fra de øde 
snevidder i landets indre. Vi var der aldrig mere end
to dage ad gangen, men i den tid var opholdet
der som en uavbrutt lyksalighetens drøm.


12. juli. – Vi hadde en meget anstrengende
dag med at kjøpe alle slags ting for at gjøre vort
forraad komplet: syltetøi, smør, whisky, sæpe, 
fyrstikker, Tauchnitz-bøker og mange andre 
fornødenheter. Smøret er en meget vigtig artikel; ti
det bedste, man faar inde i landet, er græsselig
fælt; det værste er rent grusomt, skjønt man nok
kan forsone sig med egenheterne ved de bedre
slags, naar hungersnøden har stirret en i øinene.
Vi var meget mismodige over ikke at kunne faa
en liten kagge med whisky; ti vi frygter, at flaskene
vil fare ilde paa den uveisomme færd, som vi har
for os.




  Beskrivelser av Kristiania er at finde i mange
udmerkede reisebøker, som denne simple beretning
ikke gjør fordring paa at kappes med, og vi vil
derfor ikke forsøke os i den retning, saameget
mindre fordi vi, uagtet vor kundskap om 
kolonialhandlernes butikker er rikholdig og uttømmende,
dog er fuldstændig ukjendte med de indre 
anordninger av kirker og politistationer.


  Skipperen var meget ivrig for at faa noget
fiolet blæk, da det er hans faste overbevisning, at,
det er den eneste slags, som passer for en 
gentleman. «En mand,» sa han «kjendes paa sit blæk,»
og vi gik derfor ind i mange butikker for at spørre
efter denne vare, altid paa det engelske sprog.
Saa kom vi endelig ind i en butik, hvor de ikke
talte engelsk, og der brøt Skipperen pludselig ut
i en lang tale paa norsk, som sluttet med en 
særdeles net henvendelse. Butiksvenden hørte til med
ærbødig beundring, men sa derpaa: «Nei vi handler
bare med skrivesaker, vi har det ikke». Saa brast
Esau ut i en yderst anstøtelig latter, som fik 
butiksvenden til at tro, at vi gjorde nar av ham, og
vi maatte flygte. Skipperen var ikke vred, men
meget saaret. Det kom siden for en dag, at 
Skipperen hadde hentet al sin veltalenhet fra Bennet’s
Phrase Book, og at den hadde slaat feil, fordi der
manglet to eller tre av de rette ord; sandelig 
meget haardt.


Vi bragte vore kanoer til jernbanestationen og
sendte dem avsted til Lillehammer om 
eftermiddagen; de hadde like siden vi kom, vakt stor 
interesse hos alle, som hadde set dem, især hos 
nordmændene, som er saa at si i slegt med alt, hvad
der heter baat, og som synes meget at beundre


den forenede lethet og styrke i deres bygning. 
Saavidt vi har hørt, er disse kanoer de første, som
har været set i dette land.


 Paa stationen blev de omringet av en skare
videbegjærlige nordmænd, som alle undredes meget
paa betydningen av navnet Nettie paa baugen av
Skipperens baat og gav sig til at stave det høit
med stor langsomhet og nøiagtighet. Da vi skulde
gaa, hadde en av dem, tydeligvis en sprogmand,
oversat det paa norsk og begyndte at konjugere
det som et uregelmæssig verbum.






        KAPITEL III

PAA BANE OG VAND

  13. juli. – Vi hadde travelt til langt paa nat
med at faa alle vore saker ordnet til reisen. Det
siste, vi gjorde, var at lægge alle vore pragtklær
og alle de saker, vi ikke vilde behøve i vort leirliv,
ned i to kufferter, som vi indtrængende paala
tjeneren at beholde og passe paa til vor tilbakekomst.
Det første, vi saa, da vi efter en hastig frokost kom
ned i gaarden, var disse selvsamme kufferter, som
var surret paa toppen av den omnibus, som skulde
bringe alt vort tøi til stationen «for Lillehammer».
Vi rettet da paa saken, og vandret derpaa tilfots
til jernbanen.


Nu har Esau en aldeles uvittig kjærlighet til
anchovy paste (en krydret, utgnidd og nedlagt
masse), som han anser for uundværlig i leirlivet.
«Den gir», sa han, «maven en vis tone og 
hjælper paa fordøielsen; og» tilføiet han, «intet 


ordentlig dækket bord bør være uten den.» Dette 
klinger meget likt en reklame, men han forsikret, at
han blot citerte de forskrifter, som dr. Andrew
Clarke hadde git ham angaaende hans diæt. I
Kristiania syntes det ikke, at disse forskrifter strengt
befølges hverken av Esau eller stedets beboere;
ti varen var ikke at faa der. Dette vet vi bestemt
ti vi var inde i hver eneste butik i byen og spurte
forgjæves efter den. Og i dette høitidelige øieblik,
da vi gik til stationen og bare hadde nogen faa
minutter igjen, før toget skulde gaa, maatte han
absolut ind i en elendig liten butik, som igaar hadde
undgaat vor opmerksomhet, og der spurte han med
høi stemme paa engelsk efter anchovy paste. 
Skipperen takket inderlig forsynet, fordi den ikke var
at faa; ti lugten av den, sa han, var nok til at
beta ham appetiten, og han hadde en saadan 
sykelig trang til haarpomade, at han ikke skulde ha
holdt sig fra at smøre den i haaret.


  Vi fik vor bagage vel karteret og os selv ogsaa
efter en temmelig larmende scene og kom ind i
en kupé med fem andre reisende, som alle hadde
en høist urimelig mængde bagage, mens vi lot os
nøie med fire geværer, syv fiskestænger, to økser,
en spade, fire hundrede og femti patroner og en
dobbeltkikkert. Vi beregnet, at vi sparte i det
mindste en og firepence ved at ta disse ting ind
med os; og skjønt vore medreisende uttrykte sig
litt usømmelig herover i førstningen, blev de dog
snart rimelige, og vi satte os til at glæde os over
at kunne godskrive os selv en firepence. Det var
meget varmt derinde, da termometret utenfor viste
27° i skyggen, men vi overlevet det, og siden den
tid har heten ingen rædsler for os.




  Blandt vore medreisende var der en engelsk
herre med hustru, som hadde med sig en pike,
der skulde gaa med helt til Trondhjem. Da de
kjøpte sine billetter, sa billetsælgeren til dem, at
der ikke solgtes anden klasses 
gjennemgangsbilletter, «men», tilføiet han, «disse vil gjøre det
samme», og saa gav ham dem en første klasses og
en tredje klasses gjennemgangsbillet, hvilket vi
syntes var en yderst sindrig maate at ordne 
saken paa.


  En jernbanereise er ikke morsom nogetsteds,
og allermindst i Norge, hvor man ikke engang har
følelsen av hurtighet til at opmuntre sindet og
holde det i aande i forventningen om hvert øieblik
at opleve et sammenstøt eller lignende. Gaar det
opad, saa gaar det sagte, fordi det ikke kan gaa
fort; og helder det nedover, saa gaar det sagte,
forat ikke toget skal løpe løpsk.


  Der er bare to tog om dagen, det ene meget
tidlig, det andet temmelig sent, men saaledes 
ordnet, at det kommer frem, førend det er mørkt; ti
der reises ikke om natten. Straks mørket bryter
frem, stanser toget, og de reisende tømmes ut i et
hotel for at sove til daggry. Fra Kristiania til
Eidsvold er der omtrent tre timers reise, og i den
tid kom konduktøren 425 gange til os for at se
vore billetter. Han vilde tydelig egge os til 
optøier eller gripe os i overtrædelse av hans 
bestemmelser og viste sig altid paa et nyt sted; først i den
ene dør, saa i den anden; saa kiket han paa os
gjennem hullet for lampen, og atter igjen blinket
han til os fra den næste kupé gjennem 
vandkjøleren. Men vi forstod, hvad han vilde, og gjorde
intet galt, men viste altid frem de samme billetter,


til de var ganske slitt ut, og siden holdt vi frem
vignetter til jordbærsyltetøi, og disse gjorde 
akkurat samme nytte.


 Vi naadde Eidsvold kl. 12 og gik ombord paa
Skibladner, hvor vi fandt kanoerne vel anbragte
og surret paa hjulkasserne.


 Vi hadde en prægtig reise opad Mjøsen paa
en av de herligste norske sommerdage og i en
av de bedste norske dampbaater. Mjøsen er den
største norske indsjø, omtrent fem og femti 
engelske mil lang, og reisebøkerne sier os, at den er
1440 fot dyp, men vi hadde ikke tid til at maale
efter, da vi størsteparten av veien hadde det meget
travelt med at beundre sceneriet paa salonbordet.
Saaledes at dampe opad Mjøsen er en meget 
behagelig maate at tilbringe en smuk dag paa; 
bredderne er ingensteds slaaende skjønne, men de er
overalt vakre og tiltalende, og dampskibet løper
hurtig, saa at man har en følelse av at komme
frem og ikke tape tid. Der er mellemstunder av
litt mere liv, naar vi kommer til et anløpssted og
sætter av eller tar op passagerer; disse kommer
i almindelighet ut i baater, men nu og da anløper
vi et større og vigtigere sted, hvor der er brygge
eller endog jernbane, og her er der større liv og
en skare, som er værdig at kaldes saa. Alle 
mennesker hilser med sine hatte, straks vi kommer i
sigte, og vedblir hermed, indtil de svinder eller
synker i horisonten; og alle vi paa dampskibet gjør
det samme. Men det bedste er dog ubestridelig
middagen, som serveres ualmindelig vel i salonen
og byr os enhver erholdelig smakelig gjenstand,
indtil den slutter med markjordbær og fløte av det
mest skummende og fristende utseende.




  Baade paa denne baat og søsterskibet Kong
Oskar sætter de en stor ære i at gjøre alting vel,
ganske som paa de gamle postvogne, som i sin
tid i vis maate svarte til dem i England. Kong
Oskar gaar nok hurtigst, men vi sætter kapteinen
paa Skibladner adskillige baatlængder foran hans
rival; ti han er en ganske prægtig gammel fyr.
Til gjengjæld er ikke opvartningspikerne paa 
Skibladner videre pene, mens de paa Kong Oskar er
berømt for sin skjønhet, ikke alene i Norge, men
ogsaa i visse statelige vaaninger i England, som
vi vet om. Esau tapte sit hjerte til en av dem for
to aar siden og er endnu dødelig forelsket i hende,
skjønt den eneste maate, hvorpaa han søkte at
vinde hendes kjærlighet, var at sitte paa en
hjulkasse med sin bløte hat nedover øinene og stirre
paa hende i ærbødig avstand, – mens hun, ak!
var ganske uvidende om hans lidenskap. Han 
erklærte sig aldrig; ti han kunde ikke norsk.


Vi kom til Lillehammer omtrent kl. 8 og tok
ind i Victoria hotel, fra hvis flate tak vi efter en
udmerket middag nød vor pipe og en av de 
smukkeste utsigter, fredelig og rolig, som nogen kunde
ønske at se. Like nedenfor os laa den av træ
bygget by med sine mangefarvede huse og røde
tak; saa nogen grønne skraaninger og 100 fot
under os Mjøsens store grønne flate, der laa rolig
og stille og gav indtrykket av at være meget dyp.
Inde paa bredden, tilsynelatende ganske tæt ved
os, hadde vi landingsplassen med sin brygge og
sine nu øde dampskibe. Paa den motsatte side
av vandet var der temmelig høie, granklædde aaser,
og tilhøire kom Laagens grønne vande styrtende
ned fra fjeldene i en bred og hurtig strøm, saa


langt som øiet naadde. Tæt over veien like foran
hotellet er der et pent litet vandløp, som driver
en sag og fryder sig i en liten kjølig, plaskende
fos, hvis fredelige lyd forfrisker os baade dag og
nat. Man kan se den samme strøm noget høiere
oppe i fjeldet, hvor den danner endel ganske vakre
fossefald, der paa grund av avstanden bare viser
sig som et langt, hvitt klæde, som vifter mellem
trærne. Dette var det skue, vi hadde ved 
midnatstid, da det ikke syntes mørkere end straks efter
solnedgang og visselig adskillig lysere, end det
er i London om middagen. Rundt os hadde vi en
himmel, som glødet i den farverigdom, som er
nordens sommer egen.


Der var to englændere med os paa taket, og
sammen med disse vandret vi, idet vi nippet til
vor kaffe, rundt den største del av den civiliserte
og uciviliserte verden – Australien, Kanada, 
Japan, Tyrkiet og Ceylon, og vi var alle enige i, at
ingen av dem kommer op mot en sommernat i
Norge.






KAPITEL IV

PAA VEIEN

14. juli. – Vi stod op temmelig tidlig, da vi
ønsket at tilbakelægge 38 mil1) før aftenen, og dette
vilde være et langt stykke at føre kanoerne, da vi
hadde at strides med de indfødte, som paa grund
av sin forfærdelige dovenskap er yderst vanskelig
at faa ret paa.




 Vi var efter lang erfaring kommet til det 
resultat, at hvadsomhelst vi gjorde, saa fik vi dem ikke
til at skynde sig, mens det derimot var ganske let
at faa dem langsommere, hvis vi slog os vrede
eller grep til kraftigere midler for at drive dem.
De synes at bli mere træge og tirrende langsomme,
jo ældre de blir.


 Norske gutter er saa urolige og fulde av liv,
at det er til at bli gal over, og de ser ut, som om
de intet har faat at spise, hvilket ogsaa gjerne er
tilfældet, ialfald efter engelsk maalestok for mat.
Naar de blir femten aar, faar de bedre mat, og
deres livlighet forsvinder ganske, og efterat den
er rent borte, blir den mindre aar for aar. En
fuldvoksen mand synes ikke at behøve nogen mat,
ialfald ikke saa meget som en engelskmand, og
han foretrækker føde av værste slags, som han da
fører til munden paa endel av et knivsblad. Vi
har aldrig set nogen art av mat, som han ikke
gjør sur hellere end at spise den frisk. Brød melk,
fløte, ost og kaal foretrækker han gjæret eller
sur. Han minder om londoneren, som klaget
over, at eggene paa landet ikke smakte av noget,
eller om skotlænderen, som paa sin verts 
undskyldninger, fordi han hadde faat et bedærvet egg,
svarte: «Tak, jeg spiser dem helst raatne».


Men hans dovenskap og hans forkjærlighet for
fæl mat er næsten de eneste slette egenskaper,
vi har opdaget hos ham. Han er til latterlighet
ærlig2), og hans venlighet og gjestfrihet kan ikke
være større. Men idag var hans dovenskap den


mest fremtrædende egenskap, og skjønt vi hadde
bestilt vor befordring igaaraftes og var oppe tidlig
(for os at være), saa kom vi dog ikke avsted før
kl. 12.


Vi sendte først avsted kanoerne og bagagen,
altsammen anbragt paa en slags lav vogn, steg
derpaa selv op i en dobbelt kariol (noget lignende
en gig) og kjørte lystig avsted paa 
Trondhjemsveien. Vi fulgte den dog ikke længe, men tok av
tilvenstre nedover en brat bakke, kjørte over 
Laagen paa en lang og ganske pen bro og derpaa
opad en bugtet bakke, hvor alt tok sig prægtig ut
paa saadan en vakker dag. Landskapet blev, 
eftersom vi fjernet os fra Lillehammer, vakrere og 
vakrere, og hver bugtning av veien viste os nye
sammenstillinger av fjeld, granskog, sten og fos
– men mest sten. Der er i Norge saa mange
strøk av landet, som bestaar av bare sten, at, som
Esau viselig bemerket, «der vist ikke blir bruk for
det altsammen».


Vi spiste vor lunch paa en pen liten station,
som het Neisten; det var et deilig maaltid, 
bestaaende av ørret, jordbær og fløte samt fladbrød,
og de forlangte en shilling av os hver for det.


Fladbrød er den fornemste føde for 
landbefolkningen i Norge; de baker det av bygmel, rugmel
eller ertemel, men det bedste og almindeligste er
av havremel. Det er ikke andet end mel og vand,
som bakes paa et flatt, cirkelformigt jern, og det
har tykkelse omtrent som tyndt pap, er brunagtig
av farve og meget sprødt. Man faar let smak for
det, naar man ikke har andet at spise, og med
smør paa er det en ren delikatesse, naar man er
meget sulten.




 Paa Neisten var der en liten butik, hvor 
Skipperen endelig fik sit fiolette blæk, men Esau 
skuffedes i sit skammelige forsøk paa gjengjæld med
anchovy paste.


 Siden laa vor vei langs en høist indbydende
fiskeelv, og vi var sterkt fristet til at stanse og
forsøke vor lykke i den, især da vi saa indfødte,
som narret fisken frem fra sine stenete smuthuller
ved hjælp av den urgamle norske metode. Det
gaar saaledes til: Først bestemmer de, hvor langt
de vil ha snørret ut, – la os si 30 fot. Saa 
hugger de ned et 30 fots grantræ, kvister det og tar
barken av, binder et snøre i den tynde ende og
en krok paa snøret, sætter en agnemark paa 
kroken og begir sig avsted til fangsten. Naar fisken
biter, saa slaar de til med saadan hurtighet og
voldsomhet, at noget maa gaa; i almindelighet er
det fisken, som kommer ut av sit element med en
fart, som maa forbause den, beskriver halvdelen
av en 60 fots cirkel og havner enten i et træ eller
paa en sten med en voldsomhet, som er nok til
at slaa den istykker.


Men vi kunde ikke avse nogen tid, da vi paa
dette stykke hadde en ussel, skvætten, humpende
hest og en ren idiot av en skydsgut.


 I nærheten av den sidste station møtte vi paa
veien tre engelske reisende, som efter 
skydsguttens sigende opholdt sig paa et sted i nabolaget.
Skydsgutten fortalte os, at de het Wunkle, men
manden paa næste station sa, det var Punkum, og
vi kunde ikke utfinde, hvilket av disse meget 
almindelige engelske navne det virkelig var.


Vi naadde Kvisberg, det sidste skifte paa denne
vei, kl. 9 om aftenen; men længe før denne tid


var veien, som stadig var blit daarligere siden vor
avreise fra Lillehammer, ganske forsvundet; og
likedan var det med vore kjøretøier; ti fra den
pragtfulde dobbelte kariol med røde puter og den
livlige hest, som neppe lot sig styre, var vi nu
sunkne ned til en skumpende stolkjærre uten fjærer,
med en liten hest, som kun med største 
vanskelighet lot sig drive til et slags trav.


  Kvisberg er, med tilsidesættelse av alt hensyn
til passende beliggenhet, ophængt paa siden av
et næsten ubestigelig berg omtrent en fjerdings
vei fra det sted, hvor veien gaar bort til det 
hinsides. Ingen engelsk hest kunde trække et 
kjøretøi opad en saadan bakke, men de smaa norske
heste er likesom den store hertugs armé: de «kan
gaa hvorsomhelst og gjøre hvadsomhelst», bare
man gir dem tid. Vi klatret op til skiftet, et usselt
litet sted, og da vi var sultne, bad vi om kaffe og
egg, for hvilket vi betalte to og en halv pence hver,
og vi fik da kl. 10 en mand til at bære vore faa
smaasaker de sidste 6 mil til Dalbakken, hvor vi
vilde ligge om natten. Vor vandring var herlig
og førte os gjennem et trangt, sterkt skovbevokset
dalføre, i hvis bund den elv, vi hadde fulgt hele
dagen, fosset og sprang, uagtet nu svundet ind til
næsten blot en fjeldbæk.


  Omtrent en mil fra vor reises maal indhentedes
vi av en norsk student, som var paa fjeldvandring;
han talte litt engelsk og gik med os resten av
veien, da han ogsaa skulde til Dalbakken.
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Midnatsbetragtninger over strømper paa Dalbakken.



  Vi kom dit ved midnatstid og blev litt 
motfaldne ved bare at se en meget liten, ussel bygning,
og at vor bagage endnu ikke var kommet. Det
var riktignok urimelig at tro, at saa skulde være


skedd, da vi ikke hadde set den paa veien. Den
næste behagelige opdagelse var, at der før os var
ankommet fire andre reisende, som hadde optat
alle værelserne. Denne omstændighet aabenbaret
sig fra først av derved, at vi saa fire par strømper
hænge ut av vinduet ovenpaa for at tørre, og vi
begyndte da at frygte for, at det vilde gaa os ilde;
vi fik dog tilsidst et værelse med én liten seng til
os begge. Vi kastet mynt og krone om denne seng,


og Skipperen vandt; Esau tilbragte derfor natten
paa et faareskind paa gulvet og hadde det meget
godt, – i det mindste sa han saa den følgende
morgen. De indfødte her beundret meget alt,
hvad vi hadde, og alt, hvad vi gjorde, især at vi
hele natten laa for aapent vindu; dette gjorde
saadant indtryk paa den gamle kone paa sæteren
nedenfor, at hun nu og da om natten kom 
styrtende ind i værelset for at se os utføre denne
heroiske bedrift; og skjønt det var meget 
smigrende at bli vist saa megen opmerksomhet, har
dog ogsaa hæderen sine skyggesider.


 Stedets hele utseende hadde bragt os til at
vente nattebesøk av andre fiender – ikke 
mennesker, men til vor forundring var der ingen.


 Dalbakken ligger bare tre fjerdinger fra 
Espedalsvand, hvor vi har i sinde at begynde vort 
krydstogt. Stedet har en smuk beliggenhet paa en liten
flat avsats halvveis oppe paa den nordlige side
av dalføret; fjeldene paa den nærliggende sydside
er saa steile, at de ikke engang lar sig bestige
ved hjælp av alle de indbrændte alpestokke, som
Schweiz nogensinde har frembragt. I østlig retning
er dalføret meget vildt og storslaat, dækket av
granskog og fuldt av skrenter, men i vest, hvor
Espedalsvandet ligger, blir det flatere og mere
aapent og skraaner gradvis nedad igjen fra 
Dalbakke, som er det høieste punkt paa veien.





Fotnoter


   	1)
	   Ifølge indledningen her som overalt ellers i boken engelske mil.  

   	2)
	   Undtagen maaske med hensyn til tre ting – fiskegreier, sterke drikke og stumper av snører eller rep – hvilke kan indprentes i hukommelsen som “flue, flaske og fæster”.  





         KAPITEL V

VOR FØRSTE LEIR

  11. juli. – Vi sov godt, og da klokken var 8,
stod Skipperen op, – han er altid den første til
at vaakne. Da han saa ut av vinduet, var det
første, han opdaget, de fire slette mennesker, som
hadde tat værelserne fra os og hængt sine 
strømper op at tørre; de drog just ut paa sin vandring
og syntes ikke at ha ond samvittighet.


Der gis dem, som med let hjerte og glade 
miner kan bære en byrde av misgjerninger, som
vilde ganske ødelægge mindre hærdede synderes
sindsro.


   Saa vendte Skipperen sit blik i den motsatte
retning, og – o glæde! – der var vor bagage
og vore kanoer isigte, og det varte ikke længe,
før de kom. Den mand, som stod for befordringen,
sa, at han hadde reist hele natten og ikke sovet
det mindste; efter hans utseende at dømme var
det nok ogsaa sandt. Han hadde sittet paa 
Skipperens pose paa hele reisen av 38 mil, og vi 
beregnet efter tilstanden av dens indhold, at han
maatte veie omtrent 300 pund. Han var meget
grætten efter denne lille reise og nattevaak og
forlangte mere betaling, da han hørte, at han endnu
skulde tre fjerdinger længere frem. Dette var
meget sørgelig, og vi syntes, det viste et 
ukjærlig sind; men ved alvorlig tiltale fik vi ham 
avsted, og alt endte lykkelig, da vi kom til 
Espedalsvand og betalte ham hans penger og en shilling
ekstra.


Det tok os bare et kvarter at komme til 


vandet, og da vi hadde faat bagagen i orden og sendt
folkene avsted, bragte vi kanoerne i vandet og
vand i kanoerne, indtil de sank. Og saa satte vi
os paa bredden til at se paa ørreten, som sprat
overalt paa vandet, og nu og da kastet vi et 
utaalmodig, længselsfuldt blik paa kanoerne, men gjorde
ikke mindste tegn til at ville dra avsted paa vor
store reise.
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 Denne taktik kan for den uindviede se ut som
almindelig galmands gjerning, og vi maa derfor
forklare, at kanoerne var blit meget lække paa
grund av den solstek, de hadde været utsatte for,
og de maatte derfor gjennemtrækkes av vand for
at bli saa tætte, at vi kunde betro dem vore 
dyrebare liv og vor kostbare eiendom. Desuten var


vi sultne og fandt leiligheten god til at faa os litt
at spise, og endvidere hadde vi endel omordning
at foreta med bagagen for at faa den lettere. 
Saalænge vi hadde reist overland, hadde vi væsentlig
lagt an paa at faa alt til at holde, men nu var
letheten det fornemste. Omtrent kl. 1, da vi hadde
faat alle vore saker i baatene og just skulde 
avsted, reiste der sig en sterk motvind. Saaledes
gik det os altid. Vi besluttet da ikke at reise langt.
Bølgerne var temmelig store, men kanoerne klaret
dem godt, skjønt de laa meget dypt i vandet, og
vi maatte hele tiden holde pumperne gaaende (c:
holde dem lens med en svamp).
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Vi gik iland bare halvanden mil fra vandets ende
og fandt omtrent en snes alen fra stranden paa


den sydlige bred en meget pen leirplads, som hadde,
hvad digterne kalder «en smaasnakkende» bæk tæt
ved sig. Vi satte op vort telt og fik os en simpel
middag paa spekeflesk, egg og syltetøi. Dette var
sidste gang, at ikke ørret dannet en del av vort
maaltid. Saa drog vi ut i vore kanoer for at fiske.
Esau kom sidst fra land, og da han padlet avsted,
saa han Skipperens stang i den velbekjendte 
norske stilling av en bue og fandt, at han holdt paa
med to paa en gang, hvilke han fik vel iland, og
som veiet over 1 pund hver. Det var ingen 
daarlig begyndelse, men vi fik siden bare nogen faa
av likesaa stor vegt. De var ikke friske til at bite,
men hadde de bitt, saa var de overordentlig 
livlige, og det var i det hele prægtig fisk. Vi tørnet


ind omtrent kl. 11 da det begyndte at regne, og
vi sov med hoderne under tepperne, da der var
myg i talløse mængder.



[image: 005]
Skipperens første fisk.



 16. juli. – Det var en herlig morgen, og 
vandet viste sin bedste side frem, men var dog ikke
saa smukt som mange andre, vi har set. Det har
paa begge sider høie, ujevne aaser med granskog
like ned til stranden, oppe ved dets ende ligger
nogen øer spredte hist og her;  men vandet er
temmelig grundt, grantrærne er litt smaa, men der
ligger langs aassiderne en god del sæterhytter, som,
skjønt de synes for det meste at være ubebodd, dog
gjør landskapet mere tamt.


 De indfødte har et par baater paa vandet og
fisker litt for egen regning. Idag saa vi en mand,
som brukte den avskyelige maate at fiske med «oter».


Alle de indfødte, som faar se vor leir, naar de
ror forbi, kommer iland for at betragte os og vore
eiendele. De gaar allesammen frem paa samme
maate. De kommer iland og stirrer og sier 
ingenting; saa trækker de sin baat op, saa kommer de
tæt hen til teltet og stirrer og sier ingenting 
hverken til hverandre eller til os. Saa sier Esau i 
fortrolighet, som om det var en ny og glimrende idé
(han  har gjort akkurat det samme vist hundrede
ganger): «Det er bedst, vi er høflige mot dem;
de  kunde kanske skaffe os nogen egg, og de ser
ganske snille ut». De indfødte staar hele tiden
og stirrer og sier ingenting. Saa sier Esau paa
norsk: «Det er deilig veir idag; har I nogen egg?»
Herpaa svarer da den fornemste indfødte meget
vidløftig paa sit eget barbariske kaudervelsk, og
Esau, som ikke har forstaat et muk av det, svarer:
«Ja, ja, men har I ingen egg?» Og derpaa avsides


til Skipperen: «Gad vite, hvad det fæ talte om?»
Saa opdager de indfødte, at deres tale er 
forgjæves, og de falder tilbake til sin forrige tause 
stirren igjen, og efter forløpet av en time eller to reiser
de, som de kom. Undertiden kommer de tilbake
med egg i en kurv, og saa betaler vi dem og gir
dem litt fisk; men til andre tider betragter de os
som farlige daarekistelemmer, der maa skyes som
pesten.


 Esau hadde lagt sig til denne manér med at
spørre efter egg, engang da vi var paa en fisketur
i det sydlige Norge. Vi hadde fisket en betydelig
mængde ørret i fjorden og kom med vor fangst til
en husklynge, hvor vi støtte paa en fjorten, 
femten sjøfolk, som stod ørkesløse paa en aapen plads
mellem husene. Esau gik da rundt til alle disse
folk og gav dem to ørreter hver med stor 
høitidelighet og uten at si et ord, som om det var en
religiøs ceremoni, han utførte. Saa begyndte han
 igjen ved den første mand og sa: «Har du egg?»,
fik benegtende svar, gik saa til den næste, og paa
samme maate hele rækken igjennem med samme
uhyggelige spørsmaal.


 Folkene, som hadde passiart noksaa gemytlig,
indtil vi kom, blev ganske tause; de lo ikke, men
saa blot paa hinanden, og en av dem stak ganske
undselig haanden i lommen for at føle, om der
dog ikke skulde være nogen egg, som han kanske
hadde glemt.


 Da vi imidlertid ikke kunde faa egg, gik vi vor
vei, bedrøvet, men ikke motløse, og folkene, som
blev staaende, saa efter os i taushet og uvishet.
Saaledes endte sammenkomsten, og vi kom atter
i vor baat.




  Der var her en prægtig strand for badning, og
vi nød saa meget mere idag en plasken i vandet,
som vi paa Dalbakken hadde ligget i klærne og
bare hadde hat en sæpekop at vaske os i. Straks
efter badet tændte vi en ild, og kokken begyndte
paa sin forretning; vi byttet hver vor dag i denne
stilling. Manden fra Dalbakken bragte os noget
melk, og vi trakterte os da selv med kaffe. Naar
vi ikke har andet end konservert melk, saa drikker
vi te; ti hertil gaar den an, men til kaffe  finder
vi den ubrukelig. Efter frokost gik vi i hver vor
kano, tok mat med os og drog ut at fiske, 
hvorhen det faldt sig. Paa en dag som denne har vi
en herlig tid, hvis fisken kommer op, og gjør den
det ikke, saa ligger vi inde paa solbakken og 
røker, eller tegner, eller dræper myg, og vi har ogsaa
da en herlig tid, saa at timerne gaar i nydelsesrik
lyksalighet, og alt er fred. Da vi har hvert vort
skib, er vi ganske uavhængig av hinanden og 
passer bare at komme hjem kl. 6 til middag. Siden
sprætter fisken næsten bestandig, og vi fisker da
til omtrent 11, da vi gjerne tørner ind, skjønt det
slet ikke er mørkt paa den tid. Sommetider, naar
fisken var meget livlig, har vi fisket hele natten
og ind i næste dag, saaledes at vi har løpet surr
i tidsregningen og ført liv efter det princip, at vi
gik tilsengs, naar vi var trætte, og spiste, naar vi
var sultne, saa at vi likesom Snark kunde si –



at spise vor frokost i seneste lag


og tage vor middag den følgende dag.





  Der var idag meget liten vind, og fisken var
 sky, saa vi fik saagodtsom intet, før der om 
aftenen kom en krusning og store hvite møl begyndte


at vise sig paa vandet. Fisken blev da dristigere,
men vor fangst blev i det hele ikke meget stor,
skjønt den fisk vi fanget, var meget pen.
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 Om aftenen hadde vi en av de smukkeste 
solnedganger, man kunde se. Solen gik ned like
over den anden ende av vandet; vi hadde derfor
et uhindret skue av al den farvepragt, som fra
himlen reflektertes
i vandet, og vi var
enig om, at 
virkningen klokken 
omtrent ½11 paa denne
aften dannet saa
god en symfoni i 
fiolet og orange, som
nogen kunde vente
at finde utenfor
Grosvenor galleri.


 17. juli. – Morgenen begyndte med blikstille,
men dette avløstes snart av saadan en vind ret
ned ad vandet, at vi bragtes til at bryte vor leir,
føre alting ombord paa kanoerne og fortsætte reisen
ind i det ubekjendte.


 Vi drog avsted litt over 11, spiste vor lunch i
nærheten av Megrunden og saa der paa vandet
to sorthalsede dykkere, som Esau i nogen tid 
forfulgte, men naturligvis aldrig kom nær. Nogen
av de dukninger, som de gjorde for at undgaa
hans kano, syntes at være omtrent en halv mil
lange. Just nedenfor Bøle fanget vi endel fisk,
men blev ved at padle, siden vinden var god,
gjorde bare nu og da et kast, hvor det saa 
lovende ut, og kom til et stryk, over hvis øvre ende
der var kastet en ganske ru bro. Stryket var meget


grundt, og vi turde derfor ikke forsøke det med
lastede kanoer, men maatte bære alt forbi. 
Desuagtet fik vi temmelig haarde støt i stryket, men
kom dog uten skade forbi. Nu forandret scenen
sig; vi var i en smalere og trangere del av dalen;
hus fandtes ikke; man saa ikke andet end mørk
granskog og dystert utseende fjeld; veiret 
forandret sig ogsaa hurtig og lovede aapenbart storm
og regn; vi drev derfor paa saa meget som 
mulig, idet vi holdt os paa hver vor side indtil enden
av vandet, hvor Esau næsten fik sin baat fyldt,
da han skulde over, saa store var bølgerne nu blit.
Vi fik regn paa os, mens vi saa os om efter en
leirplads, som vi dog ikke fandt, da bredderne 
overalt var myrlændte et langt stykke indover. Tilsidst
kom vi til et nyt stryk, hvor de indfødte i en eller
anden ukjendt hensigt hadde sat et kluntet 
stengsel tvert over, og her fandt vi et godt tørt sted
og bar i sterk regn og vind alle vore saker iland
under megen stønnen, elendighet samt brændevin
og vand, satte op vort telt, fik efter en halv times
anstrengelse en svindsottig ild til at sprake og suse
og kokte os litt fisk og nogen egg, som vi nød 
tilaftens i vort telt. Efter maaltidet følte vi os litt
mere vel, da det var godt og tørt i teltet, men
det blev midnat, før vi hadde flyttet alle vore saker,
faat kanoerne ned i det næste vand og gjort alting
istand for natten, saa vi rigtig var meget trætte,
ti vi hadde jo begyndt vor dag kl. 11 om 
formiddagen.  Der var mindre myg her end noget andet
 sted vi hadde været paa.


Søndag 18. juli. – Det regnet hele natten, men
som Tweedledum sa om sin paraply: «ikke under
her», og en grøft vi hadde gjort aftenen forut,


holdt vort gulv ganske tørt. At faa tændt ild til
frokost var et besværlig arbeide, men tilsidst fandt
vi noget ved, som var tør nok til at brænde. Det
blev ved at regne paa en hold-ved-hele-dagen-om-du-har-lyst
slags maate, og vi sat derfor i teltet og
læste samt tok ind doser av whisky og vand for
at avvende al slem virkning av læsningen, – ti
noget derav var poesi.


 Vort telt laa omtrent ¾ mil fra enden av 
Bredsjø, og da vi hadde spist lunch, gik vi begge i en
av kanoerne for at rekognoscere det næste stryk,
som er langt og fører ned til Olstappenvandet.
Vi fandt, at det ikke kunde befares med kanoer;
det var simpelthen elven, som med stor 
voldsomhet løp nedad et steilt skraaplan, og der var paa
den hele strækning av omtrent en mil neppe 
noget vand, som førte sig saa skikkelig op, at et halvt
snes ørret kunde holde sig der. Og dog var der
et halvt snes; ti vi fanget dem en for en, eftersom
vi kom til et hvirvelhul. Men hvorledes vi skulde
komme nedad den elv, det laa skjult i den 
gaadefulde fremtids uransakelige dybder.






        KAPITEL VI

ELENDIGHET

19. juli. – Det regnet hele natten og hele
dagen. Dette var skrækkelig og slet ikke likt
Norge.


 Vi har altid hat til regel, at vi kan fiske paa
en søndag, men ikke skyte. Der er dem, som 
trækker op en endnu finere grænse, idet de siger, at


man nok kan skyte med en rifle, men ikke med
haglgevær; dette har vi dog altid fundet for 
haartrukket. Nu var det søndag igaar, og da Esau
fik se to dykkere paa vandet, mens Skipperen var
ute at fiske, gjemte han sig med sit gevær paa
det sted, hvor han mente, de vilde komme over,
naar de blev opskræmte av Skipperens kano, som
kom tilbake. Dette skede snart, og de fløi omtrent
60 alen fra ham. Begge løp blev avfyrt, og Esau
kom tilbake til leiren, mumlende noget om, at «fugl
av den slags hadde vist udødelige legemer, om de
ikke hadde udødelige sjæle.» Det var vist følgen av
denne helligbrøde, at vi hadde saadant fælt veir.
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 Leiren idag saa yderst uhyggelig ut. Kanoerne
laa optrukne paa land med bunden i veiret; 
kjøkkenapparaterne var stuet bort under en 
gjennembløtt sæk; foran teltet suste og røk en elendig


leirild, omkring hvilken laa gamle eggeskaller, 
fiskeben, fleskesvor og noget, som skulde bety 
brændeved; vore to fiskestænger raget op mot den
mørke himmel med vinden pipende i snørerne;
hele landskapet var graat i graat av regn og taake;
og drivende skyer, som kom i ustanselig rækkefølge,
drog forbi aaserne og lot os undertiden skimte
endel overmaate vaate fjeld.


 Kokken, iført macintosh og med spade i haand,
stod og passet en kasserolle, som anstrengte sig
for at koke over den osende ild; han hadde sine
benklær stukne ind i strømperne; hans støvler
skinnet av væten, og han saa yderst forkommen
og elendig ut.


 Myggen var meget slem her, og vi tilbragte en
stor del av vore ledige stunder med at føre krig
imot den. Esaus mest yndede krigsplan var 
følgende. Han bragte ind en rykende tyrikubbe,
stængte saa igjen overalt og fik teltet fuldt av røk.
Dette drev os ut, men ikke myggene, som syntes
at falde i en blid og rolig slummer, av hvilken de
vaaknet forfrisket og færdig til at fornye sine 
angrep nogen minutter, førend teltet igjen blev 
beboelig for menneskelige væsener. At gaa paa
streiftog rundt teltet og klaske dem itu med vore
hænder var kanske den bedste maate, men vi maatte
sove med hodet under teppet og tildækket overalt
for at undgaa dem om natten.


 20. juli. – Fremdeles regn, og intet uten regn;
det var opholdsveir i en time eller to igaaraftes,
og vandet tok sig udmerket ut i sin mørke 
indfatning, men straks efter øste det igjen ned.


 I vor fortvilelse avtalte vi igaar ettermiddag
med en indfødt, som Skipperen hadde opdaget, at


han idag skulde møte frem med hest og langslæde
ved det næste stryk og hjælpe os at faa vor 
bagage ned til Olstappen. Vi var derfor tidlig oppe
og naadde omtrent kl. 10 ned til stryket, hvor vi
fandt manden ventende. Regnen var paa denne
tid av den værste sort, som vi hittil hadde set, og
den hadde forsøkt sig i alle slags i de sidste fire
dager. Vi pakket alting paa slæden, dækket over
med presenninger, satte vore kanoer paa hjul og
fulgte efter nedover stien.


 Der ligger halvveis nede ved elven en sag, som
er ganske prægtig. Den staar paa pæler over midten
av elveløpet, hvor det vildt styrter sig igjennem
en kløft i en mægtig, sort klippe, og vandet bruser
forbi gjennem en lang tømmerrende for tilsidst i
masser av hvitt skum at falde ned med en larm,
som gjør en ganske ør.


 Vi kom endelig efter en hel del anstrengelse
ned til Olstappen og betalte vor mand 4 s. 6 d.
Underveis støtte vi paa en norsk fjeldvandrer, som
var ute paa fottur med sin søster, som han hadde
efterlatt inderegnet saa at si paa en sæter, og nu
vandret omkring i skogen for at fordrive tiden.
Han forstod en liten smule engelsk, og vi talte
længe med ham, da han sympatiserte med os og
var ganske færdig til at bande regnen sammen
med os eller hvemsomhelst ellers.


 De norske, baade mænd og kvinder, bruker
meget at gaa paa fotture og vet sandsynligvis langt
bedre besked om sit fædreland, end britten i 
almindelighet vet om sit, og dog undlater denne
aldrig at fremholde dettes overlegenhet for den
fremmede.


 Ved middagstid satte vi vore kanoer ut paa


Olstappen, som er et vakkert, bredt vand og ikke
saa regnfuldt som Bredsjø, da det ligger omtrent
100 fot lavere. Vi padlet over til Vinstraelven, et
temmelig farlig foretagende; ti hvor vinden møtte
elven, var der en styg sjø, og vi tok adskillig vand
ind, men kom dog lykkelig iland. Vi kunde ikke
finde nogen skikkelig leirplads, førend vi kom et
godt stykke op langs elven, men der fandt vi et
pent, lunt sted tæt ved elvebredden, bar vore saker
dit, satte op vort telt, og med aftensmaten kom
vore livsaander tilbake (hvad kan ogsaa staa sig
mot et varmt maaltid av ørret og røkeflesk, speilegg
og te?), skjønt vore klær var gjennembløtte, vore
sovetepper fugtige, og vi intet tørt hadde at ta
paa os. Men vinden var nu gaat om, og vi saa
fremad med den forhaabning, hvormed den trætte
vandrer altid imøteser morgendagen.


 Der var mange strandsniper ved elvmundingen;
vi fanget en ganske ung og var sterkt fristet til
at ta dens liv til vor aftensmat, men vore bedre
følelser seiret; vi lot den gaa som et sonoffer til
regnguden og fanget fire ørreter i stedet.


 21. juli – Hurra! Regnen holdt op inat, og
imorges har solen virkelig tittet frem et par ganger.
Vi gjorde op en stor ild for at tørre alle vore 
eiendele og hadde da næsten en hel dag for os uten
fiskeri.


 En reisedag er ingen smaasak. Vi regner, at
det tar os halvtredie time at bryte op pakke 
sammen fra en gammel leir, spise frokost og komme
ombord; men at slaa leir paa et nyt sted tar 
meget længere tid. Først skal man finde et passende
sted, hvilket ofte et meget vanskelig i et land som
dette, hvor flate steder, et par alen i firkant, er


meget sjeldne; saa skal man grave en grøft, sætte
op teltet og ordne alt i det; deretter samle 
brændsel og indrette et ildsted, se, at baatene og alt ved
teltet er sikret mot skade, om der skulde komme
storm, og endelig koke middagsmat. Alt dette kan
ikke utføres med mindre end tre timers strengt
arbeide, og vil man dertil tilbakelægge en lang
strækning, saa er det sikkert, at man faar en lang
og besværlig dag. Men saa vaakner man ogsaa
den følgende dag med den herlige bevissthet om
vel utført pligt og fornøielse i utsigt.


  Skipperen, som blev betat av renlighetsiver,
vasket en hel del klær og derpaa sig selv, da han
de to eller tre sidste dage hadde overlatt dette til
regnen. Men Esau, som ikke besværtes av 
saadanne taapelige civiliserte skikke, gik i sin 
naturlige tilstand op langs elven for at rekognoscere. Han
vendte tilbake til middag i stor henrykkelse, da han
hadde fanget en stor mængde prægtig fisk, hadde
set Jotunfjeldene i stor glans og hadde opdaget en
fos, som var den beste i Norge og altsaa i hele
verden. Skipperen hadde om ettermiddagen uten
held prøvet at fiske paa vandet; vi gik derfor begge
ut efter middag og utfandt snart aarsaken. Syv
baater, fulde av indfødte, var ute med et stort net,
som de kastet i en cirkel, og de slog derpaa i 
vandet, indtil alle de arme fisk var skræmt ind 
i garnene. Vi saa dem faa 30 fisk i ett drætt, og da
der desuten var en mand ute med en «oter», var
det tydelig, at der ikke vilde være stort mere at
faa for os end de enkelte, som vi fanget.








       KAPITEL VII

TILFREDSHET

22. juli. – Dette var rigtig en herlig dag og just
saadan en, som vi synes passer sig for Norge; 
ingen uviss halvhet, men en dag, da en klar sol 
skinner ned fra en skyfri himmel, og alt ser straalende
ut. Vort telt stod paa en pen græsvold nær ved
Vinstraelven, som er saa bred som Themsen ved
Eton, men med antagelig dobbelt saa meget vand
og sikkerlig tre ganger saa stor hurtighet; den
strømmer forbi vor dør med saadan fart, at ingen
baat kunde stevne den; og saa langt som vi kunde
se opover den, gik den med samme hurtighet.
Den farer forbi med en brusende, plaskende lyd,
som dag og nat er meget behagelig at høre, og
som gir en velgørende følelse av kjølighet, naar
veiret er varmt. Esau fandt den at være rigtig et
beau ideal av en ørretelv; ti enhver fisk, som der
bet paa kroken, vilde gi stor uleilighet, førend man
fik den iland. Elven faldt ut i vandet et stykke
nedenfor vort telt, og den dannet ved utløpet et
temmelig stort delta. Hinsides dette var der nogen
fiskerhytter – derfra var de syv baatladninger 
indfødte kommet –, og fra dem fører en vei opad
elvebredden til et vand, der heter Slangen, og som
ligger omtrent to mil borte.


Beboerne av disse hytter kom imorges over for
at se vor leir, mens vi spiste frokost i teltet. De
stak sine hoder ind, grinte, stirret, men sa intet.
Vi gjorde da honnør i teltet og viste dem vore 
interessanteste ting – amerikanske økser, fluebøker,
kniver, fiskestænger osv., hvilket alt gjorde sterkt


indtryk paa dem; saa tok en av dem op en stang
gul sæpe, som laa paa en kasse, og saa undret de
sig alle meget over den; derefter talte vi en stund
med dem, hovedsagelig efter Bennetts Phrase Book,
og tænkte, at vi nu skulde være færdig med dem,
men de vilde ikke gaa, stod derimot tause og saa
paa alt, hvad vi gjorde. Saa lot vi tilsidst, som om
vi slet ikke saa dem – det bedste middel til at bli
kvit en  norsk bonde –, og saa gik de en efter en,
indtil blot en enkelt var tilbake. Vi trakterte ham
med en kop av vor nu kolde kaffe, som slet ikke
var god, allermindst naar vi sammenligner den med
den velsmakende kaffe, som man faar selv i den
usleste norske hytte. Han drak den, da det 
ansees som en uhøflighet at avslaa det, som i 
gjestevenlighet bydes, men han gik straks efter, som om
han pludselig hadde husket noget, og han takket
paa en noget tvungen maate.


 Vi var glade, at vore besøkende var gaat; ti vi
hadde fundet dem litt generende; men vi hadde
nyttet leiligheten til at avtale med en av dem, at
han imorgen tidlig, da vi agter os videre, skulde
staa færdig til vor disposition med tre hester og
langslæder paa den anden side av deltaet.


 Derpaa gik vi opover langs elvebredden paa
hver vor side; ti Skipperen hadde ved Esaus 
beskrivelse faat stor lyst til at se den fos, som denne
hadde opdaget.


 En av de store fordeler ved Norge er, at man
kan overlate sit telt og sine eiendeler ganske til
sig selv, endog naar man vet, at der er folk 
paafærde rundt omkring og man har en mistanke om,
at man har anbragt sin leir paa en høslaat, som
tilhører en av dem. Vi hadde en dunkel anelse om,


at saa var tilfældet her, ikke fordi der var græs,
men fordi der kun var faa stener; ti en nordmand
vil meie ned alt undtagen stener til kreaturfôr.
Skipperen kom tilbake med en god fiskefangst;
han hadde været oppe ved fossen og fundet den
ganske at fortjene Esaus lovtaler; og hans mening
er saa meget mere værd, som han har set mange
av de store amerikanske vandfald og desuten en
hel del andre ting. Fossen staar ikke avmerket
paa kartet, og der er ingen vei til den, men man
kommer pludselig paa den ved at følge langs elven
op gjennem granskogen, og naar man da kommer
rundt et hjørne, ser man hele Vinstra styrte sig ut
over en klippe i et eneste vildt sprang paa kanske
litt over 100 fot. Naturligvis er baade høiden og
vandmængden ubetydelig i sammenligning med
mange andre vandfald, men skjønheten av dens
beliggenhet kan neppe overgaaes, og for os var
dens største tillokkelse dens ensomhet og frihet for
veier, turister og alt andet, som besværer paa 
saadanne steder, som alle skal hen at se.


 Esau, som fulgte den nordlige elvebred, var
ikke videre heldig i sit fiskeri; han gik over 
Slangenelven, som forener sig med Vinstra omtrent en
mil ovenfor vor leir, og stak derpaa ind gjennem
skogen for igjen at se sin elskede fos og ta en
skisse av den. Han kom tilbake i daarlig lune og
sa, at Ruysdael og Turner vist kunde gjøre noget
av det – den første skulde male vandet, den 
andre skummet og sprøiten, røken og regnbuene og
duren –, og han vilde skrive hjem og faa dem
hit for at gjøre det; men da saa Skipperen ytret, at
de vist hadde holdt op at male, sa han, at dette var
stor skade; ti han hadde ikke tid til at gjøre det selv.




 Straks ved Slangenelvens sammenløp med 
Vinstra er der over den første en stokkebro, som vi skal
passere imorgen. Vi hadde tænkt at gaa opad
Slangenelven og fiske i Slangenvandet, men vi
maatte opgi denne plan, da vi ikke kunde komme
frem fra dettes øvre ende. Dette var os en strek i
regningen; ti vandet er meget vakkert.


 Vi synes, at vi ved synet av denne vakre fos,
hvis vandmængde rimeligvis er betydelig øket ved
den sterke regn, har faat fuldt vederlag for den
sist forløpne ukes elendighet.


 Tidlig iseng.


 23. juli. – Og tidlig op. Vi fik vor frokost litt
over 7, pakket alle vore saker sammen og satte i
to norske baater over Vinstras munding, bistaat
av to eller tre mænd, som var komne for at hjælpe
vore hester og vore slæder frem paa veien. Vi
hadde stor vanskelighet med at faa anbragt 
kanoerne paa slæderne i en efter vor mening tryg 
stilling, men endelig lykkedes det, og den brokete
karavane satte sig i bevægelse klokken omtrent
halv elleve.


Først de høie eiere, saa en mand, som ikke
hadde fjerneste befatning med saken; saa to 
fruentimmer, der lo og skrek som besat; saa en slæde,
der blev trukket av en stor hest og hvorpaa var
kasser, nogen daaser og geværet samt en kano;
dernæst nogen gutter, som ansporet den store hest
til herkuliske anstrengelser; deretter forstanderen
for det hele transportvæsen, som sikkert maatte
være bestaltet nar, at dømme efter de umaatelige
lattersalver, som hans mindste handling eller ord
fremkaldte; saa atter endel fruentimmer og en
mindre hest med slæde, hvorpaa var vor anden


kano og resten av bagagen med undtagelse
av en sæk, og tilsidst atter en mand, der førte en
overmaate liten hest med slæde, hvorpaa slet intet
var; ti manden bar selv den sidste sæk for ikke at
anstrenge sin hest. Hele denne flok av 
dagdrivere var kommet fra Svatsum, et sted, som ligger
omtrent fem mil nordenfor enden av Olstappen.
De fleste av dem fulgte dog ikke langt med, men
sa os snart farvel, saa der kun blev tilbake de tre
mænd, der skulde kjøre hestene.


 Det gik ikke hurtig, omtrent en mil i timen;
ti hestene maatte endelig puste for hvert hundrede
skridt, naar veien var god, og for hvert tyvende,
naar den var daarlig.


 Vi fulgte elven, indtil vi var kommen over 
Slangenbroen, men siden begyndte veien at stige og
blev hurtig værre. Vi vandret avsted meget 
langsomt og satte os nu og da ned for at hvile og 
beundre utsigten. Denne var undertiden ganske
deilig med de snedækte Jotunfjeld skinnende i
bakgrunden, og skogen selv var en endeløs fryd
med sine gamle mosgrodde graner, sit 
mangefarvede teppe av bærlyng og den herlige luft, hvorpaa
en norsk skog om sommeren altid er rik. Esau
saa her i en furu et par familier av meiser, som
alle hadde meget travelt med at svinge sig omkring
og krype op og ned ad træet for at finde 
middagsmat. De syntes at betragte ham med en viss 
nysgjerrighet, men viste ingen frygt, og da han en
lang stund hadde iagttat dem, stak han spidsen
av sin fiskestang op til en av meiserne, som 
temmelig opirret hakket paa den, men igjen fortsatte
sin søken efter føde, da den saa, at dens vrede
var unyttig. I næste træ var der en liten spraglet


hakkespet, som de norske kalder gjertrudsfugl.
Historien herom fortælles saa smukt i Forest Life
in Norway and Sweden, at vi skal gjengi den her.


 «Denne hakkespet – eller en av dens forfædre
– var engang en kvinde, som en dag stod og
knadde deig under takskjegget av sit hus, da 
Vorherre kom forbi med Sankt Peter. Hun visste ikke,
at det var Vorherre og hans apostel; ti de saa ut
som to fattige veifarende mænd, som drog forbi
hendes hytte. «Giv os litt av din deig for Guds
kjærlighets skyld», sa Vorherre; «vi er kommet
langveisfra over fjeldet, og vi har ikke spist paa
længe».


 Gjertrud knep av et litet stykke til dem, men
da hun rullet det i truget for at faa en slags form
paa det, vokste det og vokste saaledes, at det 
ganske fyldte truget. «Nei», dette er mere end I 
behøver»; og saa knep hun av et mindre stykke og
rullet det ut som før, men det mindre stykke fyldte
truget likesom det første, og Gjertrud la da ogsaa
dette tilstede og knep av et endnu mindre stykke.
Men med dette gik det akkurat likedan; det fyldte
op truget likesaa meget som den største deig, hun
nogensinde hadde hatt.


 Gjertruds hjerte forhærdedes endnu mer; hun
la ogsaa denne deig tilside og besluttet, at naar
de fremmede var borte, vilde hun dele op al sin
deig i smaa stykker og knadde dem ut til store brød.
Og saa sa hun: «Jeg kan ikke gi Eder noget idag;
I faar vandre videre; maa Herren være med Eder,
men I maa ikke stanse i mit hus.»


Da; blev Gud Herren vred, og hendes øine 
aapnedes, og hun saa, hvem hun hadde negtet husly,
og hun faldt ned paa sine knær. Men Herren sa;


«Jeg gav dig overflod, men det forhærdet dit hjerte,
du skal herefter søke din føde fra dag til dag og
altid mellem barken og træet» (med henpeken paa
den skik at blande det inderste av birkebarken i
rugmelet under misvekst.) «Men da jeg ser, at din
anger er oprigtig, skal ikke dette vare bestandig;
saasnart som din ryg er ganske klædd i sorg, skal
din straf ophøre; ti du har da lært at bruke Guds
gaver paa rette maate».


  Gjertrud fløi fra Herrens aasyn; ti hun blev
straks omskapt til en fugl, men hendes fjær var
allerede da sortnet paa grund av hendes sorg, og
fra samme stund av har hun og hendes 
efterkommere hele aaret rundt søkt efter føde mellem 
barken og træet; men fjærene paa deres ryg og vinger
blir altid mere isprængt med sort, eftersom de
blir ældre, og naar det hvite er borte, tar Vorherre
dem igjen til naade.


  Aldrig vil en norsk gjøre gjertrudsfuglen 
fortræd; ti den staar under Herrens beskyttelse, skjønt
han for en tid straffer den».


  Hvad enten nu dette er saa eller ikke, saa er
det visst, at aldrig nogen gjør fuglen fortræd, og
den er derfor saa tam som mulig.


  Vi holdt ved med at arbeide os langsomt opad
bakke, indtil klokken omtrent 1 og kom da ut av
skogen og ind paa en høislette, som var dækket
av sten, græs og smaakrat. Dette var fjeldet. Ved
Finbøle sæter stanset vi for at faa os melk. Veien
som fra at være noksaa fremkommelig efterhaanden
var svunden ind til en skovvei, saa til en fotsti,
en fævei og en gjetesti, som netop var nok til at
bande  ved eller over, blev nu ganske borte. 
Folkene, som hadde klaget over, at det var en daarlig


vei, straks efter vor avreise, sa nu, at den var
«slæmm», hvilket vi gav dem ret i, og Esau sa, at
den var «dæmm slæmm» (damned slem), hvilket
vistnok ikke er rigtig fint norsk; men det skar os
saa i hjertet at se vore elskede kanoer bli støtte
og tumlet med og hvert øieblik være i fare for at
ødelægges, at det bare var menneskelig, naar vi
tillot os at bruke et par saadanne norske 
kraftuttryk. Tilsidst besluttet vi at unddra os det 
pinlige syn ved at gaa iforveien, tok derfor peiling av
Flysæteren – vort bestemmelsessted for aftenen
– og hadde en herlig vandring over fjeldet med
nogen av Norges vakreste bjergtoppe rundt om os.


Ved hjælp av kart og kompas kom vi noksaa
godt frem, indtil vi naadde Hinøgleelven paa 
bortsiden av sæteren av samme navn. Broen her var
ikke paa det sted, hvor den var avmerket paa 
kartet, saa at vi, da vi var komne over, hadde ondt
for at finde Flysæter og kanske vilde ynkelig ha
omkommet, likesom smaabarna i skogen, hvis vi
ikke meget beleilig hadde truffet en i rød hue
antrukken fisker, som syntes at stamme fra 
middelalderen, lignet en av aanderne i Rip van Winkle,
og som ogsaa agtet sig til Flysæteren, hvorhen han
da lodset os. Vi kom derhen kl. 7 og stillet vor
hunger ved det sedvanlige maaltid av ørret og
kaffe – og saadan en fløte!


Sæteren var et langt, lavt hus med tre smaa
værelser og bare to vinduer. Dets stadige beboere
var en meget pyntelig mand med en likesaa 
pyntelig kone og tre barn; men der var i aften nogen
midlertidige beboere i form av os selv, vore tre
skydskarer, fiskeren fra middelalderen og endnu
en reisende, saa at vi i det hele var tolv om fire


senger; og forholdene blev ikke bedre derved
at der i værelserne var stadig indryk av faar, 
griser og gjeter, av hvilke der var en stor mængde.
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 De norske behandler gjennemgaaende alle sine
dyr saa godt, at de til besværlighet blir tamme;
de vil gaa, hvor de har lyst, og de følger en 
omkring likesom hunde, saa at Skipperen fandt sig
foranlediget til at utbryte:


“Ite domum saturæ, venit Hesperus, ite capellæ,“
hvilket han oversatte med –


«Ut av huset om aftenen! Ut med jer, I 
sæterens gjeten!


Vi sov deilig i osterummet, den ene paa gulvet,
den anden i en god høseng, og vi var ordentlig
varme for første gang paa flere nætter, da vi ikke
har hat nok tepper i teltet. Hvor de andre ti
mennesker laa henne, vet vi ikke, men vi haaber,


de hadde det godt. Vore skydsfolk og vore slæder
kom ikke førend kl. 10 om aftenen, paa hvilken
tid der var den herligste solnedgang, saa at vi
ikke straks kunde befatte os med dem. Himmelen,
som først var blaa og gylden, gik derefter over
til fiolet og orange og sluttelig til det mest 
glimrende røde mellem næsten sorte skyer; fjeldene
glødet hele tiden i de fineste farver. Da det var
forbi, vendte vi os til vore folk og blev meget
glade ved at finde, at endnu intet var gaat itu; de
hadde været meget forsigtig og hadde brukt 11
timer paa ti mil.






         KAPITEL VIII

FLYSÆTER

  24. juli. – Morgenen brøt atter herlig frem, og
kaffen paa sæteren var udmerket endog for dette
land, hvor man altid og overalt faar god kaffe.
Uten tvil er den fornemste aarsak hertil, at den
hverken paa hoteller eller de mindste sætre 
brændes og males, forinden netop som den skal brukes.
Duren av kaffen og frasingen av ørreten i 
stekepanden er meget behagelige lyder for den trætte
fjeldvandrer, og har ikke hans marsch over stok
og sten git ham appetit, saa kan det nok hænde,
han faar den ved duften av den brændte bønne.


  Denne sæter ligger ganske deilig paa et litet
stykke flat mark paa aassiden. Nedenfor den 
rækker øiet vidt over likesom et hav av graa, bølgende
aaser med fjeldvand hist og her iblandt dem og
overalt paa de lavere strækninger den evindelige
granskog. I syd kan man se Hinøgla, som kommer


ut fra Heimdalsvandene og snor sig med hvite blink
gjennem skogens og fjeldets mørkegrønne og graa.
Imod nord dypt ned i dalen ligger Aakrevandet,
et smukt, uregelmæssig formet fjeldvand, fuldt av
furudækte øer; og længere borte, høit oppe, kan
man netop skjelne Aakresæter, over hvilken hænger
de mørke masser av Aakrekampen, et fjeld av ikke
ringe høide. Vi hadde tænkt at fiske paa 
Aakrevandet, naar vi var færdig med slangen, men da
det syntes os umulig at faa transportert alt vort
gods fra det ene vand til andet, maatte vi opgi
det. Efter alt hvad vi hører, skal det være et godt
fiskevand, og dets strande er ikke besmittet ved
menneskelige boliger.


  Vi drog avsted omtrent kl. ½10 efter at ha
betalt 5 s. 6 d. for kost og logi til os og vort 
talrike følge samt for en sæk hø, som vi vilde ha til
vore senger, da vi mente, at dette var det sidste
sted, hvor saadant var at faa.


  Da vi i nogen tid hadde set paa, hvorledes alle
vore kostbarheter blev rystet, støtte og kastet frem
og tilbake paa veien over den ujevne mark, som
var fuld av sten og brisk samt nu og da 
træstubber og bække, kunde vi ikke mere utholde denne
riven og sliten i vore hjertestrenge, men bestemte
os til at overlate vort gods til skjæbnen under de
tre skydskarers ledelse og selv gaa de fire mil til
Sikkilsdalssæter. Først kl. 11 kom vi i nærheten
av sæteren, og vi satte os da ned for i to timer
ivrig at stirre hen i den retning, hvor vore folk
skulde komme; saa gik to timer til, – og vi 
begyndte at tape taalmodigheten; saa endnu en time,
– og vi begyndte at tape haabet ogsaa. Noget
maatte være hændt; enten hadde en av kanoerne


slaat sig itu, eller den var skyllet bort i en elv;
eller en av slæderne hadde veltet og brukket sig
itu, eller de sat fast i en myr, eller manden, som
 bar sækken, hadde besvimt, eller hans hest var
blit ustyrlig og var faret ind gjennem et butikvindu;
eller – frygtelig at
tænke sig – folkene
hadde faat fat i vor
whisky og var 
døddrukne.
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  Endnu en time
svandt, og med den
vor sidste rest av
godt lune. Vi var
meget sultne, og al
vor mat var paa
slæderne, og 
myggene syntes at være
endnu sultnere, end vi selv var. Skuffede 
forhaabninger med intet uten myg til at beskjæftige tanken
gør hjertet meget tungt; og disse myg var 
fortrædelig store; den største sort, vi nogensinde har
set, og med mere karakterstyrke end den 
sedvanlige art. Vi var saa lei og kjed av verden i 
almindelighet og av hverandre, at vi ikke kunde være
sammen, og Esau trak sig en kort tid tilbake for
at tegne. Han kom meget opbragt tilbake, fordi
en myg netop i det kritiske øieblik hadde slaat
hatten av ham, og han hadde hat en fortvilet og
sveddryppende kamp mot den under en tropisk
sol; men tilsidst blev udyret overvundet og dets
hode hugget av, og han sa, at han vilde la det
utstoppe og hænge op i sin familiehal. Han bar
virkelig paa sit ansigt saadanne spor efter kampen,


at der ikke var anledning til at tvile om sandheten
av hans beretning.


 Vort mismot vokset mere og mere; vi hadde
ingen tillid til vor transportfører; han maatte sikkert
være bygdenar i Svatsum; ti han talte uavladelig,
og de andre var færdig at dø av latter, bare han
aapnet sin mund. Rigtignok sa Skipperen, at han
ikke saa noget morsomt i det meste av, hvad han
sa; men det kan jo være, at Skipperen var 
misundelig, fordi han (bygdenarren) var vittigere paa
norsk end han selv. Men det kunde ogsaa være,
at den omstændighet, at ingen av os forstod 
sproget, betok spøken meget av dens morskap.


 Aar rullet hen, og kl. 6 kom der langsomt 
noget i sigte. «Ut med glasset!» (seglasset – 
kikkerten). «Ja ved himlen, der er endelig folkene
og slæderne. Ut med det andet glas»! og vi 
tømmer den «lille draape», som vi har gjemt som en
sidste trøst. Vi naadde snart Sikkelsdalssæter 
sammen med dem, og vi fandt, at intet var gaat itu,
men folkene hadde været meget forsigtig og derfor
brukt ni timer paa dette stykke vei av fire mil.
Veien vilde sandelig være en skam for en 
bykommune, og vor skyss fortjente ros for at være 
kommen saa vel frem. Vi anser bygdenarren for at
være en høist omhyggelig og hæderlig idiot.


Paa Sikkelsdalsæter fik vi os mat og gik derpaa
hen til et litet hus tæt ved for at hilse paa hr. B.,
en norsk advokat, som bor der for sommeren. Han
eier Sikkelsdalsvandene, og vi ønsket hans 
tilladelse til at slaa leir paa hans land og fiske i hans
vand. Han forstod, likesom alle av de høiere 
klasser i Norge, meget godt engelsk, og han var meget
høflig samt gav os tilladelsen med stor beredvillighet.
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 Vi har hørt mange si, at nordmænd av de bedre
klasser ikke synes om englændere, og at de intet
vil gjøre for at hjælpe dem; men vi har paa alle
vore vandringer ikke møtt andet end den største
venlighet og gjestfrihet fra alle klasser. Mange er
endog av sig selv komne til os for at tilby os
fiskeri og jagt, og aldrig er den mindste uhøflighet
blit vist os. Norge kan i dette stykke mere end
maale sig med England, skjønt vi naturligvis 
hermed ikke vil si, at den sidste slags opførsel skulde
være mulig i dette land.


 Klokken omtrent 7 om aftenen hadde vi faat
hele vor ladning ombord igjen, og vi drog da 
opover det nedre Sikkilsdalsvand efter først at ha
betalt 3 £ for vor skyss fra Olstappen med tre
mænd, heste og slæder over det mest stenede, mest
hakkede og mest briskede land i verden. Vi bød dem
en omgang med whisky og vand, baade dem og
to mænd fra sæteren, som kom os til hjælp, da
den mindste hest, som ikke var vant til denne
verdens rænker og lumskhet, gik i til halsen i et
myrhul og blev fulgt av manden med sækken. De
kom imidlertid op, uten at skade var skedd, da al
vor proviant var anbragt i hermetiske daaser. Men
forunderlig at fortælle, saa vilde vore tre mænd
ikke ha whisky, men bare nippet til den for 
høflighets skyld, mens derimot de to gamle mænd fra
sæteren syntes meget godt om den; ti de drak alt,
hvad de kunde faa, det vil si: først sine egne glas,
saa de andres glas, saa en draabe ovenpaa det
og endelig en smule til at sætte efter med. Saa
var det haandslag helt rundt, og saa seilet vi, i
fred med alle mennesker, lystig opad vandet.


 Det var en norsk nat med den 


nedgaaende sols varme og lys endnu dvælende paa 
fjeldtopperne og midnattens tusmørke endnu lysende
i dalene. Vi hadde en prægtig fuldmaane til hjælp
paa veien, og vi drog derfor helt op til den øvre
ende av det første vand, hvor vi fandt en god
leirplads midtveis mellem begge vandene, som 
ligger omtrent et par hundrede skridt fra hinanden.


  Det tok os adskillig tid at bære alting op, men vi
følte os sterke i den kjølige natteluft, som var 
meget forfriskende efter dagens hete. Vi gjorde istand
et pent, flatt stykke til teltet, fik alt i orden og kom
tilsengs omtrent ved midnat.






        KAPITEL IX

SIKKILSDALEN

  Søndag 25. juli. – Vi stod op litt over 7; ikke
fordi det er vor natur at staa op paa denne tid,
og endnu mindre fordi vi anser det for pligt at
gjøre saa, men fordi solen gjorde det saa utaalelig
hett i vort telt, at der ingen fornøielse var ved at
ligge længere. Naturligvis var vi derefter meget
grætne, hvilket Skipperen sier, at alle virkelig 
gudfrygtige folk er om søndag morgen; og han skjendte
alvorlig paa Esau, fordi denne vilde ha eggene
kokt i smør, mens Skipperen vilde ha dem stekt.
Esau paastod paa en meget fornærmelig maate, at
ingen gentleman spiser eggene stekt, og derpaa
kom han med nogen ondskapsfulde bemerkninger
om fiolet blæk, hvortil Skipperen svarte: «Gid du
hadde faat den anchovy paste med dig». Esau:


«Hvorfor?» «Skipperen: «Jo, for det er netop stof
til at smøre sine støvler med paa et sted som dette;
det lugter stramt, og det holder myggen borte.»
I det hele var vi saa ubehagelige mot hinanden
som mulig, – likesom vi gjør i vore lykkelige hjem
i England paa søndag morgen. Heldigvis har vi
søndag bare én gang om uken.


  Da frokosten var forbi, gav Skipperen sig til
at barbere sig og smøre sine støvler, hvilket det
later til, at han helst gjør paa én tid, saa at samme
børste kan brukes baade til sæpen og smørelsen.
Esau vasket sig imidlertid.


  Vi hadde adskillig vanskelighet for at faa god
brændeved, da Sikkilsdalsvandet ligger over 3000
fot over havets overflate og vi saaledes var høiere
end trægrænsen for granen og bare hadde 
dvergbjerk og ener at holde os til. Vi betegner høiderne
noget anderledes end andre store opdagere. Vort
laveste belte er granskogens og jordbærenes; saa
kommer sonen for dvergbjerken; over den finder
man bare ener og vidjer, og det høieste vekstbelte
frembringer bare stene, rensdyrmos og evig sne.


  Nu er ikke dvergbjerken god til brændsel, da
den synes at bli gjennemtrukken av vand, straks
den dør. Derimot er eneren den uskatteligste 
træsort av alle, da den brænder, selv om den er 
ganske frisk, men der er ikke meget av den ved 
Sikkilsdalsvandet, og det tok os derfor lang tid at faa
samlet saa meget, som vi behøvet under vort ophold
paa dette sted. Vi bar den ene av kanoerne over
landtungen mellem begge vandene, og Skipperen
gik i den for at skaffe kokefisk, mens Esau i den
anden kano drog nedad det andet vand for at faa
noget melk fra sæteren.




 Landskapet her er prægtig. Vandene er smale
med temmelig høie fjeld paa begge sider; de paa
sydsiden var dækket av sne, som dog vilde 
forsvinde senere paa sommeren, da vi endnu ikke
var komne til regionen for den evige sne. Paa
nordsiden ligger der et ganske merkelig fjeld, som
 heter Sikkilsdalshorn, og som har en aldeles 
ubestridelig, meget høi og jevn overhængende skrent.
Der hørtes en stadig torden og rumlen fra det,
da fjeldstykker fra tid til anden løsnet og kom
ramlende ned, men vort telt, som laa under denne
skrent, var dog utenfor skredenes rækkevidde.
Ved den fjerneste ende av det øvre vand kunde
vi se en bergkam, som lot til at sperre al videre
fremkomst. Bak denne, omtrent fire mil bort efter
kartet, laa Bessesæter, en gaard eller plads, som
bare var fire mil fjernet fra vor reises maal. 
Hvorledes vi skulde komme over den med vore kanoer
og bagage, var en ting, som bare kunde avgjøres
av profeter og andre væsener med høiere 
aandsevner end vore. Vor ven hr. B. mente, at det
vilde bli næsten umulig; Skipperen paastod med
bestemthet, at det var umulig og bad om at faa
lov at dø her. Esau derimot sa med den 
sangvinske freidighet, som følger av total uvidenhet, at
det naturligvis lot sig gjøre.


Vi besluttet at flytte til enden av vandet næste
dag og dagen derefter at forsøke overgangen, hvis
 det ikke kom jordskjælv.


  Esau hadde en særdeles interessant reise. Han
var i begyndelsen ikke heldig med sit fiskeri, 
padlet derfor jevnt nedover mot sæteren og indhentet
paa veien en baat, som var ganske fuld av unge
piker, iførte de meget maleriske dragter, som folket


i disse primitive egne endnu fastholder og især
bruker om søndagen. Pikerne paa disse kanter er
ganske vakre, og disse var et meget godt utvalg,
som naturligvis alle var i sin reneste og fineste
søndagspuds. De vilde stanse for at se ham fiske,
og han blev ganske undselig, saa han tilsidst holdt
op, indtil de var rodd videre. Senere støtte han
paa et kuld vildandunger under anførsel av moren;
han padlet efter dem av al magt for at fange en
av dem, og dette lyktes ham næsten, men ikke
ganske. Der var en hel del vild vandfugl paa det
nedre vand og en mængde strandsniper ved 
breddene av det øvre.
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Tilsidst naadde han frem til sæteren og traf der
alle pikerne fra baaten samt i det mindste endnu


en baatladning og en fem seks fremmede, saa der
var en hel forsamling. Kanske hadde de hat 
gudstjeneste, kanske ikke; det sidste er sandsynligst; ti
de var alle i glimrende humør og meget venlige.


  Han fik sin melk og gjorde paa veien tilbake
nogen kast, som faldt saa godt ut, at han paa 
halvanden time fik nitten pene ørreter. Vi hadde i det
sidste bare faat litet fisk, og vi sluttet derfor, da
han kom tilbake, at dette var tiden og vi de mænd,
som ret med djævelsk lyst skulde svelge i drap
av den finnede slegt. Og saaledes blev der et
formelig opstyr i leiren, og vi gik efter middagen
alle ut, bevæbnet til tænderne med stænger, 
fluebøker, fiskehoder og andet tilbehør, med 
sammenbitte tænder og blodtørstige blikke for at stride
mot den store ørret i hans eget element eller gaa
under i kampen . . . .


  Omtrent kl. 10 samme aften kunde man ha seet
to forkomne ynglinger møisommelig slæpe sig 
tilbake til leiren, under en skyfuld himmel og i en
bitende vind, sans fisk, sans haab, men endnu 
væbnet til tænderne med jagtens attributer.


  Men vi hadde nu prøvet begge vandene og
visste omtrent, hvordan de var. Det øvre er, mener
vi, det bedste, men det er vanskeligere at fiske der.
Skipperen fik noget der idag, og fisken var større
end i det nedre vand og av en anden sort da den
mere lignet den sølvskinnende fisk fra Jotunheimen
end den sedvanlige, som er brun og gul.


I eftermiddag kom hr. B med frue og en ven
op til os i en baat for at se leiren, som syntes at
behage dem. Vi tok dem ut paa nogen korte ture
i vore kanoer, viste dem, hvordan vi hadde ordnet
os og søkte at være elskværdig.




  Den omtalte ven, som talte ganske godt engelsk,
var bestyrer av regjeringens stutteri paa denne
kant. Han sa os, at regjeringen indkjøper et visst
antal gode hingste, som de slipper i fjeldet 
sammen med bøndernes hopper, og at de gjør sig 
megen umake for at faa de bedste, de kan opdrive.
Han trodde, at man hadde opnaadd meget gode
resultater.


  26. juli. – En herlig morgen for fiskefangst,
da det just blæser op til regn. Skipperen fisket
sig nedover til sæteren, hvor han skulde ha mere
proviant, og han fanget ikke mindre end 22 
prægtige fisk, som hver veiet over et pund. Han var
saa optat, at han glemte sin lunch like til kl. 3 –
et meget talende bevis; ti vi har gjerne en meget
sterk appetit hver tredje eller fjerde time, saalænge
som solen utfører sin daglige gjerning (at staa
stille, mens vi selv gaar rundt den). Han kom
tilbake til teltet i en temmelig ophovnet tilstand,
da han hadde stoppet de fleste av sine lommer
fulde av poteter og hadde en pakke med salt i sin
hat; og mens han med den høire haand trykket
en flaske med fløte og en med melk til sin barm,
omsluttet hans venstre en fiskestang, en hov og
en aare, og forøvrig var han rundt behængt med
fisk. Skipperen synes ikke om at gjøre to reiser,
naar han kan komme fra det med én.


  Esau tror, at kjøtmat er en 
nødvendighetsartikel i livet, og han gik derfor med sit gevær op
til det øvre vand, hvorfra han vendte tilbake med
det stolte utbytte av fem strandsniper, som han
hadde skutt fra sin kano ved at liste sig langs
stranden – sandelig et edelt tidsfordriv.


  Der ligger en gammel, forfalden fiskerhytte ved


vor ende av vandet, og denne lot til at være tat
i besiddelse av en familie av røskatter, som Esau
saa i livlig bevægelse, da han kom tilbake. 
Patroner er kostbare her, men Esaus morderiske 
lyster lot sig ikke styre, og han lokket da saa længe,
til to av dem stod tæt sammen og en tredje like
bak, hvorefter han fyrte og dræpte dem alle. 
Stakkars smaa dyr. Det er virkelig en skam at dræpe
dem, ti her er saa litet vildt, at de ikke kan gjøre
synderlig skade, da de rimeligvis hovedsagelig lever
av mus og lemænd, som findes i stor mængde.
De er saa vakre at se paa, naar de leker mellem
stenene; ti der gives neppe et mere yndefuldt dyr
end røskatten.


 Da vi hadde kokt og spist vor middag, gik vi
atter ut at fiske og hadde god fangst, men snart
efter samlet der sig tykke skyer over os, myggene
flokket sig om os i store sværme, og nogen 
regndraaper drev os tilbake til vort telt, hvor vi, gjemt
under vore varme sengklær, røkte i taushet og
glædet os over dagens bedrifter og vort 
spiskammers rikdom paa fisk.


 27. juli. – Straks om morgenen kom der nogen
regnskurer, og da her ingen er, til hvem vi kan
gi vor overflødige fisk, vilde vi ikke fange mere
– det er imod vore principer at ødsle med mat
–, og vi besluttet derfor at dra videre, men først
at bake litt brød.


 Dette gjøres i en midlertidig leir ved at anbringe
den knadede deig i et blikkar, som er forfærdiget
for hensigten uten lodning, og som derpaa sættes
i et hul i jorden, i hvilken vi iforveien har i 
omtrent en halv time vedlikeholdt en god ild. 
Førend karret sættes ned, maa glør og aske rakes


ut, og dette samles da igjen ovenpaa og omkring
karret, og man tænder op en ild paa toppen. Hvis
dette blir ordentlig gjort, faar man udmerket brød
paa omtrent tyve minutter, men der kræves 
naturligvis baade omhu og erfaring, forat brødet skal
bli rigtig godt. Naar vi kommer til vor egentlige
leirplads, vil vi bygge os en ordentlig ovn.


 Idag, da vi med held hadde fuldendt vor 
bakning, pakket vore ting sammen og just skulde nytte
et ophold mellem regnskurene for at dra avsted,
blev vi anropt fra strandbredden og saa den gamle
Peter Tronhus, eieren av Bessesæter, hvorhen vi
skulde, og far til Jens Tronhus, vor forrige jæger,
som nu er ifærd med at skaffe os, hvad vi 
behøver, i form av mat, heste og folk, og som vi venter
at træffe paa Bessesæter. Peter hadde en hel del
at fortælle om alle disse saker, hvormed det synes
at gaa godt under Jens’s ledelse. Peter taler meget
engelsk, og samtalen varet derfor temmelig
længe. Endelig drog vi avsted og padlet op til
enden av vandet, hvor vi fandt en temmelig 
daarlig teltplads, som syntes meget fugtig og usund
og vistnok trængte meget til 
sundhetskommissionens eftersyn, men dog kunde være god nok for
én nat. Vi fisket med flue og slug, men fik intet,
da det tordnet adskillig rundt om os; derimot skjøt
Esau nogen strandsniper.


 Vort telt staar ved begyndelsen av en slags 
antydning til vei, som vi tror fører over vort bergpas
til Sjodalsvand, og vi haaber imorgen at ta den,
hvis to mand med heste, som vi har bestilt, vil
komme. Disse to mand og heste er de eneste
beboere av denne overmaade svakt befolkede egn,
saa at vi er ganske i deres vold, og dersom de


ikke kommer, maa vi uundgaaelig dø av sult, naar
vi har spist op al vor proviant og alle vore lys.


Sent om aftenen kom hr. B. nedover fjeldet til
os med en ven, en videnskapsmand, som var i
besøk hos ham. De hadde været paa en liten tur
til Gjendin – vor reises maal –, hvor vi hører,
der nylig skal være opført en bedre slags 
turisthytte, hvor der holdes forskjellige slags matvarer,
saasom hermetiske saker og øl. B. og hans ven
hadde været derhenne for at furagere. Denne 
efterretning om hytten behager os ikke synderlig, da
vi hovedsagelig hadde valgt Gjendin paa grund
av dens vildhet og fjernhet fra civilisationen, men
nu er vi bange, at der skal være turister og 
følgelig hverken fisk eller rensdyr. Dog faar vi trøste
os med, at det er saa nylig, hytten er opført, saa
den endnu ikke har virket videre paa trakterne
deromkring, og desuten kan den komme noksaa
vel med, naar vi trænger til mat.


Vi hadde just sat os ned til aftensmat, da de
kom, men de vilde ikke spise med os, hvorover
vi igrunden var glade, da der bare var suppe for
to, men saa skaalte vi i whisky istedet, og saa drog
de videre paa sin færd.


Vi «whiskyer» alle, som kommer til os i leiren,
og i almindelighet smaker det folk. Vi er ikke
store drikkere selv og kan saaledes godt avse til
andre.







         KAPITEL X

BESSESÆTER

 28. juli. – Vore to mænd kom idag, da vi spiste
frokost, og hadde med sig i baaten to langslæder,
som de bragte iland til os. Derpaa drog den ene
av folkene avsted til et eller andet hemmelig 
gjemmested, hvor han formodentlig hadde sin hest. Da
vi sidst saa ham, var han som en liten prik, som
arbeidet sig opover bjergkammen, og vi begyndte
nu at forstaa, hvilket vanskelig arbeide der laa
foran os.


 Da vi hadde endt vort maaltid, var der noget
tilovers, og vi bød dette til den anden mand, som
syntes at længes efter noget at gjøre. Nogen tid
efter saa vi ind i teltet og fandt ham ivrig spisende
med sin kniv. Det varte ikke længe, førend han
var færdig, og da vi nu undersøkte de kar, hvorav
han hadde spist, saa vi, at han ikke hadde rørt
ørreten, men derimot med sin kniv ført i sig alt
det smør, hvori den var stekt, og likeledes paa
samme maate al suppen. Men da der ikke var
mere end en seks potter av denne, fortrød det os
ikke.


Det syntes, at dette maaltid hadde gjort ham
til en ren kjæmpe; ti han grep den ene kano og
bar den op til toppen av fjeldet, kom saa tilbake
efter den anden, som han behandlet paa samme
vis, og kom deretter ned igjen for at laane en
øks, med hvilken han sa, at han vilde gjøre veien
bedre for slæden. Han forsvandt mellem 
dvergbjerkene, og vi hørte ham i omtrent en time hugge
sig langsomt frem opover veien. Vi trodde 


naturligvis, at han ryddet veien for de buske, som stod
paa den, men da vi selv siden passerte den, fandt
vi, at han bare hadde hugget ned en hel del for
dermed at utfylde huller i veien. Nu maa en vei,
som lar sig forbedre
paa denne maate,
utvilsomt være 
meget daarlig, og vor
var ganske vist blit
meget bedre.
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 Netop før vi 
skulde avsted, kom en
engelsk turist 
nedad fjeldet og 
avtalte med Siva (en
av vore folk) at
skydses over 
vandet i hans baat.
Han var den første
landsmand, vi 
hadde set, siden vi var
paa Lillehammer, og han blev ogsaa den sidste,
som vi skulde træffe paa hele vor fjeldtur.


 Efter nogen tids forløp saa vi tre smaaprikker
komme nedad veien, og de viste sig tilsidst at være
vor mand med to meget raggete fjeldheste. Vi fik
det indviklede norske sæletøi paa dem og satte
avsted opad fjeldet. Veien var i begyndelsen saa
daarlig som mulig; men da vi kom paa flaten, blev
den meget bedre, og det var i grunden bare den
første opstigning fra vandet, som frembød nogen
vanskelighet. Det vilde ikke være mulig at bringe
kanoerne frem paa anden maate, end som nu skede,
nemlig paa en mands ryg.




 Vi hadde fremdeles nogen regnskurer, men
spadserturen var meget behagelig, og vi satte vore
kanoer ut paa Sjodalsvandet omtrent kl 3. Saa
padlet vi den ikke lange strækning over vandet
– og var paa Bessesæter.


 Sjodalsvandet er langt og uregelmæssig, meget
utsat for vinden og har ingen anden skjønhet end
sin vildhet, da bredderne er næsten træløse og
temmelig flate. Det merkeligste ved det er farven
av dets vand, som er grønagtig blaa likesom et
stæregg og trær sterkt frem imot den gule strand
og de mørke fjeldhøider, som omgir det.


 Bessesæter ligger bare tre mil fra Gjendinvand
– den havn, vi søkte, og de snedækte fjeld, som
vi stedse er komne nærmere, siden vi forlod 
Olstappen, hæver sig nu i prægtig storhet over os
paa tre kanter.


 Sæteren er en hytte, der som alle andre er
bygget alene av træ. Den beboes bare om 
sommeren. Den hytte, hvori vi bor, er ikke nogen
egentlig sæter, men er opført til bekvemmelighet
for reisende, og familien Tronhus har det hverv
at dra omsorg for dem, som kommer hit for at
besøke den vildeste og mest storartede del av
Norge. Sæteren selv er en større bygning, som
ligger høiere oppe paa fjeldet i nogen avstand fra
hytten. Længere borte er der atter en bygning
eller snarere samling av bygninger, som ogsaa
heter Bessesæter.


 Det er i vor hytte tre værelser, hvorav de to
– et sovekammer og en spisestue – nu optas
alene av os, mens i det tredje rum bor to piker,
som synes at være i besøk hos Peter Tronhus.
Peter selv og hans talrike familie bor i en hytte,


som bare har ét værelse, og som ligger 
likeoverfor vor. For tiden synes familien at bestaa av to
mænd, fem kvinder og to barn – det indbyrdes
slegtskapsforhold ubekjendt.


 Peter og hans søn Jens – som var med os paa
vor forrige tur – er nu begge fraværende; den
sidste er beskjæftiget med at skaffe forskjellige saker
for os, saasom poteter, folk, heste og hunde. Vi
skrev om alt dette til ham fra England, og vi 
venter ham tilbake imorgen.


 Tiltrods for den mængde mennesker, som lever
her, er alt nydelig og rent, og vort spiseværelse
er yderst indbydende med den friske ener, som
altid strøes paa gulvet, og dette tækkeligste av alle
ildsteder, den egte norske hjørnepeis, som dog
overalt hurtig fortrænges av avskyelige, høie, sorte
jernovne, som ser ut som likkister, sat paa ende, og
lugter som strykejern og harpiks, naar de ophetes.


 Vi maa gjøre dette sted til vort hjem, indtil
 Jens kommer, og vi er slet ikke bedrøvet herover;
ti folkene her vet ikke, hvad godt de skal gjøre
os, og ørreten, flatbrødet og kaffen kan ikke være
bedre. Desuten er vi bare en kort dagsreise fra
Memurudalen; hvor vi agter at slaa os ned, og vi
vinder intet ved at komme der før 1. august, da
rensdyrjagten begynder.


 Efter aftensmaaltid gik vi ut, Skipperen med
stang, Esau med gevær, for at se, hvad vi kunde
faa. Esau steg iland paa myren øverst ved vandet,
hvor han hadde set nogen ænder; han fik ikke
fat i dem, men skjøt en anden vandfugl, hvorav
flere fløi omkring. Skipperen fisket uten held i
elven. Sjodalsvandet er vakkert, men duer ikke
stort for os at fiske i paa grund av al den 


vadtrækning, som om sommeren drives av sæterens
beboere; dog er der gode fiske i det, da vi har
set mange paa to og tre pund, som har været fanget
i garnene.


 29. juli. – En ven av os begyndte det første
kapitel i sin første roman med disse ord: «Det var
en rent forbistret morgen i slutningen av juli.» Netop
det samme kunde
siges om denne
morgen, men Jens’s
ankomst muntret os
op. Esau gik ut for
at se paa veiret,
stak sine hænder i
bukselommene og
lorgnetten i øiet og
rettet et barsk, 
inkvisitorisk blik paa
himlen i 
almindelighet, rystet saa med
en vis mine paa
hodet og var dristig nok til at spaa om veiret, «at
da vinden nu var fra vestkanten, vilde vi faa 
stadig solskin i tre uker i det mindste». Saa gik han
ind igjen, og vi satte os til at hakke tænder ved
ilden.
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 Jens kom ved frokosttid; vi utvekslet hilsener,
og han berettet om sine bedrifter i vor tjeneste.
Han  hadde skaffet os en rensdyrjæger, som het
Ola, en vedhugger og vandbærer, hvis navn var
Ivar (den sidste forretning blir vist et sinekure, men
saa kan vi drive ham dobbelt i den første), en hest
og en sæk med poteter. Alt dette vil komme til
Memurudalen i rette tid før 1. august. Vi hadde


haabet at faa en rypehund, men Jens hadde ikke
kunnet skaffe nogen.
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 Esau ærgrer sig nu over den lov, som forbyr
ham at bringe hunde med sig fra England; han
mistænkes for der at ha en stor samling av 
ubrukbare dyr, som han vil indføre til Norge og sælge
til den godtroende og umistænksomme indfødte.
Men uagtet vi ikke har hunde, har vi nu samlet,
hvad vi kalder et godt «spiskammer med fuglekjøt»;
ti vi saa idag 
adskillige vandfugle slaa ned
i myren øverst ved
vandet, og vi førte alt
vort artilleri imot dem
og har nu en hel del
stuet bort og ifærd
med at opnaa den 
passende grad av 
raaddenhet for at kunne
nydes av os. Nogen av disse fugle er næsten
ukjendte paa den almindelige brittes bord, men
naar man betænker, at vor daglige føde ganske
avhænger av, hvad vi skyter eller fisker, saa
haaber vi, at, som der staar i bøkerne, «den 
venlige læser vil undskylde.»


 Vi var paa utflugten til myren blit 
gjennemvaate, og det var slet ikke ubehagelig at komme
tilbake til en god ild i et varmt værelse istedenfor
til de dryppende sider av et koldt og uhyggelig
telt. Vi hadde under jagten gaat i myrvand 
tilknæs, og regnet gjorde os saaledes ikke saa meget
vaatere. Vi har opdaget, at naar man først er blit
gjennemvaat, holder det menneskelige legeme 
væten (den ydre) ute likesaa godt som en macintosh.




 Sommeren har hittil været ualmindelig kold og
vaat for Norge at være, men vi har nu den 
overmaate store trøst at vite, at de har det værre
hjemme; ti vi har faat vor første sending av aviser
og breve, som har været fjorten dage underveis.
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 30. juli. – Spaamænd paa disse kanter har
ingen æresfølelse; heller ikke eier de sanddruhet,
ærlighet eller nogensomhelst anden god egenskap.
Idag er veiret værre end nogensinde, og godtfolk
 her gaar omkring
med forfærdede
miner og hvisker
noget om en stor
vandflom, som
skal ha fundet sted
paa en viss Noahs
tider. Vi har i hele
formiddag prøvet
paa at lære 
kjørene, gjeterne og hønsene at gaa to og to sammen,
om noget skulde hænde, og Skipperen, som holdt
paa at bygge noget, som han kaldte en ark, kom
hvert øieblik ned paa sæteren for at spørge, hvor
mange yards der gik paa en alen. Landet var 
imidlertid endnu synlig ved lunchtid, og vi gik derfor
atter ut paa myren, hvor vi skjøt nogen krikænder.
Deretter gik Esau ut paa vandet i sin kano efter
ænder. Han bragte hjem to, efter at ha forfulgt dem
– saa sa han efter middagen – i seks timer, idet
de svømmet, fløi og dykket, og han padlet, bandte
og skjøt. De synes i sine bestræbelser for at
undgaa hans aldrig feilende vaaben at ha faret
omkring paa den hele strækning av denne store
indsjø. Og nu peker han paa en liten høide, langt


under den fjerne horisont, og siger, at der dræpte
han endelig sit sidste offer. Han var borte paa
sin tur i en og en kvart time; en kano 
tilbakelægger omtrent fem mil i timen, og vandet er syv
mil langt. Men vi er ikke komne hit for at gjøre
regnestykker.


 Vi bestemte os til ikke selv at ta til Gjendin
idag, da veiret er saa rent slemt, men vi pakket
iaften sammen og sendte avsted noget av vort
gods og agter at følge efter imorgen.


 Før vi gjorde dette, hadde vi en lang samtale
med Jens Tronhus, fornemmelig for at gjøre op
med ham. Nu er en lang samtale mellem tre 
mennesker, som ikke taler to ord av hinandens sprog,
en temmelig vanskelig sak, som vist vilde være
til stor morskap for andre nærværende. Hvorledes
vi kunde greie det, er noget, som gaar over al
menneskelig forstand, men faktum er, at det blev
udmerket ordnet; vi forstaar hinanden fuldstændig;
begge parter er tilfredse; og det hele blev 
avsluttet uten hjælp av hin mægtige mellemmand, den
store og gode whisky.


 Bessesæter blir en kjær; folkene er saa 
likefremme og velvillige, og de lager saa god mat,
at det gjør os ondt at maatte reise, uagtet ørret
og rensdyr vinker os.






        KAPITEL XI

GJENDIN

 31. juli. – Morgenen var ganske vakker, og vi
pakket derfor sammen resten av vore saker og
steg opad veien, som fører over bjergryggen 


mellem Sjodalsvand og Gjendin. Det er temmelig
brat, men langtfra saa ufremkommelig som paa
veiene ved Sikkilsdalsæter. Flytningen tok derfor
ikke lang tid, og vi var paa Gjendesheim kl. 2.
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Første utsigt over Gjendin.



  Gjendesheim er en meget god toetages 
bygning, som har et stort spiseværelse og omtrent
otte smaa skap til sovekamre. Huset er til 
bekvemmelighet for reisende opført netop, hvor 
Sjoaelven løper ut fra vandets østlige ende, og de 
veifarende kan her faa mat samt et slags logi og i
almindelighet baat til skyds opover vandet. 
Ragnhild – den kone, som styrte her – er meget
tækkelig, velvillig og opmerksom, og hun taler godt
engelsk. Denne sidste egenskap kommer neppe
fuldt til sin ret; ti der kommer ikke mange 


engelske reisende hit. Heller ikke er der ret mange
nordmænd, som besøker stedet. I fremmedboken
finder vi for dette aar bare to engelske navn, og
dette er skade; ti Gjendin er kanske det vakreste,
ialfald det mest storartede og vildeste, fjeldvand i
Norge, og et besøk hit lønner vel umaken for den
turist, som har tid dertil.


 Vandet er elleve mil langt; det er meget dypt
og meget blaat og ligger midt inde mellem Norges
høieste fjeld, saaledes at det paa alle sider 
omgives av saadanne, der, store og sorte, hæver sig
like ut av vandet til en høide av 1000 til 4000 fot.
Man kan gjerne ligne det med den ensomt 
beliggende og forfærdelig øde Vierwaldstädtersjø.


 Da det ligger 3200 fot over havet, er det 
naturligvis høit over grænsen for barskogen, og det
er bare i nogen solvarme og lune avkroker, at
endel dvergbjerk, enere og vidjer fører en 
kummerlig tilværelse. Dette er ogsaa bare paa disse
steder, man kan komme bort fra vandet; ti langs
den største del av det findes ikke saa stor flat
plads, at man kan opsætte et telt; der vokser intet
andet end bær og mos, og der er ingen mulighet
for at komme op ad de mørke klipper, som 
omgir det. Men der ligger en stor fortryllelse i
saadant et landskap; vistnok synes det næsten
frastøtende i begyndelsen, men jo længere man
betragter det, jo mere gripes man av dets 
skjønhet og imponerende storhet.


 Der skede noget stort under vort maaltid her.
Vi fik salonøl (øl paa flasker), og vi kjøpte straks
hele beholdningen – seks flasker –, som vi 
behandlet saa uværdig, at vi pakket dem sammen i
vor kano med alle de simple saker i den. Og saa


begav vi os ut paa den sidste del av vor reise.
Omtrent to mil fra Gjendesheim kom vi ved
den sydlige bred til en fos, som har sit utspring
fra et litet vand, som ligger et kort stykke oppe
i dalen. Ved utløpet av fossen laa en liten net
hytte, hvori en professor fra Kristiania hadde slaat
sig ned for nogen dages jagt. Vi stanset en kort
tid for at tale med ham og padlet saa, idet vi av
og til gjorde nogen kast, videre til Memurudalen,
vor endelige leirplads.


  Den ligger omtrent midtveis ved vandet paa
den nordlige bred, og den er en meget smuk liten
dal, som har overflod paa spiselige bær, og omgit
av tykt bjerkekrat og har mere græs, end vi i denne
høide hadde ventet at finde. Den er det bedst
beliggende sted ved hele Gjendinvandet, da den
er beskyttet mot de kolde vinde og har sol hele
dagen.


Vi fandt i omtrent 200 skridts avstand fra 
vandet en overmaade smuk, flat græsvold, som laa
lunt under en bergknaus, og som foran sig hadde,
hvad Skipperen kaldte “en pludrende bæk”. Paa
dette sted satte vi op vort telt og indrettet os paa
bedste maate, men naturligvis sætter vi os ikke
fast her, medmindre vi ser, at stedet er heldig for
rensdyrjagt.


Hinsides den rislende bæk og omtrent 30 skridt
fra vor teltdør kommer Memuruelven styrtende.
Den har en farve som smudsig sæpeskum paa
grund av det mudder, som males ned i den av
den store Memurubræ, fra hvilken den har sit 
utspring. Denne bræ ligger omtrent tre mil høiere
oppe i dalen, men vi kan ikke se den, da 
bergene er saa steile, at de skjuler alt for os paa den


anden side av vandet. Disse tinder stiger op fra
Norges høieste fjeldparti, som ligger omtrent 6000
fot over havet, og baade fjeld og tinder er 
næsten utilgjængelig for jægeren, da man behøver
en dag for at komme til toppen og rimeligvis maatte
bli der om natten. Dette er skade; ti det er et
prægtig felt for rensdyr.


For nogen aar siden anvendte en gammel 
jæger under utrolige anstrengelser en lang tid paa
at bringe op paa den midterste tinde materiale til
en veirmølle, som han da satte op. Saa gik han
ned igjen og kom siden aldrig nær stedet, men
hans veirmølle skræmte alle rensdyr bort fra den
omgivende høislette, saaledes at de søkte steder,
hvor man kunde komme til dem, og den 
opfinsomme jæger lønnedes ved mangen en vakker
storbuk. Men nu har vind og veir ødelagt 
veirmøllen, og vi frygter, at rensdyrene nu atter 
færdes der uten at skræmmes eller antastes.


 Søndag 1. august. – Vi har været vant til at
staa op paa denne dag med sang paa læben, fordi
det er aapningsdag for jagten, men idag synger
vi ikke. Vi er slet ikke lystige; ti det er søndag,
og det regner; vi frøs inat, vore poteter og vore
folk er endnu ikke komne, og i det hele har vi
ikke kunnet se noget at være glade over, især da
aapningsdagen er indtruffet paa en søndag, og vi
ikke syntes, det var rigtig da at begynde jagten.


 Vi trøstet os da ved bordets glæder. Igaar
spiste vi strandsniper og anden smaafugl til 
middag, og idag hadde vi til frokost en slags suppe,
som er meget god. Vi hadde ogsaa brygget os
sammen en meget respektabel ret, som vi kaldte
skoggæggænni-suppe. Navnet er litt vanskelig at


uttale, men suppen smaker ikke likedan; det er
bare det norske navn for en slags and. I England
finder man denne fugl uskikket til føde, men her,
hvor vi har en ganske glupende appetit, glir 
skoggæggænni-suppe udmerket ned.
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Ivar og hans hest.



 Vi forsøkte forgjæves at fange noget fisk og
gik siden, da vi hadde spist lunch, op gjennem
dalen for at se efter en hytte, som staar avmerket
paa kartet. Vi vilde ogsaa undersøke, om der
skulde være nogen bedre leirplads i nærheten.
Vi saa gode rensdyrbeiter, men fandt hverken hytte
eller leirplads.


Da vi paa tilbakeveien nærmet os leiren, saa
vi to mænd drive omkring teltet. Vi antok 
naturligvis, at det var tyve og mordere, og Skipperen
ilte fremad for til sidste blodsdraape at forsvare
vor kosteligste skat – salonølet. Men røverne blev
staaende ganske rolig og stirret paa ham med 


hænderne i lommerne; han tok da hatten av og sa
«Ola?» – manden kunde jo ha været en forklædt
hertug –; en av dem svaret hertil «ja», og saa,
da situationen var blit klaret, tok samme mand
potetessækken og kokken frem fra et sted bak sig,
sin hat eller sine frakkeskjøter, akkurat som en
taskenspiller.


 Derpaa gav vi ham angaaende hans og Ivars
avlønning en omstændelig forklaring, som han ikke
forstod, og han svarte os meget vidtløftig paa norsk,
som vi ikke forstod, og forhandlingen endte 
saaledes til begge parters tilfredshet. Ola er en stor,
vakker mand og maaske litt for fin for os, er vi
bange; men Ivar er utvilsom en stor tosk, som
vist aldrig vil due til andet som kok end maaske
koke en potet, og selv ved denne gjerning tror
vi at kunne holde paa poteten med seks mot fire.






        KAPITEL XII

LEIREN

 2. august. – Skipperen vandt i mynt eller krone
– han gjør altid dette, fornemmelig fordi de 
norske mynter er temmelig like paa begge sider, og
naar saa Esau har sagt enten mynt eller krone,
saa ser Skipperen omhyggelig efter og erklærer
med stort alvor, at Esau har tapt –, og saa drog
Skipperen avsted paa en otte timers fjeldvandring
uten at se andet liv end to høke og neppe et
eneste spor. Han kom meget træt og temmelig
grætten til leiren, hvor Esau imidlertid var næsten
færdig med et delikat maaltid; ti den mand, som


vi ironisk hadde kaldt kokken, var gaat avsted for
at hente sin hest, for hvilken vi skal betale 1 s.
2 d. om dagen, saa længe vi har den. Kokken
skal ha 2 s. 4 d. om dagen og jægeren 3 s. 6. d.
Vi synes, det er billig betaling for den sidste; ti
han er en meget høi mand, meget svær, meget
tung og meget skjægget, og alt dette har vi leiet
for den angivne sum.


  Esau hadde foruten at lage til middagsmaten
tillige rigget op vognpresenningen, til forlængelse
av soveteltet ved at plante en opstander fast i 
jorden foran teltdøren og forene dens top ved en
aasryg av bjerk til det gamle telt. Vi har herved
faat meget god plads for alle vore forraad og har
desuten større rum i teltet. Vi vilde ha vore folk
til at ta sine sovepladse derinde, men de 
foretrækker et elendig hundehul av en stenhytte, som synes
sterkt optat av lopper, og som er bygget av 
driftekarer eller andre skiddenfærdige folk, som bor
i den, naar de er paa disse kanter. Hytten ligger
omtrent 200 skridt fra vort telt, og da folkene
liker sig der, kan vi ikke ha noget imot det.


  Det strøk, som Skipperen har besøkt idag, 
synes at være et prægtig rensdyrfelt. Hermed menes
en ujevn fjeldegn, hvor ingen anden plantevekst
findes end rensdyrmos og hist og her noget 
gentian. Grunden bestaar – hvor der ikke ligger sne
– av store og smaa stene, nogen saa store som
høsaater, andre ikke større end puksten; endel av
dem ligger fast i marken, men de fleste er løse,
ujevne og skarpe, idet sne og frost paavirker dem
og stadig splintrer dem. De er mørkegraa av farve,
men paa frastand næsten sorte ut.


  Hvad det kan lokke rensdyrene til saadanne


steder, vil kanske nogen kunne si os; vi forstaar
det ikke. Der synes ikke at være føde for noget
slags dyr der, men faar man øie paa en ren, 
førend man selv er opdaget, saa skal man altid se,
at den tar føde til sig. Esau tror, at de spiser
sten, men Skipperen er ikke av denne mening;
han er mere tilbøielig til at anta, at de spiser sine
egne unger likesom de tamme kaniner eller kanske
suger sit eget blod likesom ørkenens pelikan. Hvad
angaar rensdyrmosen, som ansees for at være 
deres livets stav, saa er det meget litet av den, men
kanske er den meget nærende, saa at litet av den
rækker langt. Dette være, som det vil, saa har
de dog godt av sin mat; ti de er altid meget fete
og ualmindelig gode at spise, naar man er saa
heldig at faa fat i dem.


 Efter middagen forsøkte vi uten held at fiske
i denne del av vandet og blev ved hjemkomsten
mottat av Ola med den ubehagelige meddelelse,
at der ikke var fisk i Gjendin undtagen i begge
ender og ved fossen, hvor professor N. hadde slaat
sig ned. Dette er et haardt slag for os; ti vi har
gjort regning  paa fiskeri som vor 
hovedbeskjæftigelse og fisk som vor fornemste føde; og kan vi
ikke faa nogen her, maa vi flytte. Endnu har vi
nogen av dem, vi fanget i Sjodalsvand; men naar
disse er forbi, vil der bli mytteri i leiren, hvis vi
ikke har fundet noget andet imidlertid.


 3. august. – Idag hændte noget meget 
besynderlig; der var intet regn. Vi har forgjæves søkt
at forklare os denne merkelighet, men har maattet
stanse ved den utilfredsstillende teori, at der ikke
var mere igjen. Esau gik efter rensdyr paa 
Rusvandsiden, men kom meget træt tilbake til middag


uten at ha set noget, men dog fundet friske spor.
Han var fuld av de herlige utsigter, han paa denne
smukke dag hadde set. Han hadde været tæt 
ovenfor Memurubræen, der
er meget stor, og bak
den strækker sig, saa
langt øiet rækker, et
hav av snefjeld, der
som oftest ender i 
spidse tinder, men 
imellem hvilke ligger 
kupler eller uregelmæssige
styrtninger med uhyre
isbræer imellem sig,
mens hist og her et
fjernt indvands
blaa-grønne flate blinker i
solskinnet.
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Skipperen vender gretten tilbake.



 Det er ganske 
forunderlig at se, 
hvorledes den østlige og
nordlige del av alle 
tinder er forrevne og 
tagget og frasprængt store
klippemasser ved 
veirets paavirkning, mens
siderne mot syd og vest
er forholdsvis 
regelmæssig.


Skipperen tilbragte dagen i leiren, beskjæftiget
med bedre at opsætte det ydre telt. Vor bolig er
nu høist luksuriøs, da den nye fløi optar alt det
gods, somfør belemret vort sovekammer. Vi hadde
paa tanke at kalde den Criterion Annexe, men saa


mindes vi, at der altid er politibetjente rundt denne
berømmelige bygning, og saa bestemte vi os til
ikke at gjøre det.


4. august. – Skipperen gik paa jagt til Beshø.
Dette er et høit fjeld, som ligger 7400 fot over
havet. Det er ikke langt fra os, har kuppelform
og ligger mellem Gjendin og Rusvand.


Nordmændene kalder sine fjelde enten tind, naar
de er kegleformige, eller hø, naar de er runde paa
toppen; en pig er mere forreven end en tind; et
horn synes at ha en steil side og en mere skraa,
og en kamp er et ujevnt fjeld, der ikke har nogen
særdeles fremtrædende form. De fleste fjelde 
heromkring er tinder, og de vakreste av dem er 
Memurutinden, Skagastølstinden og Glitretinden; den
sidste er 8000 fot over havet og overgaaes i høide
alene av Galdhøpiggen, som vi kan se, men ikke
komme til.


Fra Beshø fik Skipperen imellem regnskurene
en god utsigt over Gjendin i sin helhet, saaledes
som den laa omgit av sine vældige, steile, sorte
bredder av snedækte fjelde. Vandet har en 
fløteagtig, grønblaa farve paa grund av det snevand,
som kommer ned i det gjennem bekker i snesevis,
som strømmer ut fra forskjellige bræer. Skipperen,
som altid koker over av poetiske lignelser, sa, det
saa ut som meget blaa melk i en fold av 
karduspapir; men, skjøn som denne tanke er, kan dog
neppe nogen finde fornøielse i et landskap, hvis
der ikke følger bare en smule jagtheld med. 
Skipperen kunde det ialfald ikke, og derfor kom han
tilbake fra sin lange vandring saa sur som eddike
og med et ivrig ønske om, at Esau skulde ha gjort
nogen dumhet i hans fraværelse, saa at han kunde


faa utøse sit onde lune over ham. Men uheldigvis
var Esau fortrædelig elskværdig og hadde utført
mange gode gjerninger, saasom at koke suppe,
gjøre forbedringer ved teltet og skjende paa 
kokken den hele dag, saa at Skipperens humørs 
sydende vulkan maatte kjøle sig uten utbrud. Vi kom
rigtignok temmelig nær en trætte angaaende 
Memurubræen, som Skipperen idag hadde besøkt; han
beskrev dens skjønhet og det smukke blaa av
dens is, hvor man ved dens nedre ende gjennem
de store revner kunde se like ned til dens bund,
– ti den var naturligvis dækket av sne overalt
undtagen like ved dens nederste avslutning. Saa
utbredte han sig videre om, hvor forunderlig det
var, at denne uhyre masse, som hadde mange 
kvadratmils utstrækning, altid skal bevæge sig fremad,
og at der ikke findes nogen mægtigere kraft til
at forandre anordningen paa jordens overflate end
denne selvsamme kolde, tilsynelatende saa 
ubevægelige ismark. Men saa sa Esau, at den ikke
bevæget sig; han hadde staat og set paa den igaar
i en halv time, og den hadde ikke rørt sig, ja ikke
engang det allermindste, da han hadde skjøvet til
den med sin stok.


  Det er jo rent umulig at disputere med et 
saadant menneske.


Da vi var færdig med Tyndal og Geikie, tok
vi kartet foran os og kom efter nogen diskussion
til det  resultat, at vi vilde overlate leiren i fire dage
til Ivar og selv med Ola dra til Gjendesheim for
at bo der, drikke øl og fiske indtil den 8., da vi
beregnet, at John maatte komme. Mens vi var borte,
haabet vi, at nogen rensdyr vilde ha søkt tilflugt
i vore fjelde fra andre jægeres efterstræbelser.




 Vi baker altid brød, før vi lægger os, naar 
folkene er krøpne tilkøis. Vi foretrækker melk for
vand i deigen, da brødet blir bedre og sprødere,
og melken kan gjerne være saa sur, som den vil.
Dette er meget heldig; ti vi har i almindelighet
fuldt op av sur melk. Vi har to ganger om uken
bud til Bessesæter, som ligger omtrent 8 mil borte,
og den lange reise bekommer ikke melken vel, saa
at den gjerne har surnet, før vi faar den.


 Et andet vigtig næringsmiddel er suppe, hvorav
vi har forskjellige sorter. Naar den er laget paa
skogænder, kaldes den, som før nævnt, 
skoggæggænnisuppe; men for tiden brygger vi tatersuppe,
som tilberedes av poteter, fisk, ophakket i smaa
stykker, en kake av Kopfs pressede grønsaker –
en høist værdifuld artikel – og alle de fugleben,
vi kan komme over. Vi tømmer aldrig kasserollen,
men fylder altid mere vand og ben i, eftersom vi
spiser av den, og lar den hele dagen staa og putre
over ilden. Men er det meget daarlige tider, saa
vi intet kjøt har, og vi bare lever paa fisk, saa
laver vi engsuppe, som bestaar av alle de smuler,
vi kan samle, saasom fiskeben, flesk, poteter, melk,
løvetand, syre, brød og kavringer; og naar vi 
merker nogen usedvanlig lugt eller smak, saa ser vi
os mistænksom om for at opdage, om der ikke
nogensteds mangler en skorem eller en lysestump.
Suppen er altid meget god, og vi kalder den 
engsuppe, fordi der er løvetand i den, og denne er
en engblomst.


 Der er endnu en anden slags, nemlig 
argonautsuppe, som Skipperen fik opskrift paa i Amerika,
men vi har aldrig været saa reducerte, at vi ikke
kunde lave noget, som var bedre end den.




Opskrift paa argonautsuppe.


 Ta en liter vand og vask det rent. Kok det
derpaa, til det er brunet paa begge sider. Ha
saa en bønne opi. Naar denne begynder at sprække,
saa la den smaakoke. Hvis suppen ikke vil 
smaakoke, er den for sterk, og mere vand maa sættes
til. Tør vandet godt av med et haandklæ, før det
heldes i. Jo tørrere vandet er, jo hurtigere vil det
brunes. Server suppen varm.






        KAPITEL XIII

GJENDESHEIM

5. august. – Saadan en herlig morgen, at vi
hadde stor lyst til at bli, men vi holdt heltemodig
fast ved vor bestemmelse, pakket alle vore 
eiendele undtagen fiskestænger, geværet og et skift
sammen i det indre telt og dækket dem over med
en presenning, bragte saa det, vi vilde ha med os,
ut i kanoerne og drog bort fra disse ugjestmilde
kyster.


Ikke langt fra leiren saa vi nogen fisk sprætte
under en berghammer, og skjønt det var 
fuldstændig stille og solen skinnet klart, stanset vi for at
prøve vor lykke.


Esau blev snart kjed av fiskeriet, og idet han
sa, at «naar han ikke fik fisk, saa fik ingen andre
heller,» padlet han over for at hilse paa 
professoren og spørre, om han ikke hadde faat rensdyr.


Skipperen blev ved og belønnedes med to fisk,
som veiet omtrent tre pund og var de smukkeste
eksemplarer i form og huld, som vi nogensinde


hadde set. Dette var en vigtig begivenhet for os,
da den ganske motbeviste Olas paastand om, at
her ingen fisk var, og gav os nyt haab for 
fremtiden, saameget mere som veiret like til nu hadde
været saa slet, at vi neppe skulde ha faat nogen,
selv om der hadde vrimlet av dem.
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Fiskeri.



 Skipperen ynder at kaste for at faa fisken til
at komme op og tror, dette er den bedste maate
at fiske paa. Metoden kan neppe brukes med held
andre steder end i Norge; ti bare der synes fisken
livlig at søke op efter en stadig rækkefølge av
smukke, varme, sollyse dage, uten en eneste 
regndraape eller mindste vindblaf.


 Det, som han finder mest tillokkende herved,


er den store finhet, som kræves. Man maa sætte
paa sin fineste snor, sin mindste flue, og kaste saa
let som mulig; og har man ikke et meget langt
snøre, faar man ingenting. Kommer da fisken, kan
man se den i det stille, klare vand og følge det
hele. Mest utsikt til held har man, naar to fiske
kommer op tæt ved hinanden; ti da blir der 
kappestrid mellem dem, og begge vil fare paa fluen
uten at betænke sig, forat ikke den anden skal
faa godbiten.


Skipperen har studert fiskene fra et moralsk
standpunkt; han sier, at de meget ligner 
menneskene, og han drar stor nytte av sin kundskap om
deres sedvaner. At kaste for at faa fisken op –
paa et vand som dette, hvor fisken falder stor, –
er ubetinget hans sterke side, og hans valgsprog
i fiskeriet er: «langt og fint». Esau lyser derimot
mere i en hurtig strømmende elv.


 Esau hadde en hyggelig sammenkomst med 
professoren, som han sa var en prægtig fyr. De drak
whisky sammen paa bedre held, og de var begge
enig om, at der ikke for nærværende var rensdyr
i egnen. Kom der ikke snart nogen, saa vilde 
professoren dra længere nord.


 Da fiskeriet og visiten var forbi, heiset vi nogen
meget primitive seil, forfærdiget av et plæd og en
fiskehov, og den gunstige vind bragte os snart til
Gjendesheim.


Vi tror, at denne vind er den fornemste aarsak
til vort ringe held. Da vi sidst var paa disse 
kanter, vinden altid imot os, hvorhen vi saa vendte
os; hadde dengang held baade med jagt og
fiskeri. Men iaar har vinden altid været med os,
og vi maa betale for denne gunst ved intet at skyte


og litet at fiske. Men vi tar os ikke nær av det;
bedre tider kan komme.
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Skipperen og frøken L. paa Gjendin.



 Da vi hadde spist, drog Skipperen med Ola
over til Leirungen, et litet vand, som ligger 
omtrent trekvart mil borte. Ola bar hans kano og
likte slet ikke dette, men det gir os stor 
tilfredsstillelse at la Ola arbeide; ti han er saa 
ubeskrivelig doven.


Det syntes, at lykken allerede vilde vende sig,
da baade han og Esau – som kastet i en 
nærliggende elv – bragte hjem endel vakre fisk.


 Like før vi skulde gaa tilsengs, kom der til vor
hytte tre norske turister av mandkjønnet og en ung
dame, som var datter av en av dem. Faren var


advokat, en av de andre en høi juridisk 
embedsmand og den tredje en meget tynd og tør 
teologisk studerende. De talte alle engelsk, og den unge
dame syntes gjerne at ville øve sig i sproget.


 6. august. – Efter en munter frokost gik Esau
avsted for at fiske, mens Skipperen – altid en
beundrer av det smukke kjøn – tilbød frøken L.
en tur i sin kano.


 Solen skinnet klart, mens de langsomt gled hen
over de stille vande, og fisken var for doven til
at søke op, men blev tankefuld liggende paa 
bunden av vandet. Skipperen var meget artig mot sin
indtagende ledsagerske, for hvem han hadde 
anordnet et bekvemt sæte forut i baaten. Der hørtes
ingen anden lyd end aarens sagte slag i vandet
og sæterpikens lokken til sine kjør i det fjerne.


 Men snart efter samlet skyer sig om fjeldets
top, tordenen begyndte at rulle langt borte, en svak
bris kruset vandets overflate, og de dovne fiske
begyndte at stige op for at søke føde. Skipperen
fik stor lyst til at hente sin fiskestang. Han gav
et vink herom og blev tilsidst utaalmodig, men 
frøken L. forstod det ikke. Hun blev sittende, livlig
smaasnakkende, tækkelig, glædende sig i sin 
baattur, og hadde ikke øie for den sprættende fisk eller
den ulykkelige Skipper. Tiden gik, og endelig
kom forløsningen i form av faren, som viste sig
paa stranden og kaldte hende ind at spise, men
Skipperen maatte ogsaa ha mat, og da han hadde
slukt sin simple, men ufordøielige brødskorpe med
ost og styrtet ut med sin stang, var det for
sent; ti himlen var nu overtrukken med skyer, og
fisken hadde opphørt at komme op.


 Straks efter lunch begyndte regnen at øse ned


i strømme, og Esau kom tilbake med en mængde
fisk – bytte fra det store Leirungens hav og 
resultatet av hans spartanske likegyldighet mot 
kvindens forførelser. Der ligger en lysende moral i
dette.


 Han bragte ogsaa med sig en fabel om en 
regnbue, som hadde været saa nær ham, at begge 
ender mødtes ved hans fødder. Regnet er meget
tæt paa disse kanter.


 Det regnet for sterkt om aftenen til at fiske,
og efter bordet bemægtiget den unge dame sig
Esau og bombarderte ham, efterat de hadde uttømt
alle sedvanlige samtaleemner, saaledes med 
alleslags tankespil og kunster – med mynter, med
snore, med fyrstikker, papir og korker, at det 
stakkars unge menneske hverken visste op eller ned
og bare længtet efter sengetid for at faa fred. Saa
gav hun ham gaader, først engelske og saa franske.
Skipperen, som, tilsynelatende fordypet i en bok,
sat i den andenende av værelset, hørte ham svare
paa den første franske gaade: “Je le donne en
haut.”1)


 Da de saa gik op for at lægge sig, sa 
Skipperen til Esau: «Jeg forstod ikke rigtig dit svar til
den første gaade, hun gav dig; du sa: ”Je le donne
en haut.” – “Naa, jasaa,” svarte Esau, «ja det er
noget for det franske eiendommelig, som 
indbefatter en hel del, som ikke du forstaar; jeg bruker
det altid til unge piker, især naar de er vakre.»
Skipperen hostet og gik ind i sit soveværelse uten
engang at si godnat.


Vi har altid hørt, at det norske aristokrati 


nærer stor uvilje mot den engelske sportsmand i Norge.
Vi kan derfor ikke tro, at vor smukke veninde har
været særdeles høit paa rangstigen. Kanske tar vi
feil heri, men det visse er, at hun var baade 
tækkelig og vakker.


 Hun reiste tidlig den næste morgen, og Esau
uttrykte stor glæde herover; ti Skipperen holdt paa
at tape sit hjerte, sa han.



Fotnoter


   	1)
	   Det var Esaus fransk for: “Jeg opgir det.”  





        KAPITEL XIV

JOHN

 7. august. – Vi begyndte vor dag med at fange
en hel del fisk, og vi stod efter middag just 
færdige til at dra til Bessesæter, da vi fik se et 
menneske komme tumlende nedad veien til huset. Han
var rød og solbrændt og hadde tydeligvis ikke 
barbert sig paa tre eller fire dage. Han var frakkeløs,
snippeløs og tilsyneladende ganske opgit. Da han
kom nærmere, saa vi han var englænder, og da han
var nogen skridt fra os, kjendte vi – John! Ikke
den fine unge sprade, som han altid er i London;
ikke den flittige besøker av selskaper og klubber,
  men en næsten uigjenkjendelig John, saa solbrændt,
saa het, og saa sulten! Formelle hilsener blev 
utvekselt: “Dr. Livingstone formodentlig?” “Mr. 
Stanley, antar jeg?” – og saa styrtet vi i hinandens arme.


Saa bad vi ham forsyne sig med flatbrød, melk
og kaffe, og dette gjorde han i betydelig grad.
Derpaa kom han saavidt til sig selv, at han kunde
gi oss en kort beretning om sine oplevelser, siden
han forlot England.




  Han hadde gjort reisen fra Kristiania paa meget
kort tid, og han hadde etterlatt al sin bagage paa
Hindsæter; længer kunde han ikke komme med
kjøretøi. Derfra var han gaat ut kl. 5 idagmorges.
Hvorledes han fandt frem er en gaade, men 
heldigvis hadde han truffet en mand, der viste ham paa
ret vei, da han var kommet 3 mil fra den; var
ikke dette skedd, var han vist aldrig kommet 
nogetsteds hen.


  Han hadde, saaledes som avtalt før vor avreise
fra England, bragt adskillige forraad for leiren med
sig, og vi hadde i et brev til ham til Kristiania 
anmodet ham om at gaa ind til landhandleren i Vaage
og søke at faa en liten kakkelovn til teltet eller i
det mindste faa opgit prisen paa en saadan. Vaage
er vort nærmeste landhandleri; det ligger omtrent
50 mil fra os.


  Da John kom kjørende dit, steg han ut av sin
kariol og gik ind i boden. Denne var fuld av folk,
som tilhandlede sig alle slags fornødenheter; ti der
er paa saadanne steder kun én butik, og i denne
holdes varer av de forskjelligste sorter. John blev
litt forvirret ved for første gang at træde ind i en
saadan norsk bod, men han samlet sig snart, og
da han midt i værelset saa en ovn, der var 
bestemt til rummets opvarmning, gik han hen til den,
klappet den blidt med sin haand, saa sig om og
henvendte til folket  i almindelighet det spørsmaal:
“Hvor meget?” Der paafulgte en dyp taushet, ikke
uten blanding med rædsel; ti disse gode folk trodde,
at manden var gal. Dette bragte John noget fra
koncepterne; han saa alles øine fæstet paa sig, 
begyndte at finde sig temmelig ubehagelig situert og
mente, det var bedst at forsøke sig med en ny 


bemerkning. “Har De whisky.” sa han paa norsk til
landhandleren. Denne, som ikke hadde 
brændevinsret, saa forfærdet paa ham og svarte “nei“.
Men John vilde ikke slippe taket og sa: ”Har De
akevit?” Der svartes igjen nei, og en tydelig hvisken
om “lensmanden” lot sig høre. Nu syntes John
det blev ham for hett i boden; han mente ogsaa
at ha gjort nok i anledning av ovnen; han skyndte
sig ut av huset, steg op i karjolen og var borte,
førend folkene hadde besindet sig paa, hvad de
burde gjøre.


Vi fastholdt vor plan om at gaa til Bessesæter,
drog avsted, da John hadde spist, og skjøt nogen
krikænder og snepper paa veien.


Paa Bessesæter fandt vi et av værelserne optat
av to svenske damer, som for sin helbreds skyld
var paa fjeldvandring. Den ene av dem talte godt
engelsk og sa os, at de hadde været oppe paa flere
høie fjeld og vilde utstrække sin vandring over
hele sommeren.


Vi tre maatte nøies med det andet værelse og
to senge. De to, som maatte dele den ene, meldte
næste morgen, at der hadde været for mange i
sengen.


 Søndag 8. august  – Vor hensigt med at gaa
til Bessesæter var at hvile der paa veien til et sted,
som heter Rusvand, hvor en nordmand eier et 
indvand og en hytte. Stedet ligger omtrent to timers
vandring fra Bessesæter; vi hadde til eieren, hr.
Thomas, et anbefalingsbrev, som vi gjerne vilde
avlevere for at faa tilladelse til at fiske i hans vand,
hvis vestlige ende ligger i bare en spaserturs 
avstand fra vor leir i Memurudalen, og hvor fiskeriet
er meget godt.




 Vi drog derfor imorges ut og klatret opad den
steile side av det fjeld, som ligger mellem 
Bessesæter og Rusvand, gik saa langs bredden av 
Besvand – som ligger paa en liten flate paa toppen
– og tumlet snart efter ned over de løse stene
og gjennem det vidjekrat, som dækker de ujevne
skraaninger, som fører ned til vandets østlige ende.
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Hytterne ved Rusvandsoset.



Da vi kom til bredden, hvor vi maatte vente
paa en baat, som skulde sætte os over, saa vi paa
den anden side flere mænd, nogen engelsk 
utseende hunde, en skyteskive, som var opstilet 
omtrent 200 skridt fra hytterne, og vi fandt saaledes
stedet at se meget jægermessig ut.


Hr. Thomas mottok os med stor venlighet og
gav os straks lov til at fiske i sit vand. Baade han


og hans kone talte udmerket engelsk, hvilket ogsaa
en anden dame, som var med dem, gjorde, men
som aldeles ikke var tilfældet med en sportsmand,
de ogsaa hadde hos sig.


 Disse to damer og to herrer bodde alle i en
liten hytte med to værelser; hvert av rummene var
omtrent ni fot i firkant, og døren var omtrent fem
fot høi og to fot bred. Herrernes værelse tjente
ogsaa som kjøkken. Hvorledes damerne bar sig
ad for altid at kunne vise sig saa feilfrit antrukne,
var os en gaade; men at de gjorde det, er visst; ti
vi saa det.


 Det er meget kjækt av damer at komme op her
og tilbringe en maaned, selv nu da der er 
kjørevei (paa en maate) til i omtrent 15 mils avstand,
men det samme blev gjort av nogen engelske 
damer for ti aar siden, da der ikke var vei paa 
nærmere hold end 40 mil. Er ikke deres navne 
optegnet blandt de mindeskrifter, som pryder hyttens
vægge, eller paa de fiskeprofiler, som smykker dens
gulv?


 I den anden hytte – som ikke er stort andet
end et baatnøst – bor Jens Tronhus, vor tidligere
jæger, Siva, den mand, som bar vore kanoer opad
fjeldet fra Sikkilsdalen, og endnu en indfødt og
hundene; desforuten flasker, kjerner, slipestene,
kløvsadler, sage, økser og alle de andre 
forskjelligartede gjenstande, som samler sig paa et sted
av denne art. Det var ganske opfyldt derinde.


 Selskapet skulde netop sætte sig ned til frokost
efter en temmelig urolig nat, da de omtrent kl. ½3
var blit banket op av en ung nordmand – la os
kalde ham Coutts –, som var ute paa fjeldvandring
og hadde forvildet sig. De hadde frisket ham op


med kaffe og mat og sendt Jens som veiviser med
ham. Coutts hadde agtet sig til Bessesæter, men
vi hadde ikke set ham der.


  Vi blev i nogen tid i hytterne og talte om og
saa paa alle de mindeværdige ting, som var der
siden vor tid; – vi hadde nemlig bodd der og hat
hele fiskeriet for os selv to aar tidligere. Her var
Esaus berømte «største ørret, som nogensinde er
set,» utskaaret i gulvet; her var Skipperens 
yndlingskast, og her var den sindrig uttænkte 
isbeholder, som vi indrettet i den nedre hytte. Thomas
og hans selskap er værre faren end vi; ti de har
likesaa litt som vi set rensdyr, og de har mange
flere munde at fylde. De har imidlertid overflod
paa fisk; ti Rusvand er et likesaa godt sted som
Sjoa ved Gjendesheim, og dette vil si meget.


  Omtrent kl. 1 drog vi avsted paa hjemveien. To
av Jens’s søstre var komne med os, angivelig for
at besøke sin bror, men i virkeligheten – paastod
John – for at fjase med ham. Han var yderst
høflig mot den ene av dem – rigtignok kunde
han ikke tale med hende –, men han vilde 
endelig bære hendes sjal og andre ting, og han 
betrodde os siden, at «den slags smaa 
opmerksomgjør altid godt indtryk paa kvinder». Hun
var en søt liten pike, og vi kaldte hende 
sæterblomst, det eneste norske kjælenavn, vi nogensinde
søkt os med.


Vandringen tilbake til Gjendesheim var lang,
og skjønt det var søndag, vilde Esau endelig lægge
veien over myren med sit gevær, da han paastod,
at han hadde mistet sin kniv der igaar, og nu
vilde finde den. Han kom sent tilbake, men i


meget godt humør; vistnok uten sin trofaste kniv,
men med endel krikænder istedet.


 Paa Gjendesheim traf vi den unge nordmand,
som hadde forstyrret natteroen hos familien 
Thomas ved Rusvand, og vi saa straks at han ikke var
ganske som almindelige mennesker. Skjønt veiret
var saa vaatt og koldt som mulig, var han klædt
i hvitt fra top til taa; hans klæder var av hvitt
stof som det, der gjerne brukes av haandverkerne
i England; selv hans hat var av samme hvite
tøi, og Esau erklærte siden, at hans støvler var
hvite, og han hadde et hvitt cigarfuteral og hvite
cigarer, og at han til middag hadde forlangt fisk
i hvit saus. Hans hode hadde et saadant utseende,
at vi blev litt urolige for de smaa værdisaker, vi
hadde om os; ti det saa ut, som det var barbert
et par dage, før vi saa ham. Han saa meget sterk,
utholdende og kraftig ut, og var det vist ogsaa;
ti han hadde just fuldført en ganske merkelig 
fjeldtur. Han hadde foresat sig ganske alene at vandre
hele Jotunheimen over og var igaarmorges kl. 6
drat ut fra et sted mange mil borte. Saa hadde
han gaat hele dagen og aftenen til det blev
mørkt, og var da ensteds nær Glitretinden i et
strøk, hvor han aldrig hadde været, ikke visste vei
og kun hadde et kompas til at hjælpe sig frem
med. Egnen paa disse kanter er ganske forfærdelig
at passere endog ved dagslys, men han gav sig
ikke, fulgte en bæk opover, til han kom til 
vandskillet, og fulgte saa en anden bæk, til han naadde
Rusvand, hvor han da kl. ½3 om morgenen var
kommen vaklende ind i hytten næsten halvdød, da
han ikke hadde smakt mat den hele dag. Vistnok
kunde han faat flatbrød paa sætrene, men han


syntes ikke om flatbrød, sa han; og chokolade,
hvorav han hadde fuldt op i sin ransel, var han
blit kjed av. Vi har berettet, at han ved Rusvand
fik kaffe, og saa var han gaat over fjeldet til 
Bessesæter med Jens som veiviser, men da han kom dit,
hadde han hørt os snorke lystelig i sengene, og da
han ikke yndet at sove paa gulvet, var han gaat
videre til Gjendesheim, hvor han kom kl. ½6 om
morgenen.


 Han viste os derpaa sin ransel, som veide 25
pund, sa han; den syntes hovedsagelig at være
fyldt med ganske udmerket chokolade, hvorav han
gav os endel.


 Vi syntes udmerket godt om ham, skjønt vi 
vistnok fandt ham noget original. Han har reist hele
verden rundt og har stor kundskap i naturhistorie,
da han i fremmede lande har utstoppet mange fugle
for Kristiania museum. Skipperen hadde værelse
ved siden av ham og fortalte os, at han hadde hørt
ham om aftenen vaske sit hele legeme, pudse sine
tænder og børste sit haar. Han blev liggende til
kl. 11 næste formiddag, og saa stod han op og
gjentok de samme operationer. Nu har vi intet at
si paa, at han vasket sig og pudset sine tænder;
ja vi endog respekterer ham for det; men at han
børstet sit haar, var en topmaalt taapelighet og et
syndig tidsspilde; ti ikke et haar paa hans hode,
 læbe eller kind var over en ottendedel tomme langt,
og altsammen var meget stivere end paa nogen
haarbørste der hittil har været set. Det blev sagt,
at han maaske blot hadde kjæmmet sin haarbørste
med sit hode, og med denne forklaring maatte vi
la os nøie




 Vi fraadsede i kjøt om aftenen; ti de hadde
virkelig fanget og slagtet et faar.


 Vi fisker med stort held naarsomhelst om dagen;
ti vore kanoer ligger ved stranden, blot 6 skridt
fra huset, og det er snart gjort at komme i dem
og gaa ut paa det dype vand eller padle omkring
i nærheten av de lange stryk, som dannes ved
dets utløp.






        KAPITEL XV

TILBAKE TIL LEIREN

 9. august. – Morgenen var igjen meget 
regnfuld, men vi er folk av stor bestemthet og fasthet;
hvad vore venner kalder viljesterke, naar de vil
være høflige, men stridige, naar de vil være 
ubehagelige, som gjerne er tilfældet med venner.


 Vi drog derfor avsted efter lunch; det vil si
Skipperen og Esau; ti John blev tilbake for at 
avvente sin bagage, som Ivar skulde hente. For 
øieblikket er hans klær ikke mange, men vi tænker
det vil bli bedre, naar hans tøi kommer. Han har
én frak, én uldskjorte uten krave, ét par bukser,
strømper og støvler, én pipe, én lue; én fiskestang,
line og fluebok; et urkjede og en avis av 23. juli.


Omtrent 2 mil fra Gjendesheim ligger der paa
vandets nordside en tilsynelatende lodret bergkamp,
en halv mil lang og over 1000 fot høi; den heter
Beseggen, og paa dens top ligger Besvandet, saa
tæt ved fjeldskrenten, at det synes umulig at tro,
at vandet ligger 1000 fot over Gjendin og med blot
en smal fjeldstrimmel til at holde det inden sine
grænser. Imidlertid sier bøkerne, at det er saa, og


vi tror altid det, som vi ser i bøker. Berget synes
aldeles ubestigelig, men vi har hørt, at to 
englændere, som engang opholdt sig her, skal være komne
to gange ned ad det, likesom ogsaa én gang en
ung nordmand.


  Besvandet ligger saa høit, at fisk ikke kan leve
der. De bestaltede løgnere paa disse kanter sier,
at det bundfryser hver vinter, saa at alt, som 
kommer i det, maa dø. Det er litt vanskelig at tro paa
dette utsagn, da vandet er stort og dypt; men John
sier, at naar man tror paa en reisehaandbok, saa
kan man tro paa alt, og vi gjør derfor vort bedste
for at sluke det (utsagnet og ikke vandet; vi har
vist ikke nok whisky til at gjøre det smakelig).


  Gjendin er likesom alle fjeldvande meget utsat
for pludselige kastevinde, saa at vi i almindelighet
finder det tryggest at holde os nær bredden. Men
idag kunde vi ikke dette; ti paa grund av regnet, der
øste ned med stor voldsomhet, kom sten og 
klippestykker tumlende ned fra fjeldene og styrtet med
stor larm i vandet. Og saa langt vi kunde øine,
var der paa de steile, sorte fjeldsider talrike hvite
striper av bekker, der kom fossende ned, hvor ellers
ingen var at se.


Just som vi kom forbi Beseggen, hørte vi en
dump larm likesom av et fjernt kanonskud, og ved
at kaste blikket opad saa vi høit over vore hoder
en uhyre fos av mudret vand skyte ut fra skrenten
og føre med sig masser av sten og jord og alleslags.
Det var tydelig at en eller anden banke hadde git
efter for trykket av den uhyre regnmasse. Vi trodde
i første øieblik, at det var Besvand, som kom 
styrtende paa os; ti skillevæggen mellem de to vande
er saa tynd, at selv i godt veir ser man altid vandet


sive ut gjennem sprækker i fjeldet. Vi vilde dog
ikke opholde os med at undersøke, hvor denne fos
var kommen fra.


 Det blev snart nødvendig at lande for at lense
vore kanoer; ti regnet var saa sterkt, at 
bundtiljerne var ganske under vand, skjønt vi kun hadde
været en halv time underveis.


 Kort før vi naadde Memurudalen, tittet solen
frem; Esau jaget en sorthalset dykker, som kom op
tæt ved hans kano, og deretter begyndte vi begge
at fiske og fanget adskillig. Dette var vort 
sedvanlige held: vi hadde forlatt leiren i nogen dage
for at faa fisk til mat; vi hadde fanget mange og
saltet dem, saa at vi nu bragte tilbake med os 
omtrent 40 pund i en stor blikkasang; og saa – hvor
fortrædelig! – faar vi fersk fisk paa et sted, hvor
Ola har forsikret os, at der ikke er fersk fisk, ja
ikke engang saltet.


 Leiren saa yderst tækkelig og indbydende ut,
og vi fandt alle vore saker tørre og i fuld orden.
Solen skinte, himlen blev blaa, og haab, tilfredshet
og glæde steg op i vore hjerter; ti av den maate,
hvorpaa regnet stanset med ét, kunde vi forstaa,
at beholderen var tom, og at vi ikke skulde faa
regn paa en maaned.


 John tilbragte sin dag paa Gjendesheim med at
spise, drikke og fiske, fornemmelig de to første 
fornøielser. Sandelig et herlig land, hvor en mand
kan forspise sig tre ganger om dagen uten at ha
det mindste ondt av det!!


 10. august. – Esau var ute efter ren med det
sedvanlige resultat: «ingen dyr, ingen friske spor,
ingen gamle spor», som den norske jæger pleiet
at si, og han fandt, da han kom tilbake, at 


Skipperen hadde sat op en flagstang paa den lille haug
ved vort telt. Fra denne stang vaier nu stoltelig «det
flag, som trodsede tusender av aar osv.», og som
vi hadde bragt med os i denne hensigt. Fra vor
teltaas vaier et mindre flag. Vi vet ikke egentlig,
hvorfor vi har sat op dette flag; vi sier, det er for
at ærgre nordmændene, men dette er slet ikke
sandt; ti saadant er det sidste, vi skulde tænke
paa at gjøre, og heller ikke har vi nogensinde set,
at det har virket paa denne maate. Men vi mener,
at ingen gentlemans bolig bør være uten det røde
flag, og derfor skal duken vifte i vinden paa alle
høitidsdage og helligdage; og høitidsdag blir det
nu hver dag; ti det gode veir synes endelig at
være kommen.


Skipperen hadde gjort alleslags forbedringer i
vore huslige anordninger, og efter te fuldførte vi
den anordning av soverummet, som blev fornøden,
førend John kom. Dette gjorde han i en baat med
Ivar, og temmelig træt, da han hadde maattet ro
imot vinden hele tiden. Han blev med stor 
venlighet mottat av de vilde øbeboere, men vi hadde
travelt til langt ut paa nat med at faa alting trygt
og bekvemt bragt under tak; ti John hadde tilført
os ingen ringe tilvekst til vor forsyning i form av
to kasser med te, kaffe, lys, sukker, syltetøi og
endelig Esaus længe eftertragtede anchovy paste.


Vi stillet vore tre senge side om side i det indre
telt og lot John ligge i midten, da nætterne var
meget kolde. Blandt de ting, som vi hadde lat Jens
skaffe os, var to saueskindsfelde, som var prægtige
til at holde kulden ute. Før vi fik dem, led vi ikke
saa litet om nætterne, men siden har vi hat det
ganske udmerket. John har ikke andet end to


almindelige skotske tepper, og han fryser temmelig,
saaledes at vi, der ligger under vore varme felder,
breder over ham alle de frakker, skjorter eller
bukser, som vi selv ikke behøver.






        KAPITEL XVI

ØRRET

 11. august. – Igaaraftes ved solnedgang kunde
vi «ikke se nogen sky, fordi der ingen sky var at
se»; de fjerne fjeld var sorte som kul og himmelen
av gulagtig farve, saa at Ola fordristet sig til at
spaa, at nu vilde det gode veir vare. Som følge
herav har vort liv atter antat karakteren av et 
stedsevarende pic-nic, og vi færdes omkring uten frakker
eller veste eller andre klædningsstykker, som synes
os overflødige; og John synes at alle plag er 
overflødige undtagen støvler og fiskehov. Vi vender op
og ned paa den naturlige tingenes orden, tar paa
alle de klær, vi har, naar vi gaar tilsengs, og kaster
dem for dagen, naar vi staar op.


 Vi har ondt for at tro, at blot for to dage siden
skalv vi av kulde, maatte hylle os i tungsind og
vandtætte klær, var vaate hele dagen, mens nu luften
dirrer av hete, vandet ligger fuldkommen stille med
de høie snefjeld speilende sig i dets klare dyp,
og vi med begjærlighet søker skyggen efter at ha
pantsat vore regnklær og kastet sedlerne i bækken
fra bræen.


 Denne samme bæk har været til stor ærgrelse
for John inat. Han vilde ha kranen stængt av,
fordi støien holdt ham vaaken, og han vilde straks


idag gaa til opsynsmanden over vandverket, men
dette kan naturligvis ikke nytte. De kommunale
anordninger her er omtrent som i London, saaledes
at hin funktionær aldrig er at
finde, naar man vil ha fat i
ham. John har derfor maattet
nøies med at bande1) den.


 Solvarmen har bragt fluer
frem i mængdevis, fisken 
kommer livlig op, og vi gaar i glæde
til vort arbeide og kommer hjem
med tung byrde og let fluebok;
ti fisken synes her at falde stor,
og da vi maa bruke de fineste
snører og mindste fluer, er 
fordelen igrunden paa fiskens
side.



[image: 021]
John kommer hjem i sommerdragt



 Vi gik alle ut at fiske og
var ganske heldige; Skipperen
fik den tyngste fisk, men Esau
den største; den veiet 3½ pund.
Skipperen gjorde ogsaa nogen
interessante iagttagelser over
Gjendinørretens moralske og
fysiske eiendommeligheter. 
Nogen bevæget sig i en cirkel
paa omtrent 300 alens diameter
og kom hyppig op, men holdt
sig altid et stykke fra stranden. Andre strøk langs
landet i ganske kort avstand og kom meget ofte
op, da der var mange flere fluer like ved land end
længere ute. Og endelig var der nogen gamle slue


knegter, som hadde et eller andet hyggelig hul
mellem stenene, hvorfra de blot kom ut nu og da,
naar en rigtig fristende bit fløt dem forbi.


  Alle fiskene, til 
hvilken av disse klasser
de end hørte, tok ofte
den kunstige flue, der
bevægedes hen over
vandet, hellere end
den døde naturlige,
som laa tæt ved dem
paa overflaten, og vi
slutter herav, at fisken
likesom vi liker frisk
føde bedre end 
gammel; ti vore fluer har
ikke paa sig nogen
flitterstas, som kunde
lokke en lækkermund
av en ørret, men var
saa nær som mulig en
efterligning av en 
almindelig flue, der er
en liten mørkfarvet,
bevinget myre med en
svak rødagtig 
orangefarve paa det lange
legeme.
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  Disse fluer har en kort, men sørgelig tilværelse.
De var for første gang komne ut imorges, de fleste
av dem var døde ved middagstid – ti vandet var
bestrøet med deres lik –, og de overlevende var
alle fortæret av fiskene før aften. Men der er nok


tilbake, hvor de kom fra, og det samme kan gjenta
sig med nye fluer imorgen.


 Der er stor interesse ved fiskefangsten langs
disse klipper paa en ganske stille dag som denne;
ti man kan i det klare vand se det hele, like fra
det øieblik, da fisken kommer op, til den ligger
sprellende i hoven. Hvor smuk en saadan fisk er
straks den er fanget! Hvor den glinser i solskinnet,
og hvor glat og blank den er!


 Selv om man ikke ser fisken komme op og
sluke fluen, kan man dog av den maate, hvorpaa
den ter sig, meget nær si, hvor viseren vil staa,
om det lykkes at bringe den paa vegten. Den
store fisk kommer sjelden op med noget slags braak
eller opstyr, men der sees blot en svak krusning
paa vandet; maaske faar man et glimt av dens
snute idet den tar fluen; den bevæger sig, som var
den en ganske ubetydelig person, og naar den
føler kroken, er det intet av den springen og vriden,
som en liten fisk bruker, men i almindelighet farer
den som en raket ut mot midten av vandet, saa
man blir bange for sit snøre, og derpaa gir den
sig efter fem til ti minuter at ha gjort motstand
paa en rolig og værdig maate. Undertiden, men
ikke ofte, gjentar den raketløpet mere end én gang,
og en saadan fortjener at komme fri; ofte gaar det
den da ogsaa efter fortjeneste. Der ligger noget
ædelt i den store ørrets holdning under saadanne
omstændigheter; ti her i det stille, klare vand har
den ikke samme utsigt til frelse som dens slegt i
det rindende vand ved Gjendesheim.


 Den største fisk synes at forekomme blandt dem,
som gaar rundt i en cirkel, naar de søker føde, og
det var en av disse, som Esau fanget; han sa, den


var faren for alle fiske. Han mistet en anden, som
var meget større, – det var vist bedstefaren. De
er et merkelig faktum i fiskeriet, at de største fisk.
altid mistes.


 Om eftermiddagen begyndte Esau, i siden av
den lille knaus, ved hvilken vort telt staar, at 
utgrave den meget omtalte ovn. Stedet er omtrent
100 skridt fra vor, og ovnen bygges fornemmelig
av store sten og jord, – vi kan ikke finde ler.
Der gaar en røkgang ind i haugen, og som gulv
er anbragt en enkelt sten, under hvilken ilden 
tændes. En græstørv, der av og til fornyes, tjener som
dør.


Middag kl. 7.


John ønsker, at vi nu og da, til bedste for 
gastronomiske læsere, skal opta spisesedlen.



	Vins.	 Potage.	 Légumes.

	         The.
Øl. 	Eng.	 Poteter.
stekte og kokte.

		Poisson. 	

	             	Stekt ørret.	




	Entrées.	 Entremets.

	Sardeller. 	Compôte av ris og blaabær.

	Gibier.	 Syltetøi. Marmelade.

	Krikænder. Snepper.	 Whisky.




 Esau fuldførte derpaa ovnen og bakte deretter
i den med saadant held, at da vi omtrent kl. 10
kom tilbake fra vort fiskeri, gik vi alle iverk med
tilveiebringelse av livets stav og sluttet ikke før
kl. 11, da vi hadde en hel del forsyning av brød
og kaker, saa vi kunde gaa tilsengs med den 
følelse, at vi hadde hat en prægtig dag.





Fotnoter


   	1)
	   Uoversættelig ordspil; damming it: dæmme den, bande den.  





         KAPITEL XVII

RENSDYR

  12. august. – Vi undres, om vore venner i 
Skotland og Yorkshire har en dag som denne; har de
det, saa gaar det ikke fuglevildtet godt.


  Der er ikke et vindpust; vandet ligger som et
speil, og solen skinner, som om Odin hadde 
indløst sit andet øie.


  Skipperen og Ola gik ut efter ren og vandret
et uhyre stykke vei indover det hittil ukjendte strøk
Memurutungen. Paa en saadan dag er det en ren
nydelse at færdes paa fjeldene; der er mere luft
end i dalen, og det er herlig at være langt borte
fra den travle verden – bestaaende av ens to 
fæller og Ivar – nedenfor; at være omringet av 
snetoppe og himmel og uten et levende væsen 
undtagen kanske en ørn i sigte.


  Midt paa dagen støtte de paa friske 
rensdyrspor; nu kom der liv i dem, og straks efter saa
de paa et snefjeld omtrent en mil borte to rener,
som satte avsted henover bergsiden. De gjorde en
lang omvei for at naa den smule vind, som føltes
heroppe, paa rigtig kant; ti renen har kanske den
skarpeste lugt av hele dyreslegten. Bedst som det
var, fik de pludselig paa omtrent 300 skridts 
avstand se to andre renbukke, meget smukkere dyr
end de første; ja med de smukkeste hoder, som
Skipperen nogensinde hadde set. Men heldet var
ikke med ham; de var paa den gale kant for 
vinden; som netop nu i et friskt pust førte ned til
dyrene og bragte dem den uvelkomne nyhet, at
deres fiender var efter dem. De satte avsted i raskt


trav, forsvandt bak en fjeldknaus og saaes siden
ikke mere. Der stod de to jægere. Ola saa paa
Skipperen, rystet sørgmodig paa hodet og sa: 
«Meget store bukke,» og Skipperen svarte med en endnu
sterkere hoderysten: «Meget, meget.» Og saa stod
de der med aapne munde og mumlet av og til:
«Meget, meget store bukke.» Men saa fulgte de
sporet et stykke, saa dog intet, opgav jagten og
kom meget trætte hjem ½7.



[image: 023]
De to “meget store bukke” paa Memurutungen



 Mens vi spise vor middag, kom gamle Peter
Tronhus til os med en pakke breve og aviser og
en rensdyrforpart fra vore venner ved Rusvand.
Hr. Thomas hadde likesom vi selv været uten vildt
indtil nu, men hadde endelig truffet paa en stor
flok, hvorav han hadde skudt to.


 Peter fortalte os ogsaa, at to venner av 
Thomas, som hadde været paa besøk hos ham, nu var
paa vei over fjeldet for at se vor leir, hvorfra de


da vilde ta til Gjendesheim med Peter i den baat,
i hvilken han var kommen til os.


  Kort efter kom disse to herrer; de var meget
varme og saa ut, som om de hadde lyst paa øl;
vi stillet dem da tilfreds med en av de par flasker,
vi hadde tilovers, viste dem leiren og tok dem ut
med os i vore kanoer. Den ene av dem talte litt
engelsk, men den anden bare fransk og norsk.
Den sidste spurte Skipperen paa fransk, «om vi
hadde besnæret meget fisk»? og om vi ikke hadde
frygt for at gaa paa vandet i saa smaa baater»?
og videre meddelte han ham, «at der var mange
«sinte»1) ænder ute iaar.» Den anden fegtet, med stor
ringeagt for sit eget og Esaus liv og sikkerhet, 
ivrig med armene og ropte: «Det gir os stor 
fornøielse at reise med Dem i den kanadiske kano.»
Men vi tror, de var stolte og taknemmelige, da 
eksperimentet var forbi, og de trygt var komne op i
Peters baat. Disse fremmede viste et usedvanlig
mot; ti den almindelige indfødte har stor skræk
for vore skrøpelige farkoster. Den kjække 
nordmands hjem var vistnok tilforn paa den brusende
bølge, men dengang var ikke kanadiske kanoer
opfundne.


  Ved middagen underrettet John selskapet om,
at hans bad i vandet igaar var det tredje i en række,
hvorav det første var tat i Montenegro, det andet
i Algier og det tredje nu her i Norge. Han 
kalder dette en ydmyk tribut til den engelske 
sommervarme og antar, at han bør kaldes pogyglot
ablutionist. Nogen av leirens beboere er tilbøielig
til at indrømme rigtigheten herav, men de synes


ikke, at det taler sterkt for Johns kjærlighet til vand,
naar det ikke er opblandet med whisky.


 Vi opdaget siden, at det bad, han brautet av,
var overgaat ham, fordi han faldt ned i vandet fra
en sten, og at han derpaa hadde plasket omkring,
mens hans klær tørret, hvilket ikke tar lang tid i
dette veir. Dette forklarer ogsaa den tilstand, i
hvilken han kom tilbake til leiren, «uten hov, uten
skjorte, uten nogenting» – undtagen støvler.


 Sent om aftenen stak Esau, som var oppe længst,
sit hode ind i teltet med den besked, at der var
en prægtig komet at se, men han blev mottat med
saadanne skjeldsord av de andre to dovne 
mennesker i sengene, at han fandt det forsigtigst ikke
at si mere om den og heller ikke se paa den mere
selv.


 13. august. – Vi anvendte morgenen til at gjøre
istand et flueskap. Dette bestaar av et hul i jorden,
som vi har indklædt paa bund og sider med flate
stene, og hvorover vi har lagt en træramme med
et lok, som paa undersiden har kroker til 
ophængning av fugle. Det hele er overtrukket med 
musselin for at holde de væmmelige spyfluer borte.
Denne musselin hadde vi tat med os for derav at
gjøre muskitoomhæng, men paa dette av naturen
begunstigede sted er muskitoen ukjendt, sandfluen
meget sjelden, og den store grønøiede myg – som
biter et stykke ut av ens ben og flyver til 
nærmeste træ for at fortære det – glimrer ved sin 
fraværelse.


 Vi har altid tat os vel ivare for at gjøre nogen
slags forberedelser for vildtet, førend vi hadde faat
det, men denne metode, som ellers gjerne er saa
heldig, har ganske slaat os feil iaar. Vi sætter 


derfor alle hensyn tilside, har paa trods gjort et 
flueskap, som kan opta et rensdyr, og varer vort uheld
endnu længere, kommer vi vist til at gaa ut med
rep i lommerne for at binde sammen dyrene, naar
vi har dræpt dem. Vi kom over Ola for en ukes
tid siden, idet han var ifærd med at tilskjære en
kjep til den slags ting med to ender (navnet 
ubekjendt), som slagterne sætter imellem faarenes ben
for at holde dem fra hinanden. Vi tok den 
vistnok straks fra ham og omdannet den til skaft for
vor stekepande, men hvem kan undgaa sin skjebne?
Vi hadde haabet at avvende ulykken, men 
ugjerningen var skedd, og det er uten tvil paa grund herav,
at Skipperen ikke kom «de store bukke» paa skud.


 Da John og Esau hadde fuldført flueskapet og
fisket nok av fisk for leirens behov, fik de stor lyst
paa et godt bad. Vi har ingen god badeplads i
nærheten av leiren; ti elven fra bræen har 
grundet op overalt om sin munding, og der er et godt
stykke dit, hvor vandet er dypt like ved bredden.


 De valgte sig en pen liten bæk paa høiden
like over teltet og arbeidet der som grøftegravere
i omtrent fire timer i en stekende solhete. De
grov, og de hakket, og de klædte sin dam med
flate stene og hadde just faat et ganske prægtig
badested, da, o ve! netop som det hele var 
færdigt, pludselig var, som en av dem saa smukt 
uttrykte sig, «hele bækken væk som en sviske!»
Den gav omtrent en liter vand, før den stoppet,
og ned i dette fløi Esaus ur, idet han i kanske
tilgivelig hidsighet rev paa sig sin frak. En liter
vand er ikke nok for en mand at bade sig i, men
det er ganske tilstrækkelig til at fylde verket i et
ur, især naar en sten paa samme tid er saa 


venlig at knuse glasset og gjøre et hul i skiven, saa
at VII, VIII og IX blir borte. Han renset 
imidlertid sølen ut av verket, fyldte det med olje, og
tror, at hans ur nok skal komme til at gaa igjen,
og at det vil være like godt, naar han faar ny
skive, nyt glas og en sølvkapsel. Han er 
sandelig av en meget sangvinsk natur.


 De vendte tilbake til leiren og sa, at alt vilde
bli i orden, saasnart der kom regn; men de har
gjort regning uten vert; ti bækken kom fra en
liten snefon i fjeldet, og da Esau siden gik derop,
saa han, at fonnen var ganske smeltet bort; herav
den pludselige stansning. Den løp siden aldrig mere.
Kanske vil en fremtidig reisende efter 
menneskealdres forløp finde badet igjen og glæde sig over
dets luksuriøse anordning. I paavente herav skrev
John følgende skjønne linjer paa den mest 
iøinefaldende sten:



 Vandrer,  stans og stille græd;


 ti en bæk paa dette sted.


 som saa Esaus skidne krop


 færdig i den at gaa op,


 blev saa skamfuld og saa rød,


 at den straks bort fra ham flød


 gjemte sig i havets skjød.





 Skipperen kom tilbake temmelig sent med endel
god fisk fra vor gamle plads ved Rusvand, og vi
beordrede derfor vor middag til den særdeles
fashionable tid kl. ½9.



 MENU


  Poisson.

Truite á la Norvège.


Gibier.

Krikand i matelote de flesk.

Pommes de terre sauté i stekepande.


 Potage.

Skoggæggænni.






 Potage spises gjerne sidst, da den holder sig
længere varm end andre retter, og da vi altid i
smukt veir spiser i det frie, blir de hurtigere kolde
end i civiliserte forhold.
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 Omtrent kl. 9 blev der til ære for os git et
ganske prægtig nordlys, og vi blev oppe til kl. 12,
beskjæftiget med at bake brød og beundre det stedse
vekslende farvespil i dette herlige naturfænomen.
Under samtalen kom det ut, at noget lignende
hadde i mindre grad vist sig aftenen i forveien,
og det var dette, som Esau hadde tat for en komet.


 Iaften var han ganske henrykt over skuespillet;
ti han sier, at det vil bringe god lykke, og han
citerer: «Aurora bright, dear harbinger of dawn»
Han sa, at dette var av Shakespeare, og dersom


Shakespeare har kaldt Aurora en deer harbinger,
saa bør det være nok for os. De andre to var
enige heri, men trodde ikke, at Shakespeare hadde
skrevet dette eller noget, som lignet det. 
«Hvilket skuespil var det i?» «Skuespil!» sa Esau med
den største foragt, «I forfærdelige dumrianer; det staar
i sonetterne; de har I vist ikke læst allesammen.»
Hertil var intet at svare; ti naturligvis har ingen
læst alle sonetterne. Men for at hevne sig 
forfattede John et digt om Esau, i Walt Whitmans
maner, sa han. Hvis Walt Whitman nogensinde
har skrevet noget saadant, saa burde han tvinges
til at læse det. Vi gir her nogen linjer:



 “Det var ham, som plukket de søteste blaabær,


 og hvis jodling saa ofte gav gjenlyd i fjeldet


 av toner, som før lød i høienlofts haller.


 Det var ham, som naar arbeid og jagt var forbi,


 forstod omeletten saa prægtig at bake;


 ei fandtes hans like til ørret at steke,


 ei matlyst, som hurtigere fik den at svinde,


 men naar andre stod op efter natlige hvile.


 da blev han i sengen til langt op paa dagen.”





 Og saaledes videre side op og side ned.
Ved at gjennemse de dagbøker, vi alle holder,
finder vi følgende bemerkninger om nordlyset:


Nr. 1. – Av Skipperen.


 «Himlen oplystes av særdeles glimrende 
nordlys, der flagret i en stor bue mellem stjernerne.»


Nr. 2. – Av Esau.


 «Det herligste nordlys med uhyre lysbaand over
himlen; de viftet, flagret, forsvandt, straalet saa
pludselig ut igjen mer glimrende end tilforn, mens
hele tiden store lyssøiler skjøt sig ret op fra 
horisonten.»




Nr. 3. – Av John.


  «Der glødet i et overordentlig smukt nordlys,
hvis sølvlignende, blinkende straaler uophørlig
flagret over den hele himmel i de mest fantastiske
former.»


          Det vil bemerkes, at vi alle er enige i 
flagringen, og følgelig er det sikkert, at det flagret. Men
uten denne heldige overensstemmelse skulde det
være umulig at forstaa, at alle tre beskrev den
samme ting, og dog er det paa denne maate, at
historie skrives.



Fotnoter


   	1)
	   Savage – sauvage.  





         KAPITEL XVIII

HELDIGE TILSIDST

  14. august. – Dette var en meget 
begivenhetsrik dag i vort liv. For første gang hadde vi en
bris, og Skipperen gik derfor ut at fiske, mens
Esau øvet sig i at føre sin kano i vind, hvilket
er en kunst, som kræver megen dygtighet med
disse kanadiske baate. De er prægtige sjøbaate,
og langt bedre end Rob Roy for alle øiemed, hvor
det kommer an paa rum til bagage. Vi har i
vore to, der ikke er store, ført 8 til 900 pund;
men de fyldestgjør mindst, naar det blæser, idet
deres flate bund og mangel paa kjøl bringer dem
til at drive meget hurtig, og det er vanskelig at
holde dem i like kurs. Det kan blot gjøres ved
at sitte midtskibs og padle istedenfor agterut.


  Esau gik ut paa rensdyrjagt, meget 
forhaabningsfuld paa grund av nordlyset og den gunstige vind.




 Skipperen hadde held med sig og fik endel
meget pen fisk. Saa kom han tilbake til leiren og
gav sig til at lage den yndigste blaabærtærte.
Netop som han hadde sat den i ovnen og skulde
til at vaske bort mel og aske og andet smuds fra
sine hænder, mens John dovnet sig med en tre
uker gammel avis i haanden, hørte vi et rop over
os, og se, der kom en hel flok besøkende fra
Rusvand! Hr. og fru Thomas, frøken A– og
deres ven F–, som er den navnkundigste 
rensdyrjæger i landet. Man sier, at han aldrig feiler, og
at han undertiden skyter ryper i flugten med sin rifle.


De vilde alle ha mat, saa at Skipperen samt
John fik uhyre travelt i omtrent 20 minutter og
maatte overlate blaabærtærten til sin skjæbne i
ovnens hete klimat. Vort spiskammer er ikke netop
nu forsynet med stort andet end fisk, og vi kunde
derfor trods de største anstrengelser blot faa istand
et maaltid, som folk, der i flere dager har fraadset
paa rensdyr, maatte finde temmelig tarvelig. 
Spiseseddelen dannedes av stekt ørret, 
skoggæggænnisuppe, te, øl, brød, kjæks og marmelade; det var
ikke at tænke paa fuglevildt; ti det tar altfor 
megen tid at ribbe og rense dette. Dog var der
nogen dele av maaltidet, som vore gjester syntes
meget godt om, og dette var ølet, marmeladen og
brødet; ti saadanne saker har de ikke ved 
Rusvand. De hadde forsøkt at bake brød, men dette
var hittil ikke lykkes, mens vort derimot hadde
været udmerket, like siden ovnen blev bygget, og
det blev derfor ogsaa sat behørig pris paa.


 Man har sagt os, at det er rigtig, naar man i
vore dager skriver en bok, at anbefale et eller
andet krydderi eller en patentmedicin til det 


tillidsfulde publikum. Da vi ikke har utsigt til at træffe
arabiske sheiker i Memurudalen, maa vi falde 
tilbake paa denne episode med brødet og gripe 
leiligheten til at utbasunere vor ros over Yeatman’s
Yeast Powder, der langt overgaar alt, hvad vi før
har forsøkt, og som er uskatterlig paa en tur som
vor, naar man vil bake brød, bakverk eller 
pandekaker. La nu gamle Yeatman sende sine 100
guineer under Esaus adresse, og vi vil sørge for
deres anvendelse paa passende maate.


 Men tilbake til vore gjester. Paa det sted,
som vi kalder vor græsplæn – seks fot den ene
vei og fjorten den anden – fik vi ved hjælp av
to tepper og nogen birkestænger rigget op et 
solseil, under hvilket vi spiste, da solen var stekende
het. Maaltidet var temmelig picnic-agtig, da vi
kun har fire tallerkener, kniver og gafler etc., og
vi maatte spise fisken av stekepanden og drikke
øl av en syltetøiskrukke og av en hermetisk 
melkedaase, hvis top var skaaret av og den skarpe kant
nedbøiet. Men vi tok disse ulemper med den rette
picnic-aand, der “de minimis non curat”, saalænge
der er noget at spise. Vi ofret vore to sidste
flasker øl, men det gik os til hjerte at maatte slaa
ut vor elskede skoggæggænnisuppe, da koppene
tiltrængtes til teen; ti vore gjester syntes ikke at
ha samme lyst paa suppen som vi, og maaske
fandt de, at en overmaade varm augustdag just
ikke opfordret til nydelsen av en sterkt krydret,
mægtig og næsten glohet suppe.


Hr. Og fru Thomas likesom frøken A– talte
godt engelsk, men deres unge ven F– hverken
talte eller forstod det. Han vilde dog gjerne være
med og være høflig og sa derfor: «Oh yase, tank


you» til alt, hvad man sa til ham. Paa grund av
denne imøtekommende opførsel forsynte John, som
trodde, at han talte likesaagodt engelsk som de 
øvrige, ham med øl, whisky og vand, te, suppe og
marmelade, alt paa en gang, og fik altid til svar «Oh
yase, tank you» Dette skaffet os litt vanskelighet
paa grund av vort knappe forraad av spisestel.


 Da maaltidet var forbi, tilbød skipperen sig
som sedvanlig at ta selskapet en for en ut paa
en tur i sin kano. Dette vilde ha været ganske
risikabelt likeovefor flerheten av engelske damer,
men alle norske – kvinder som mænd – er vant
til baate, og næsten alle kan svømme. Dog var
turen farlig nok; ti begge damer vilde endelig
selv knæle i rette stilling og padle kanoerne, 
hvilket ikke var saa behageligt, da der gik endel sjø,
og veiret saa truende ut. Mens fru Thomas 
utførte sin vovsomme bedrift, danset hendes mand
omkring paa stranden likesom en høne med 
andunger og ropte: «Kom tilbake! kom tilbake! du
gaar for langt ut!» men det gjør os ondt at maatte
si, at hun ikke brød sig det mindste om det, men
fandt sig saa vel i kanoen, at Skipperen hadde
møie med at faa hende til at vende om. Maatte
hun leve længe for at padle i sin kano; ti nu er
den hendes.


 Omtrent kl. 4 forlot vore venner os og drog
over fjeldet til Rusvand, ved hvis vestlige ende de
ventet at finde sin baat. Vi maatte love dem at
komme til dem paa tirsdag, og de vilde da ha
en baat liggende færdig til at ta os nedad vandet.


 Litt over 6 kom Esau til os i leiren paa en
høist utækkelig flot maate og fulgtes av Ola, der
bar hoderne, skindene og andre dele, saasom 


hjerter, nyrer, føtter, lever av to renbukke. Saa blev
der stor glæde i den lille koloni, og middagsmat
blev frembaaret og fortæret med frydefulde hjerter;
ja, selv den forsømte blaabærtærte var fuldstændig
lykkedes; ti paa grund av dens umaadelige 
størrelse hadde dens lange bakning i den sig langsomt
avkjølende ovn ikke skadet den, og den var 
fortrinlig like til den sidste deigkrumme og den sidste
skefuld saft.
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Esau og Ola vender i triumf tilbake.



  Vi har den skik, at naar en mand kommer 
tilbake med rensdyr, saa skal han ligge paa 
dovenskapens skindfeld, hvis han har lyst, og vi andre
skal sørge for hans mat; og naar maaltidet er endt
og folket indtar makelige stillinger og tænder sine
piper, saa forventes han at berette sine oplevelser;


men siden maa han aldrig nævne dem, medmindre
han særlig opfordres. Og saa fortalte da Esau:


 «Vi gik til Memurutungen og fandt næsten
straks friske spor og tegn til rensdyr. Dette satte
os i stor spænding hele formiddagen. Omtrent ved
middagstid opdaget Ola to rener paa en liten 
sneflake, omtrent 5 eller 6 mil fra leiren, i en meget
gunstig stilling og med vinden saa rigtig, som den
kunde være. Vi nærmet os forsigtig; men da vi
efter en times krypen naadde stedet, kom vi just
tidsnok til at se dem langsomt forsvinde bak en
høide. Vi efter saa hurtig som mulig og fik snart
se dem igjen; ti da rensdyrene altid, naar de søker
føde, gaar imot vinden, er der ikke frygt for at
skræmme dem ved at følge deres spor. Vi kravlet
os som slanger frem i nogen minutter og var da
omtrent 100 skridt fra dem, hvilket er nærmere, end
jeg nogensinde har været. Jeg fik snart et pent
sideskud paa den ene, og da jeg fyrte, faldt den
næsten, men kom sig straks igjen, og de løp begge
ned ad bakken mot en liten isbræ. Jeg skjøt atter,
men traf ikke, og saa løp jeg, saa hurtig jeg kunde,
idet jeg puttet patroner ind, mens jeg sprang.
De blev begge et øieblik borte bak nogen stene,
og saa fik jeg igjen se den, jeg hadde truffet; jeg
kom den pent paa skud paa omtrent 150 skridts
avstand og var saa heldig at træffe den like over
hjertet, saa at den øieblikkelig faldt død like ved
kanten av bræen.


 Jeg løp like frem, kom rundt et fremspring av
fjeldet og hadde da for mig paa omtrent 100 skridts
avstand den anden ren, som stod stille og ikke
kunde komme videre. Det gik mig omtrent 
likedan; jeg satte mig derfor ned, tok saa nøiagtig


sigte som mulig og dræpte dyret med mit skud.
Det er mig uforklarlig at denne  ren var kommet
saa langt; ti den første kule hadde truffet den blot
en tomme fra hjertet. Den anden gik ind næsten
paa samme sted og bragte straks døden.
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Det dræpende skud.



Vi flaadde dem og bygget kjøttet ind med stene
for at bevare det mot ravn og jægerens store 
busemand jerven, som de kalder den; filfras heter den
paa engelsk.»


Foredragsholderen sluttet sin tale under stor
applaus.


Det maa her bemerkes, at en saadan løpen efter
et rensdyr er en gymnastisk bedrift av den 
vanskeligste beskaffenhet; ti disse fjeld dannes 


saagodtsom alene av løse stene med skarpe, rene kanter.
Stenene er av forskjellig størrelse, men ellers lik
hinanden, og de har likesaa liten tilbøielighet til at
holde sammen og ligge stille som klumperne i en
sukkerkop. Henover en saadan stenmark løper en
meget kraftig mand ikke hurtigere end 4 mil i timen,
et rensdyr maaske 6 eller 7. Renen vil derfor altid,
naar den overraskes, søke at komme hen paa sneen;
ti her kan den fare avsted med en stor, men ikke
kjendt fart – tilsynelatende omtrent 80 mil i timen.


 Vi ser nu, at vi gjorde ganske ret i at indrette
flueskapet, førend vi hadde nogen ren; ti det kan
blot rumme en, og nu har vi to. Vi er saaledes i
agterhaanden med vor anordning og maa nu bygge
et flueskap til.


 Efter middagen gik Esau ned til vandet og 
forsøkte nogen kast fra stranden. Han fik snart tak
i en fisk, som han mente, var den største, som
nogensinde hadde været til, og han saa intet til
den paa hele tyve minutter. Han syntes at dette var
en herlig avslutning paa en meget heldig dag, men
da han fik fisken iland, veide den blot et pund; han
hadde nemlig huket den i halen, og dette var 
aarsaken til den lange strid.






        KAPITEL XIX

GJENDEBODEN

 Søndag 15. august. – Endnu det samme deilige
veir. Vi bragte formiddagen med at fiske og bade
os. Esau udmerket sig ved at falde i vandet fra
en bergknaus, netop som han hadde klædt sig paa


efter badet. Han kæntrede derved næsten sin kano,
der var fuld av fisk, tepper og andre værdifulde
ting. Solen stekte saaledes, at han blot la sine
klær paa fjeldet, og saa gik han ut at fiske, som
han var, indtil de var tørre, hvilket ikke tok lang
tid. Han har altid hat vilde tilbøieligheter og gik
helst uten klær, men vi synes ikke, at dette er
værdig, og det vil skade disciplinen blandt vore
undergivne. Skipperen fik, som han pleier paa
stille dage, de fleste fiske.


 Efter lunch pakket vi vore fiskestænger, 
geværer og et skift i vore kanoer og gik paa 
opdagelsesreiser opad vandet. Vi hadde isinde at tilbringe
natten i Gjendeboden – en hytte ved den vestlige
ende av vandet, noget lik Gjendesheim paa den
østlige, men ikke saa stor eller vel bygget; ti der
kommer ikke saa mange reisende til den øvre del
av vandet som til den nedre.


 Vor tur begyndte med et uheld, sandsynligvis
fordi det var søndag. Da John og Esau, som var
i den største kano, kom forbi bræelven, var der
noget, som bragte deres baat næsten til at kantre,
men heldigvis rettet den sig igjen med en god del
vand i sig. Esau sa, det var klodseri av John; John
sa, det var dumhet av Esau, som vilde forbi, hvor
strømmen var saa sterk, og mange ukvemsord 
paafulgte. De la tillands for at tømme vandet ut og
fortsatte saa reisen, da intet var blit vaatt, undtagen
tepperne, som skulde knæles paa. Skipperen blev
noget tilbake for at fiske, mens de to andre
arbeidet sig frem mot en sterk motvind, fuldførte
sin 5 mil lange reise paa omtrent en time og hadde
middag færdig tillaget, da Skipperen kom efter
med en mængde smuk fisk.




 Vi hadde til middag den rensdyrforpart, som
Thomas hadde sendt os. Den var aldeles utskjæmt
ved tillagningen; ti vi er nu blit kræsne ved vore
egne luksuriøse maaltider og har likesaa ringe 
tanker om matstellet paa Gjendeboden, som en viss
ven av os hadde om det engelske, naar han klaget
over, at «i alle de store og rike huse, hvor han
hadde været, hadde han aldrig set en anstændig
middag servert, undtagen naar den kom kold paa
bordet til lunch.»


 Vi traf her paa en ung nordmand, som talte
godt engelsk, og som, gav os endel meget 
interessante oplysninger, især om vinterlivet i Norge; 
likesaa en meget tydelig forklaring av rikets landsystem,
som vi har i sinde at sende mr. Gladstone til bruk
for hans næste irske landlov. Vi tror, at det maa
passe udmerket for Irland, fordi vi, uagtet vi alle
dengang fuldkommen forstod det, slet ikke kan bli
enige om nogen av hovedtrækkene, naar vi siden
har talt derom.


 Snart efter kom Coutts hit – han, som vi hadde
lært at kjende paa Gjendesheim, og som hadde gjort
den merkelige fjeldvandring. Hans haar hadde
enten ikke vokset paa den tid, eller ogsaa hadde
han atter skrubbet det av sig med smergelpapir.
Han hadde netop igjen utført en merkelig bedrift,
nemlig at klatre op paa toppen av Store 
Skagastølstind, et berg, som blot hadde været besteget to
gange før; først av en englænder, som 
tilbringer sin meste tid med at gjøre saadant, og derpaa
av en nordmand for to aar siden. Mange andre
har forsøkt, men ikke naadd frem. Den 
almindelige reisende vil finde den ting at fremsi dets navn
flytende under samtale at være en ganske 


vanskelig bedrift; men det kan gjøres ved sterk 
viljeanstrengelse, og gaar man ikke paa med det mere
end én gang om dagen, er ikke slemme følger at
befrygte. Vi støtte engang paa en ulykkelig 
utseende mand, som hadde forsøkt, at lave et 
ordspil paa navnet, men vi har ingen medlidenhet
med saa dumdristig en person.


  Den autoriserte fremgangsmaate for disse 
tindebestigere er at anbringe sit navn og nogen mynter
i en flaske, som de da bygger ind i en stenrøs,
idet de tillike efterlater sit lommetørklæ hos den og
bringer tilbake de tilsvarende gjenstande som de
har fundet efter den tidligere bestiger. Coutts viste
os lommetørklædet og flasken, men mynterne maa
han enten ha drukket op paa veien, eller han turde
ikke betro os dem; ti de blev ikke vist os. Han
hadde naturligvis efterlatt sit eget lommetørklæ, og
John, for hvem det er temmelig knapt med denne
nyttige, skjønt ikke uundværlige artikel, fik stor
lyst til at vove sit liv og gaa til toppen efter det,
som Coutts hadde lagt igjen. I det mindste var
han meget ivrig efter det, straks han hadde hørt
beskrivelsen av bestigningen og nedgravningen av
skatten; men da han blev roligere, fik vi overtalt
ham til at la det være; ti han er ikke ynder av at
gaa, og mindst op ad bakke. Det tar desuten to
dage at stige op, en dag at stige ned, og den hele
sak er en smule vanskeligere og farligere end 
bestigningen av Matterhorn.


  Det vil kanske være overflødig at bemerke, at
det ikke et eneste øieblik faldt Coutts ind at vælge
samme vei som andre bestigere, men da han efter
lang søken hadde fundet en, som var dobbelt saa


farlig, saa valgte han den, da han ikke hadde tid
til at opsøke en endnu værre.


16. august. – Efter frokost fandt vi en driftekar,
som vi presset at gaa med os etter ryper – han
skulde agere hund. Der ligger mange av disse
driftekarer i fjeldet om sommeren. De faar sit kvæg
– vi vet ikke hvorledes; om de kjøper det, eller
driver det som leiekarer for andre, men de lar det
græsse paa almenninger og fører det saa til byerne
mot høsten. De hytter, som de bor i, er elendige
huller. Der ligger omtrent to mil fra vor leir en,
som er bygget av ru stene ind imot et fjeld, der
danner to av dens vægge; der findes hverken dør
eller vindu, men blot en aapning til at krype ind
gjennem. Ingen englændere vilde lægge sin hund i
et saadant sted, medmindre den var død, men vi
hører at en driftekar har holdt til der en hel maaned
i dette aar, før vi kom, og det ansees vigtig nok
til at være avmerket paa kartet; ellers skulde vi
aldrig ha fundet det.


 Vor driftekar var imidlertid en noksaa stor mand;
ti han bodde i en hytte med virkelig dør og 
ordentlig vindu og en levende kone indeni til at koke
for ham og vaske hans skjorte; ialfald trodde vi,
hun gjorde det; ti han hadde ingen paa sig.


 Rypejagten begyndte efter loven igaar, men vore
begreper om sabbaten tillot os ikke da at gaa efter
dem. Den sande grund var, at vi tror, der vil
komme regn, hvis vi skyter paa en søndag; men
ingen av os vil naturligvis vedgaa dette.


 Vi satte over vandet i vore kanoer – Skipperen
og Esau for at skyte, John og driftekaren for at
jage op. Der var imellem vandet og det vidjekrat,
hvor vi haabet at finde fuglene, et smalt belte av


birk, og førend vi kom igjennem dette, glædedes vi
ved lyden av to skud fra Esau, som hadde støtt paa
to gamle fugle og skutt dem begge; men, ak! 
skuffelse ventet os. Vi vandret opad bakke og nedad
bakke, over tør grund og gjennem myr, gjennem
vidje- og bjerkekrat, men aldrig en rype saa vi siden
i fem timer, til vi endelig jaget op en gammel 
rypehan, som fløi bort med en haanende latter, før vi
var den paa 60 skridts avstand. Det duger ikke at
jage efter ryper uten hund. Vi saa mange steder,
hvor de hadde søkt næring eller sittet eller løpet
paa den fugtige mark; men de ynder ikke at fly,
hvis de ikke nødes til det, og paa en dag som
denne ligger de som stene, skjønt vi efter blæsende
veir har set dem flyve op likesaa livlig som 
fuglevildtet i Yorkshire. Vi finder imidlertid, at vi har
gjort vor pligt ved at gaa efter ryperne, og mener
nu, at vi med frelst samvittighet kan fortsætte vort
fiskeri og vor rensdyrjagt.


Men om vi ikke fik flere ryper, saa fandt vi en
saadan mængde multer, at Esau sikkerlig vil bli
alvorlig syk i nogen dage, og dette vilde være
meget heldig, da vor proviant begynder at svinde.
Multen er et bær, omtrent som et stort gult 
bringebær, særdeles velsmakende og med litt av 
honningsmak ved sig. Nordmændene finder det bedre end
jordbæret, men vi er ikke av ganske samme mening.
Bæret er smukt rødt, førend det er modent, men av
blekgul farve, naar det er færdig til at plukkes. Det
vokser ganske lavt og er litt vanskelig at finde, da det
skjuler sig paa lave, myrlændte og litt mørke steder.


Da vi kom tilbake fra de litet imøtekommende
ryper, blaaste der en pen bris nedad vandet; vi heiste
derfor vore seil og var snart tilbake til Memurudalen.








KAPITEL XX

EN FORMEL VISIT

 17. august. – Det var idag, vi hadde avtalt at
komme til familien Thomas ved Rusvand, men 
uagtet vi hadde bedt Ola vække os som sedvanlig kl.
½8, kom han ikke nær os før kl. ½9. Dette 
skriver sig fra hans ur, som er en kuriositet blandt
slette saadanne; han stiller det hver aften efter et
av vore, men det har altid fortnet eller sakket flere
timer før morgenen, ja engang sakket det endog
hele fjorten dage paa én nat. Skipperen sier, at
det er ikke værdt en døit, og idag, da vi især 
ønsket at være tidlig paa benene, men istedet var sent
oppe paa grund av Olas ur, takserte han det endnu
lavere.


 Vi har bedt Ola pantsætte det eller la være at
trække det op, men uten virkning, og Esau har
derfor laant ham sit, der aldrig har gaat siden 
badet, men bestandig staar paa tyve minutter over
fem. Dette hjalp godt i to dage; ti det bragte Ola
til at vække os klokken omtrent 6, hvorpaa vi hadde
god tid til at sovne igjen; men siden kom den 
ufornøielige fyr og vilde ha et, som gik hurtigere, og
naturligvis har vi intet, som kan maale sig med
hans hverken i trav eller i galop.


 Straks om morgenen saa vi Skipperen barbere
sin magre hake med stor omhu og betragte sig
selv med ikke liten interesse i en stump speil, som
han har under sin hodepute. Vi gjorde alle et
meget omhyggelig toilet, men Skipperen var især
skjøn formedelst sit halstørklæ og den mindst 
luslitte av sine frakker, hvilken han bar med en 
efter hans mening flot ynde.




  Vi begyndte vor bergvandring kl. ½11 og kom
meget varme og trætte til bredden av Rusvand efter
omtrent to timers forløp. Langt borte paa vandet
saa vi en sort plet, som vi antok for at være den
baat, som skulde hente os. Vi gav os da 
imidlertid til at fiske; men langt om længe opdaget vi,
at pletten vistnok var en baat, men at den reiste
sin vei istedenfor at komme; ti den tankeløse 
elendige, som rodde den, hadde for en gangs skyld
tillatt sig at tænke, og da hans tanker naturligvis
ikke var andet end et dyrisk og lavtliggende sinds
uforstandige impulser, saa hadde de bragt ham til
at tro, at vi ikke kom. Dette var et haardt støt,
men vi besluttet mandig at gaa paa vor fot til
hytten – en avstand av omtrent 8 mil. Paa de
næste seks sider av denne bok gik vi og gik vi,
med hunger og tørst rasende i vort indre, med en
stekende sol over vore hoder, og med de 
frygteligste ord utgaaende fra vore læber; vi stampet
avsted langs fæveie, vadet igjennem fjeldbække,
snublet over stene og buske, indtil vi endelig 
omtrent kl. ½4 om eftermiddagen kom rundt en 
fjeldknaus til de to hytter, hvor vore lugteorganer 
hilstes av duften av mat under tilberedning.


  Thomas var saa forbitret over mandens dumhet
med at ha forlatt vandets vestlige ende uten at
vente paa os, at vi hadde den største møie med
at avholde ham fra paa stedet at utøse hans blod.
Men saa var der ende paa elendigheten.


   Stor sceneforandring! De mødige vandrere
ligger paa det grønne græs i hyttens kjølige skygge;
om dem staar iset whiskypunsch, konjak og vand,
rum og melk og rødvin, og de drikker av alt paa
én gang, ivrig tilskyndede av sine gjestfrie 


bevertere. Og saa blir et prægtig maaltid anrettet 
under et telt, der staar like ved Russenelvens 
brusende vande, hvor den forlater indsjøens fred for
at styrte sig ned i travlere egnes uro og 
forstyrrelse. Den ørret, det rensdyrkjøt, den rypestek
med andet mere vil ingen av os glemme, saalænge
vi lever.


  Skipperen bekjendte siden for os, at saalænge
han var paa hin stekende, skyggeløse fævei – med
luften ganske blaa av vore eder –, hadde han
syntes, at verden bare var en jammerdal paa det
bedste; men siden, da han efter middagen hadde
faat cigarer og sort kaffe, var han begyndt at tro,
at hans spasertur dog hadde været noksaa 
behagelig.


  Klokken omtrent 6 gik vi i baaten og forlot den
gjestfrie hytte, ledsaget av Thomas selv samt Jens.
Denne sidste rodde, og vi andre fire fisket hele
veien, saa at vandet var ganske tykt av slug og
fluer. John fik paa slug en trepunds ørret foruten
flere mindre, og Skipperen samt Esau fanget 
adskillig pene fiske paa fluer, men vi hadde ikke tid
til rigtig at fiske, da vi jevnt rodde fremad og bare
fisket, hvad vi kunde underveis. Da vi var 
kommet halvveis, steg Thomas ut for at fiske fra 
bredden, og John trampet med det samme paa en i
baaten liggende reservestang, som derved blev
knust i mange stykker. At se Johns 
sønderknuselse og høre hans høflige undskyldninger fra 
baaten til mr. Thomas paa bredden var i høi grad 
tilfredsstillende for os tilskuere. Da dette var forbi,
rodde vi til enden av vandet, klatret over den 
forfærdelige fjeldryg – en alt andet end behagelig
gjerning i mørket – og naadde leiren kl. ½11.


Vi hadde just været 12 timer om at gjøre en 
formel visit. Hør det, I engelske herrer, som 
brummer, naar I har at avlevere et kort hos folk paa
den anden side av pladsen.


 18. august. – Vi holdt os alle hjemme idag, da
veiret – skjønt endnu ganske klart – dog ikke
var gunstig for anden os bekjendt sport end 
opsætning av drager, og da teltet stadig løp saadan
fare for at bli blæst bort, at vi var bange for at vi ikke
skulde finde det igjen, om vi forlot det. Det var stor
morskap under frokosten at se Ivar fare avsted efter
en eller anden av vore smaasaker, naar et 
pludselig vindkast sendte dem avsted med forfærdelig
fart over marken, indtil de stoppet op ved en sten
eller en briskebusk. Før han satte avsted, aapnet
han altid sin mund – som er uhyre – paa vidt
gap, strakte sine armer og ben fra sig, indtil han
saa ut som et spøkelse av en veirmølle, og styrtet
saa avsted efter gjenstanden – duk, haandklær
eller hvad det nu kunde være, som det altid 
lykkes ham tilsidst at fange.


 Skipperen var den eneste, som forsøkte at fiske,
men det gik ham daarlig, og han kom snart 
tilbake til leiren for at bistaa i de arbeider, vi der
hadde fore. Det vigtigste av disse var bygningen
av en ny vildtkjelder i nærheten av den første.
Esau hadde tilsyn hermed, mens Ola arbeidet. Esau,
som er meget doven selv, føler en djævelsk glæde
ved at la Ola arbeide, og hans deltagelse i 
gjerningen bestaar nu i at staa med økse i haanden
og la Ola anstrenge sig, mens han selv utruger
store planer i sin mægtige hjerne. Skipperen og
John hengav sig til bakning av en uhyre mængde
brød og kavringer, og da dette var færdig, forenet


det hele selskap sine kræfter om tilveiebringelsen
av en kjøtpostei.
   Arbeidet er ved et saadant foretagende altid
fordelt saaledes: Esau er slagter – en gjerning,
som særlig behager ham, og hvortil han virkelig
er meget flink. Han skjærer op rensdyr i 
passelige stykker for posteien, føier dertil fleskeskiver,
to til tre haardkokte egg samt noget lever, hjerte
og smaafugl, hvis vi har dem. Imidlertid tillaver
Skipperen av mel, smør og kokende vand en deig,
som han da med en tom ølflaske ruller pent ut
paa en kasse og derpaa forer formen med. Saa
fylder han denne med de forskjellige ingredienser
og en mængde pepper samt noget vand og 
lægger over et deiglaak, som han stikker huller i
og pryder med fantastiske billeder av rensdyr
og fugle. Nu er posteien færdig for ovnen, hvori
John imidlertid uttrættelig har fyret med store 
fanger ved, og naar han melder, at ovnen er varm
nok, bærer vi posteien i høitidelig optog til den,
lukker for den med en torv, som tjener som dør,
og unddrar den vore blikke for en tid, som
er forskjellig efter posteiens størrelse og ovnens
varme.


  Det øverste av vor ovn volder os nogen 
uleilighet; ti de torv, som fylder ut hullerne, vil gjerne
smuldre sig av den sterke hete, og der falder da
fint støv ned i vor mat, mens den bakes i sin lune
rede. Den eneste maate til at undgaa dette er
hver morgen at vande det øverste av ovnen, som
om dette var et blomsterbed, og torven blir da 
aldrig saa tør, at den kan spille os saadanne 
ondskapsfulde puds. Skipperen sammenligner saadan
posteibakning med likbrænding. Visst er det, at


posteien kommer ut æterisert og er en skjønhet
og glæde for os i det mindste i to dage. Esau
kaldte denne postei efter dens opstandelse «en 
saadan harmoni i gult og brunt, at det ikke lot sig
beskrive» og Jon tilføiet: «Be gorra, me jewel, it
is that same, bedad.»
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 Vi kan nu i flere dage gjøre, hvad vi vil, uten
at behøve at bake; ti vort forraad av proviant er
ganske uhyre. Saaledes er det altid i leirlivet; først
har man en uke, da hungersnøden næsten stirrer en
i øinene, og saa kommer en tid, der flyter over
av melk og honning, og da bordet bugner av 
overflod.


 19. august. – Endel av det brød, som John 
baker, er temmelig tungt. Igaar saa vi os nødsaget


til at gjøre ham opmerksom herpaa. Han paastod,
at vi tok feil, og for at bevise dette spiste han til
aftens en mængde av de brød, som vi hadde 
vraket. Følgen var, at om natten omkring kl. 2 blev
vi forstyrret i vor rolige slummer av John, som
pludselig sprang ut av sengen og som gal styrtet
hen til døren, idet han til samme tid utstøtte de
uhyggeligste hyl. Haarene reiste sig paa vore 
hoder; vi satte os i forfærdelse overende i sengen,
og da han i døren  syntes at være vaaken, ropte vi:


 «Naada, John, hvad er  paafærde?» Og hertil
svarer han ganske rolig:


 «Aa, det er mit snøre, som sitter fast i stenen
derhenne. Stans baaten et øieblik.»


 Derpaa gik han atter tilsengs og sov snart 
sødelig ind.


En sovende mand er hensynsløst likegyldig for
den uro, han volder sine medskabninger, og John,
som dog maa ha drømt mange forunderlige ting,
drømte slet ikke om, at han hadde forstyrret vor
nattero.


 Forleden aften, da vi kom tilbake fra vort 
besøk ved Rusvand, satte John sig tilfældigvis paa
en sten paa toppen av fjeldet. Det var ganske
mørkt, naar undtas et svakt lys, som spredtes av
maanen, der var ifærd med at gaa ned bak 
bergene paa den anden side av Gjendin. Nu har baade
Skipperen og Esau god rede paa maanen, fordi
de sterkt paavirkes av den, naar den er fuld, og
de visste saaledes, at den for denne aften allerede
hadde været paa sit høieste og ikke vilde bli at se
over fjeldtoppene førend sent den næste dag. Men
det visste John intet om, og da vi derfor spurte
ham, hvorfor han blev sittende paa en meget


skarp og kold sten 5000 fot over havet, med 
kviksølvet helt nede i termometrets kule og paa en
tid, da alle skikkelige folk burde være tilsengs,
svarte han:


  «Gaa I bare; jeg vil sitte litt her og se 
maanen staa op.»


  Vi taler aldrig til en mand, som er poetisk stemt;
ti vi kan jo befrygte, at det bryter ut i en farlig
form, og vi lot ham derfor sitte paa sin kolde sten,
mens vi selv skyndte os videre til leiren. Da vi
næsten var færdig med vor suppe, kom han 
masende og vadende gjennem buske og myr og satte
sig til at spise uten bemerkning om, hvad han
hadde set, og uten at utbrede sig over sølvstriper,
blinkende skin eller mat filigransarbeide, som la
sig over vandets krusninger. Det var tydelig, at
noget hadde sat ham ut av humør, men vi var 
altfor fintfølende til at spørre, hvad der var iveien,
og der blev saaledes ikke talt videre om den ting.
Men ved frokosten idag kom Skipperen til at 
fortælle en historie om en mand, som han kjendte,
og som ventet paa kaien paa nogen venner, som
var ankommet med et dampskib samme dag. Denne
mand hadde bestilt et prægtig maaltid, straks 
skibet var meldt, og ventet saa i tre timer paa, at
vennerne skulde komme, men fik tilsidst øie paa
et forunderlig flag paa toppen og erfaret da ved
forespørsel, at skibet var lagt i karantæne for 14
dage. Da kunde ikke Esau holde sig, men sa:


  «Det er akkurat som at vente paa, at maanen
skal staa op, naar den ikke kan være over 
fjeldtoppen før om 24 timer.» Aftenens harmoni 
ophørte øieblikkelig.


  Skipperen gik ut efter rensdyr og vandret længe


omkring uten at se nogen. Vi har nu indrettet
vort kjøkkenstel til saadan fuldkommenhet, at vi
ti minutter efter hans tilbakekomst kunde sætte et
utsøkt maaltid paa bordet. Dette er en temmelig
vanskelig sak, da vi aldrig paa et par timer nær
kan vite, naar jægerne vil være tilbake, men vi
gjør det derved, at vi har koteletter, stek eller fugl
færdig i den ene stekepande og ørreten i den 
anden, poteterne næsten kokte og teen eller kaffen
tillavet; vi tar altid bladene eller gruddet bort efter
otte minutters bryg, saa det skader ikke, om det
staar en stund. Bordet er naturligvis dækket.


 En gang, men bare en gang, var der en lang
venten paa grund av et uheld med vandet, som
var kokt til teen; men vredesutbruddene fra den
vansmegtende jæger var da saa forfærdelig, at vi
siden anstrengte os til det yderste for at forhindre
en gjentagelse, og dette har hittil lykkes.



	Menu. – 19. august.

	Potage.
Mulligatawny.

	Poisson.
Truite à la maitre d’hotel.

	Entrées.
Vildtpostei   	  Gibier.
Vildtpostei.

	Rôtis.
Vildtpostei.	 Entremets.
 Pandekaker.




 Naar vi lager pandekaker, maa enhver steke og
vende sine egne; stekningen av den ene side er
let nok, men vendingen kræver dygtighet; ti den
maa ske i luften, idet vi ikke vil nedværdige 
saadan delikatesse ved at hjælpe den rundt med et
knivsblad, en fremgangsmaate, som bare benyttes
av lavtliggende sjæle.




 Johns første pandekake blev efter flere forsøk
bare til en uformelig deigklump, som han da 
fortærte i denne tilstand; hans anden steg yndefuldt
op mot himlen og var borte i nogen minutter, men
uheldigvis holdt han ikke panden paa rette sted,
da den kom ned igjen, og den faldt derfor paa 
marken, hvor den øieblikkelig blev grepet og slukt
av Ivar. Den tredje lykkedes fuldstændig; likesaa
den fjerde, femte, sjette og syvende; den ottende
hængte fast i panden, men siden gik det godt like
til den fire og tredivte, som var litt uheldig, fordi
han var blit for selvsikker. Men han blev da 
forsigtigere, og det gik godt med alle de andre. Da
vi var færdig, gav vi resten av deigen til vore folk,
som stekte den til en uhyre pandekake av omtrent
to tommers tykkelse.


 Vi bemerker, at alle vore dagbøker for en gangs
skyld stemmer overens. Der staar i dem alle:


 «Pandekaker til middag idag; de to andre 
forspiste sig.»


 Imorges fortalte vi John om hans eventyr med
snøret og baaten om natten, og han spiste derfor
alt det ferske brød til lunch, saa at det kunde sætte
sig før sengetid, og vi tænker, at baade han og
hans middagsmat vil ha det roligere inat.


 Det vil erindres, at vi hadde med os fra 
Gjendesheim en hel mængde fisk, som vi hadde saltet
ganske lindt. Helt siden vi kom tilbake, har vi
fanget meget fisk hver dag, og da vi foretrækker
fersk mat for salt, har vi rent glemt
Gjendesheim-fisken, som vi hadde anbragt i en liten tønde. Men
for 5 eller 6 dage siden merket vi en slem lugt
og opdaget, at den kom fra denne tønde, og at 
fisken var temmelig raatten. Folkene sa os, at de


holdt paa at lave rakørret, noget, som de paa norsk
fortalte os, var «akkurat likesaa godt som syltetøi.»
Vi blev naturligvis meget sinte og befalte, at det
hele straks skulde slaaes ut i bræelven. Siden
tænkte vi ikke mere paa saken, men igaar syntes
vi at merke litt av samme lugt, og imorges var den
saa sterk, at vi begyndte at studere paa, hvor den
kunde komme fra.


John, som er en meget lærd mand, beviste til
sin egen fulde tilfredshet, at den kom fra legemerne
av forhistoriske rensdyr, som for tusinder av aar
siden var omkommet i et sneskred, og som hadde
ligget i isbræen indtil nu, da deres forraatnede lik
blev ført ned av elven.


Han sa, at Huxley ofte hadde iagttat det samme
og fortalt ham derom.


 Esau fremsatte den teori, at bræen selv holdt
paa at raatne. «Tænk paa, hvilken lang tid den
nu har staat utsat for luften og rimeligvis paa et
fugtig sted; enhver vet, at det ikke er sundt at
drikke snevand; det kan sees av kretinismen i
Schweiz; og hvorfor var det ikke sundt? Alene fordi
vandet var raattent, og nu, da den hete sol 
skinnet paa det, var det ikke underlig, at det lugtet
litt»


 Han avsluttet sine bemerkninger med at spørre,
hvem Huxley var, og vilde just dra op i dalen med
en flaske av Condy’s fluid for at helde paa bræen,
da Skipperen, som istedenfor at disputere var 
vandret ned til Memuruelven, pludselig kom styrtende
tilbake med fast grep om sin næse, haanden 
knyttet mot Ola og med «forbandet svineri» og andre
stygge ord paa læben.


Vi fik da tilsidst ut av ham, at tønden aldeles


ikke var kastet i elven, men at vore slubberter av
folk hadde gjemt den i nærheten for at holde 
festmaaltid paa dens indhold, naar dette var blit 
tilstrækkelig raattent for deres forfinede smak. Det
er forunderlig, hvordan disse nordmænd kan finde
smak i saadan væmmelig føde. Nu ligger baade
rakefisk og tønde nedgravet over en alen dypt i
jorden et godt stykke fra os, og livet er atter 
behagelig, men vi tviler ikke paa, at Ola og Ivar vil
komme tilbake og grave fisken op, naar vi om en
maaned eller saa har forlatt landet; og da maa den
vel være raatten nok.






        KAPITEL XXI

FISKERI

 20. august. – Straks idagmorges sendte vi Ola
med noget vildt til Gjendesheim; ti folkene der har
været meget venlige til at sende melk, egg, ris, løk
o. desl. til os. Vi har mere kjøt, end vi selv kan
spise, hvis veiret holder sig saa vakkert som nu.


 Vi tok mat med os og gik alle tre over fjeldet
til Rusvand. Vi kom dit kl. omtrent ½11, og da
fisken paa den tid kom godt op, skiltes vi ad og
begyndte at fiske, Skipperen og John paa den
nordlige side av vandet og Esau paa den sydlige.
Efter kort tids forløp kom fisken ikke mere op;
dette er paa disse vand altid tilfældet omkring
middagstid.
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 Det er sikkert nok, at man paa et norsk vand
bør «skynde sig, mens fisken kommer op». Det
er godt nok for den gamle fisker at si: «Giv dig


tid, min unge ven; der er mere igjen, hvor det
kom fra». Dette kan ha sin rigtighet, men paa denne
tid av aaret søker ikke fisken fluen mere end 
omtrent et par timer to ganger om dagen, og hvis man
da ikke passer leiligheten, hvordan gaar det saa?
Forestil dig en saadan veteran av en trepunder,
som for ikke at spolere sin fordøielse har vænnet
sig til at ta sine maaltider til regelmæssige tider,
og som har valgt timerne fra 10 til 12 om 
formiddagen og fra ½5 til ½7 om aftenen, fordi han
av lang erfaring vet, at disse er de bedste tider
for at finde fluer paa vandet. Han er fra sin 
vandring i det dype vand kommen ind under skyggen
av den klippefulde kyst og har god appetit efter
sit bad og sin morgenpromenade. Saa ligger han
der og venter og tænker paa gamle dage, da han


blev vakker og fet i de varme sommere med 
mængder av fluer, og da han ikke var henvist til den
avskyelige føde av mus1) og smaaørret, hvilket nu
næsten altid er hans lod, da somrene er saa vaate
og han ikke mere er livlig nok til at kappes med
sin yngre slegt i matstrævets tunge strid. «Hvad
det var for tider, og hvor han ønsker, at han var
et par aar yngre og ikke besværet av unyttig længde!
I sandhet, nu da han ser sit billede paa hin sten,
opdager han, at han er ganske gul og styg under
buken, og» – men han har ikke tid til at anstille
flere betragtninger av denne slags; ti han ser en
rigtig fet lækkerbidsken av en flue gli forbi hans
yndlingssten, og den kan han ikke motstaa. Op
kommer han da og sluker den, idet han dovent
slaar med sin hale, saa der blir en hel liten 
sjøgang paa vandet. «Men tingen smaker jo ikke av
nogen ting, og hvor ondt det gjør i min kjæve!»
Stakkars gamle fyr – hans dage er forbi, og efter
ti minutters kamp er hans yndlingsplads ledig for
en anden beboer, og han selv ligger i hoven, en
fisk paa vel 3 pund, men likesom de fleste av denne
vegt ikke saa god, som da han veiet 2½ pund,
og en smule længere, end han burde være. Stans
ikke for at se paa ham, men læg ham tilside, saa
fort du kan; ti det gjælder at skynde sig, mens
fisken søker op.


 Men under alt dette er tiden gaat, og vi har
spist, røkt og tegnet, indtil fisken igjen søkte op
kort efter 4, og skjønt der hadde reist sig en frisk
og kold vestenvind, syntes forandringen bare at
gjøre fiskene mere graadig end sedvanlig; ti 


ørreter er frygtelige radikalere, som glæder sig i 
enhver omveltning i det bestaaende.
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  Vor tidligere erfaring fra Rusvand hadde vist
os, at den ene side saa lovende og interessant ut,
mens den anden var
øde og styg; men
Esau, som valgte
denne sidste, hadde
fordelen idag, idet
der vrimlet av fisk,
og han var i stadig
travlhet, saa at hans
lille 10 fots stang
næsten altid saaes
i form av et 
tøndebaand, fra hvilken
stilling den atter
indtok 
perpendikulæren paa en maate,
som er til stor hæder
for mr. Farlow.
Da vi atter 
samledes ved enden av
vandet, saa vi, at
vi hadde tilsammen
20 fisk, som veiet
netop 44 pund; 
herav hadde Esau faat
15 til en vegt av 32½ pund, Skipperen 4 paa 
tilsammen 9 pund og John, som hadde været særdeles
uheldig, bare en paa 2½ pund. Den mindste fisk
veiet litt over 1 pund og de største, hvorav der var
mange, 3 pund. Næsten alle blev tat paa saa grundt
vand, at rygfinnen ofte saaes, naar fisken i sin kamp


fór hit og dit, og dette gjorde det blandt de mange
stene vanskelig at fiske. Allesammen blev fanget paa
to slags fluer, nemlig – nei menneskekjærligheten
har sine grænser, og ingen kan forlange, vi skal
si ham, hvad slags fluer det var. Reis til Norge,
saa kan I lære det, og den tid og uleilighet, I 
anvender derpaa, vil rikelig bli erstattet ved den 
fornøielse, som enhver uundgaaelig maa finde i en
saadan tur.


Naturligvis vil menneskets sedvanlige 
ufornøielighet bringe os til altid at angre paa, at vi ikke
alle gik paa den stygge side av vandet, hvor Esau
ikke engang fik forsøkt sig paa de bedste steder,
fordi han ikke kunde bære mere fisk over den
ujevne grund. Men fiskenes veie er uransakelige;
vi har aldrig tidligere faat noget videre paa den
kant, og det blev vel heller ikke en anden gang.
Det var Esau, som skulde ha dem. Kismeth.


 Da vi hadde veiet vor fangst, renset vi den og
skar hoderne av for at gjøre byrden lettere over
Glopen; men selv efter dette var det os tungt at
bære fisken frem opad berget, som er saa 
forfærdelig steilt og ujevnt, at det alene kan befares af
folk tilfots.


 Da vi kom tilbake til leiren, fandt vi, at Ola
endnu ikke var kommen tilbake fra Gjendesheim,
og dette var os meget ubehagelig, da Esau hadde
agtet sig paa rensdyrjagt imorgen og ikke kunde
gaa alene. I det mindste var det ikke rimelig, at
han vilde faa øie paa nogen ren. Disse er nemlig
ganske av samme farve som de fjeld, blandt hvilke
de lever, og det er saaledes næsten umulig at 
opdage dem, førend de har set en og skyndsomt tar
flugten.
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  Disse indfødte jægere er uhyre flinke, og de 
synes ved instinkt at føle dyrenes nærhet, just som
om de kunde lugte dem i luften. Uten tvil har de
tegn, som vi ikke ser; ti de begynder altid, naar
der er rener i nærheten, at gaa forsigtig, bukke
sig ned og kikke over stenene, længe førend vi
andre har merket noget ved at se fotspor, 
avgnaget rensdyrmos, forrykket sten eller saadant.


  21. august. – Det var koldt og blæsende 
igaaraftes, saa vi krøp tidlig tilkøis og strakte os med
velbehag, mens John læste høit for os utvalgte 
stykker av Mark Twain, som vi alle kunde utenad. Vi
syntes alle, at Mark Twain er den bedste skribent
for leirlivet, som nogensinde har været til, og vi
har tre eller fire av hans bøker her. Foruten disse
dannes vor boksamling av let litteratur av 
Shakespeare, Longfellow, Dr. Johnsons Table-talk samt
romaner av Whyte Melville, Walford og Thackeray.
Men Mark og William har det travlest.


  Det er ganske mørkt nu om natten, og vi har
av en forunderlig kroket bjerkegren gjort os en slags
kandelaber, i hvilken vi kan sætte to lys, og som
hænger i en snor fra teltaasen. Om dagen heiser
vi den op under taket, men om aftenen firer vi den
ned, saa den hænger omtrent to fot over vore 
hoder, naar vi er tilsengs. Denne indretning er 
prægtig til at læse ved, og den er ogsaa til stor 
adspredelse for den, som sidst lægger sig. Lysene
hænger saa høit, at vi ikke godt kan blæse dem
ut, naar vi ligger, men desuagtet prøver vi altid
ihærdig at gjøre dette. Netop som søvnen 
begynder at sænke sig over to av de trætte sportsmænd,
begynder sidstemand tilsengs regelmæssig hver
aften at blæse paa disse lys og bande dem. 


Scenen er sedvanligvis denne: Skipperen og John
holder paa at falde i søvn. Esau lægger sig ned,
breder godt over sig og gjør sig det koselig, og
saa – puhp, fo, fyf, pu – trækken efter veiret og
stans et øieblik. Saa et sterkt – puhf, – og 
kandelabren svinger rundt for det sterke luftdrag. Esau
faar et nydelig skud paa det ene lys, mens det
hurtig svinger forbi. Skipperen: «Nu, gudskelov.»
Pause. Esau: puhf – aasj – pu – John: «For
pokker, kan du ikke staa op og slukke det.» Esau:
«Staa op selv, du far.» Skipperen: «Jeg skal blæse
det ut» – puhf – fyf – pu –. Kandelabren 
svinger rundt som rasende og spilder stearin ned paa
Johns næse. John: «Se saa til f–.» John kaster
tobakspungen efter lyset, stearin skvætter overalt,
– tobakspungen preller av fra teltet og farer like
ind i Esaus mund. Kjevleri i fem minutter. 
Kandelabren endelig stille. Allesammen paa én gang:
«puhf – fuh – pu – gid pokkern – puhf – jeg
mener, den skinbarlige – puuhf –. Saa 
gudskelov da,» og vi lægger os alle til med et lettelsens
suk for næste aften at gjenta akkurat det samme.


 Ola var ikke kommen tilbake; vi kunde derfor
ikke jage, og saaledes gik den herlige morgen 
tilspilde. Skipperen blev saa vred over dette, at han
besluttet at gaa ut i sin kano for at opsøke 
rømlingen og paa samme tid bringe noget fisk til 
folket paa Gjendesheim.


 Han vendte ryggen til teltet paa den 
solbeskinte græsplet, vandret ned til bredden av vandet,
hvælvet den mindste av kanoerne, som begge laa
paa land med kjølen i veiret, satte den ut, steg
ind med samt sin fiskestang og sin hov og drog
ut paa dypet. Like for det sted, hvor vi trak vore


kanoer op, og tilsynelatende bare 100 skridt bort,
men i virkeligheten over 1 mil fra os, laa de 
snetoppede bergstyrtninger, som stiger indtil to og tre
tusind fots høide næsten lodret op av sjøen. Han
styrte henimot disse og blev efterhaanden til en
liten blinkende plet, som tilslut ikke mere kunde
sees fra teltet. Vandet laa blankt som et speil og
viste bare her og der av og til nogen bevægelse,
naar en eller anden dypets monark, som for én
gangs skyld lot sig rive ut av sin likevegt ved en
altfor fristende flue, værdigedes at gjøre et sprang
efter den istedenfor at faa den i sig ved den sagte
sugning, som ellers var hans maner. Skipperen
padlet rolig videre paa en 20 skridts avstand fra
fjeldvæggen og lot stangen, med et par fluer 
slæpende efter sig, hænge over agterstævnen for 
muligens at faa en eller anden ørret uten at ha 
uleiligheten med at kaste.


 Det er særdeles behagelig saaledes for én gangs
skyld at være ganske alene i denne saa overfyldte
verden. Ikke alene paa den maate, som man kan
det i England, men saaledes fuldstændig alene,
med intet levende i sin nærhet undtagen ørreten,
insekterne og ens eget billede i vandet. O, herlige
Norge! naar vi kommer tilbake til travlheten, 
opstyret, sorgerne og glæderne i London, hvor vi da
skal længes efter dig! Der er bare ét ord, som
kan betegne saadan tilværelse, og det er frihet,
– frihet for sorg, frihet for motstand, frihet for 
livets strid. Hvilket prægtig land, hvor mennesket
kan gaa tilbake saa meget, som godt ham synes,
til den naturlige tilstand – hundrede slegtled eller
mere mot de oprindelige forhold.


 Men vi glemmer, at Skipperen drar hen mot


Gjendesheim for at finde denne misdæder, den Ola.
Han padlet fremover i et par timer og fanget
en fisk nu og en da; men snart, eftersom 
middagen nærmet sig, blev solen for varm, fisken vilde
ikke røre sig, og Skipperen begyndte at bli 
utaalmodig og ærgerlig over ikke at møte Ola. Men
endelig, da han kom rundt en fjeldpynt, fik han
langt borte se en sort plet med to blinkende arme,
og der var da tilsidst Ola i sin baat. Skipperen
kokte over av ærgrelse, da baatene kom nær til
hinanden. Ola var, som de fleste nordmænd, rolig,
tilfreds med sig selv og andre og uten mindste
tanke paa tidens flugt og livets kortvarighet. 
Skipperen var av sine to venner før avreisen blit ladet
til sprængning, hadde nu rod 5 mil, før han traf
Ola, og var mildest talt «vred». Da han altsaa traf
Ola, rolig røkende og puslende fremover, som om
hans korte livstraad skulde forlænge sig ind i 
evighetens uendelighet, lettet han sig ved det 
forfærdeligste utbrud paa engelsk i en fem minutters tid
og befalet saa paa norsk synderen at bringe fisken
til Gjendesheim og være tilbake i leiren kl. 5, 
enten veiret var saa eller saa. Og derpaa vendte
han om og lot denne kjække nordmand sitte igjen
med aapen mund og rent forstyrret, som om han
hadde set et bergtrold eller hat en sammenkomst
med sin svigermor.


 Saa reiste der sig en sterk vind, som blæste ret
imot Skipperen paa hele veien tilbake, men han
kom desuagtet hjem i det mest velsignede humør:
lettelsen ved hans vredesutbrud og fornøielsen ved
at utskjelde Ola hadde gjort ham saa godt, at han
var blid som en engel, da han kom til os. Han
sa, det var det mest styrkende og forfriskende 


tidsfordriv, han nogensinde hadde hat; ti Ola kunde ikke
forstaa et ord av det; ingen anger kunde følge paa 
utbruddet, ingen uoverlagt ytring, intet hidsig ord kunde
sænke sig i Olas hjerte for der at gnage og komme
frem ved fremtidig anledning, men hele Skipperens
opsamlede forraad av forbitrelse kunde tømmes ut
over sin gjenstand uten frygt for gjengjældelse.


Utbruddet maa ogsaa ha været noget ganske
forfærdelig, siden Skipperen ikke tok sig nær av
motvinden; ti vind paa Gjendin er ikke at spøke
med i nogen slags baat og mindst i saadant 
nøddeskal som en kano. Fjeldene er saa høie og steile,
at vandet ligger likesom i en grøft, og vinden 
blæser derfor enten ret op eller ned i hele længden,
saa der snart blir ganske stor sjø. Alle de norske,
som vi har truffet paa, har ogsaa sagt, at det var
ren galskap at vove sig ut paa Gjendin i saadane
baate, og vi kan ikke faa nogen av vore folk til
at gaa i dem.


 Esau og John, som hadde fisket litt, gav sig i
mangel av anden beskjæftigelse til at bake og fik
istand en herlig samling av delikate saker, to 
dusin franskbrød, fire blaabærtærter, en mængde 
kavringer og en vildtpostei av sedvanlig størrelse (9
tommer i diameter). Da Skipperen kom tilbake, 
bestemte vi os til at lage endnu en; ti vi tror, at kjøttet
holder sig bedre i en postei, end naar det er raat.


Vi tok derfor alle vor sedvanlige andel i 
tilveiebringelsen av en POSTEI, mot hvilken alle andre
posteier skulde være som ingenting.
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Aftenstemning i Memurudalen.



Den blev laget i vor største blikform, 12 
tommer tvertover, og indeholdt næsten en hel bakpart
renskjøt, vore sidste seks egg, et hjerte, en lever
og omtrent 1½, pund flesk. Deiglaaket blev lagt




paa omtrent kl. 9, og da vi alle hadde betragtet
den og enstemmig erklært den for at være «basen
for alle posteier», bar vi den stoltelig, men varlig
til ovnen, der av John var ophetet syv ganger
sterkere end almindelig, og hvis mund gapet for
at sluke den; en stor fuldmaane hævet sig over
fjeldet og syntes at tilsmile os bifald til vor gode
gjerning; den klare ild kastet et rødt skin over de
tre skikkelser, som bøiet sig over den 
smaaputrende herlighet, og en mere fredelig, huslig gruppe
kunde man ikke tænke sig.


 Omtrent ved 11-tiden tørnet John og Skipperen
ind, men utenfor kunde man endnu i nogen tid se
Esaus enlige skikkelse, som endnu bøiet sig over
de mørknende glør i ovnen og med en mors
ømhet vogtet over den fristende lækkerbidsken, hvis
velsmak han allerede nød i indbildningen.


 De fleste bær paa disse kanter er nu paa sit
bedste, og Memurudalen er et prægtig sted for alle
slags, undtagen naturligvis jordbær og bringebær,
som ikke vokser i denne høide. Men vi har 
krækling i stor mængde; blaabær av bedste og største
sort i overflod; og saa skindtryte, som likeledes er
et blaat bær, men noget større end det andet, med
tykkere skind og en ganske deilig farve; vi tror
ikke, at dette findes i England. Saa er der et bær,
som ikke findes i saadan mængde, men som er en
mellemting mellem bringebær og røde ribs, dog
mere velsmakende end noget av dem; og endelig
det store og prægtige multebær, ikke at tale om
hestebær, tyttebær og flere andre, hvis navne vi
ikke kjender. Det sidste findes i England, det vet
vi; her laver de syltetøi og saft av det og skatter
det høit paa grund av dets syrlige smak.





Fotnoter


   	1)
	   Vi fandt engang ikke mindre end tre mus i maven paa en ørret fra Rusvand.  





        KAPITEL XXII

MEMURUDALEN

 Søndag 22. august. – Vi vækkedes idag av en
straalende sol, som skinnet ind i teltet og gjorde
det utaalelig varmt for os. Vi aapnet døren til den
indre avdeling og møttes av duften fra 
«posteibasen», som av morgenluften bares ind til os.


 Vi tilbragte morgenen paa en rolig, søndagslig
maate, hovedsagelig med at ligge og spise blaabær
med fløte i skyggen av, hvad vi kalder vort 
morbærtræ – et solseil, som vi har dannet av nogen
stænger og tepper. Desuten overgav vi os til 
kunstnydelse; ti vi fik alle lyst til at tegne leiren, satte
os derfor som likesaa mange pelikaner hen paa hver
vor sten og karikerte det arme sted fra alle kanter,
hvor det kunde sees.


Det ser visselig overmaade tækkelig ut netop
nu. Teltet selv staar i en vinkel i en steil liten
knaus, saaledes at det fuldstændig er beskyttet mot
kolde vinde bakfra og fra den ene side, og paa
den anden har vi sat op et tæt hegn av bjerkegrene
for at skjerme soveteltet mot blæsten. Vi finder
det meget bekvemt at ha de to avdelinger; den
indre brukes bare til soverum, og der hersker 
altid utpurringen et tilsyneladende haabløst virvar
av tepper, skindfelder, madrasser og støvler, med
her og der en bok eller hat stikkende frem (for at
bruke Skipperens smukke lignelse) som 
murstensbrokker i en søppelhaug. Efter frokost blir da alle
sengklærne baaret ut for at lufte sig paa stenene,
og hele teltet blir bragt i orden og rengjort.


Men i det ydre telt er der altid den største 


orden og pyntelighet; ti her har vi vore forraad, 
kasser med mel og kjeks, patroner, kjøkkentøi, verktøi,
whisky og poteter. En av kasserne blev under
Esaus særlige tilsyn indrettet til at brukes som bord
ved at sætte hængsler paa baade bund og laak;
lægger vi den da ned paa sin forside og slaar op
disse klaffer, saa har vi et meget godt bord. 
Klafferne holdes oppe ved en lægte, som er skruet 
under dem, og vi har ydermere sat to ben under.
Men nu, da veiret er saa godt, spiser vi altid 
nogen faa meter fra teltet og nærmere ovnen.


Længst tilvenstre – som raritetsforeviserne
gjerne sier – vil man bemerke en av 
kjøtbeholderne, men den anden «kan man ikke se, da den
ikke er i sigte», fordi den ligger tæt bakenfor 
teltet. Bak teltet kan man ogsaa svakt skimte 
senneps- og karsehaven, som altid om dagen dækkes
av et laken for at beskytte den mot solheten og
om natten av samme laken for at skjerme den mot
kulden, saa at den stakkars ting aldrig faar noget
lys og saaledes ikke florerer synderlig. Intet av
sennepskornene er endnu vokset op som det i 
parablen; men naar et av dem gjør det, vil vi lage
en salat av det, som kan strække til for hele leiren.


Over midten av det ydre telt er der tre 
gjenstande, som ser ut som lynavledere, men det er
bare vore fiskestænger, som altid staar der, naar
de ikke brukes. Like ved dem under klippen er
eggerummet, som er smukt bygget av sten og torv
og har trælaak over sig; og tæt ved hænger der
ned fra stenen et smukt og forunderlig 
edderkoprede, som er bygget av papir likesom et litet 
hvepserede og er omtrent to tommer i diameter.


Høit oppe i midten vaier Englands meteorbanner,


og under dette staar en hel del kløftede stokke
med tverstænger, hvilke alle er gjorte av de 
bjerketrær, som i mængde findes i dalen paa dette sted.
Paa disse stilladser hænger der altid klær eller tøi
til tørking, saa at stedet ser ut som en 
vaskerkones tørkeplads og narrer endog ravnene ned i
sværme fra fjeldene for at se, om der ikke er nogen
pikenæser, som de kan hakke paa. Midt imellem
disse stænger kan man se ovnen med sin 
skorsten, som rækker halvveis op paa bakken, og sine
to aapninger, den ene til brændslet, den anden til
maten.


 Like foran teltet er ildstedet, en lang grøft i
jorden, besat med stene av saadan størrelse og form,
at de danner aapninger, som passer til vore 
kokekar; og i et av disse putrer stadig den evigvarende
suppe. Nærmere fremme er vedstablen og endnu
længer i forgrunden det bord, hvorpaa vi 
anbringer vort kjøkkenstel, naar vi har vasket op. Foran
dette igjen er den lille bæk, som gir os vort vand,
men som nu begynder hurtig at bli mindre under
den sterke tørke. Det vil bemerkes, at ingeniørerne
har forandret dens løp for større lethet ved 
vandhentningen og for at vinde plads paa leirsiden.


 Forgrunden dannes av en masse brisk, blaabær,
skindtryter, krækling og stene, og saa kommer 
omtrent 30 skridt fra teltet Memuruelven, ganske tyk
og melkeagtig av isbræen, kold som julen, fiskeløs,
uinteressant, udrikkelig, bare brukbar som 
melkekjøler, bare behagelig at se paa i frastand, men
utrættelig larmende og durende, som skik er for
saadanne elve. Denne strøm gjør vandet i 
nærheten av leiren for koldt til at bade i og for 
uhyggelig for fisken at leve i, men den er ikke kommen



med paa vort billede, tildels fordi den løper i en
kløft, men mest fordi den var like bak kunstneren.
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Leiren i Memurudalen.



 Vandet selv ligger helt tilhøire, og over det 
hæver paa den motsatte side ubestigelige fjeld med
snedækte topper.


Idag tok vi vor middag kl. 4 for uforstyrret at
kunne fiske om eftermiddagen; men vi vil ikke
gjenta eksperimentet; ti det ødelagde vor middag,
og vi fik ingen fisk. Da vi om aftenen kom 
tilbake til leiren, temmelig forfrosne, meget grætne
og overmaade sultne, fandt vi, at det bedste 
middel mot disse farlige symptomer vilde være varm
suppe, og John satte derfor kjelen over ilden, mens
Skipperen og Esau stelte i teltet og med andre
huslige sysler.


 Det varte ikke længe, saa var suppen varm og
blev bragt ind i teltet; den sultne skare flokket sig
om med kopper og skeer, og en løftet laaket, mens
en anden stak sin kop ned i den lækre, dampende
ret. Men da reiste sig et jammerskrik av 
forfærdelse og sorg, og den stille dal gjenlød av 
fortvilede mænds veklager; ti John hadde sat den urette
kjele paa ilden og hadde budt os kokende 
skyllevand, hvori spisestellet fra middagen var vasket
op; og hele tiden hadde suppekjelen staat kold
og urørt i det hjørne av teltet, som sedvanlig var
dens plads.


 Men tre sultne mennesker lar sig ikke ved en
saadan smaasak lumpe for et maaltid, som deres
hjerter har længtes efter, og vi begynder derfor alle
at fyre paa ilden og faa den anden kjele over,
og vi fik vor suppe og laa varmt i vore senge,
endnu længe førend den blide augustmaane var
gaat til hvile bak de fjerne fjeldtopper.




 Skipperen var forresten netop nu temmelig 
opbragt paa denne samme maane. Den var et 
bedrageri, sa han; ti imorges, da vi stod op, var den
jo der høit paa himmelen.


 «Hvad ret», vilde han spørge, «hadde denne
maane, ja hvilkensomhelst maane, til at staa 
deroppe og blinke midt paa dagen, naar vi hadde fuldt
op av sol til at lyse for os? Næsevis, uforskammet
tingest! Og saa skal vi vel efter denne uke ha
aldrig saa mange nætter uten nogen slags maane,
saa jorden maa passe sig selv ganske i mørke,
mens her har vi idag en uvittig fuld maane i den
ene ende av denne forholdsvis lille dal og en over
al maate straalende sol i den anden!» Hele saken
er latterlig, sier han, og der er vistnok noget i,
hvad han sier, skjønt der sikkerlig kunde anføres
endel imot ham ogsaa.


 23. august. – Mens Esau gik ut efter rensdyr,
klatret vi andre to over fjeldet til Rusvand for at
fiske og hadde en ganske god dag. To av 
Skipperens fiske veiet 3 pund hver, men de var, 
likesom de fleste store fiske, ikke i saadant godt huld,
som de smaa altid er. Skipperen tror, at alle de
gamle utslitte fiske søker op til de stenede grunde
i vandets vestlige ende for at dø paa et solvarmt
sted, just som menneskene gjør, naar de paa sin
gamle  alder drar til Bath, Cheltenham, Cannes
eller Algier for at utaande paa et varmt sted og
saaledes gjøre et skridt i den retning, hvor de 
kanske skal hen.


 Esau kom aldeles utmattet tilbake til leiren 
omtrent kl. ½8 og fulgtes av Ola, som ogsaa var rent
opgit, men som atter bar med sig hoderne og 
skindene av to rener, en buk og en simle. Han 


hilstes med stor glæde og mange lykønskninger; ti
det er visselig et stort held at støte paa rensdyr
to jagtdage efter hinanden, da de slet ikke er 
talrike her iaar. Middag blev servert i 
beundringsværdig kort tid.



	Menu. – 23. august.

	Poisson.
Ørret à la stekt i smør.

	Entrées.
Karri paa rensdyrtunge

	Rôtis.
Posteibasen. 	 Entremets.
Syltetøi. Blaabærtærte. Marmelade.

	Vildt.
Ryper à la stekespid. 	 Potage.
 Kunde ikke spise nogen.




 Saa kom Esaus roman:


 «Vi gik op Memurua til den store isbræ, som
vi derpaa gik langsmed paa sydsiden. Vi fandt
mange friske spor, og omtrent kl. 2, da vi kunde
være omkring 7 mil fra leiren, fik Ola se tre rener,
som stod og spiste smaasten. De var omtrent 3 mil
borte; vinden stod ret fra dem, og terrænet gav let
adgang til at komme nærmere, da det bestod av
smaa fordypninger og skraaninger. Men der var
én meget slem ting, nemlig at paa den ene side
var der et vand og paa den anden en steil og høi
bjergvæg, og for at komme dem ut av sigte maatte
vi over et smalt stykke mark, hvor de tydelig maatte
se os, skjønt det var omtrent en halv mil fra dem.
Vi satte os ned for at spise og ventet en times tid
paa, at de skulde lægge sig ned, hvilket de 
tilsidst gjorde; og saa besluttet vi at vaage os over
det farlige stykke, snoet os frem som slanger og
var saa heldig at komme frem, uten at renene saa


os. Saa maatte vi den næste halve mil krype langs
siden av en nederdrægtig styrtning, hvor vi 
vistnok ikke stod i fare for at sees, men hvor vi gik
med aanden i halsen, fordi der trods al vor 
forsigtighet nu og da løsnet en sten, som ramlet ned
med en larm, som for mine anspændte ører lød,
som om den maatte skræmme hver levende 
skabning i en mils omkreds. Vi kom kun meget 
langsomt frem, og undertiden med stor fare, men 
tilsidst var vi kun 200 skridt fra renene, som endnu
laa rolige og efter Olas sigende var en buk og to
simler.


 Det var ikke godt at faa skud fra dette sted,
og da jeg mente, jeg kunde faa et bedre paa 
nærmere hold, listet jeg mig med møie fremover og
kom efter omtrent et kvarters forløp til et sted,
som kun var 100 skridt fra renene. Herfra kunde
jeg se simlerne godt, men bare hodet av bukken,
og jeg maatte derfor ligge i en time og vente paa,
at den skulde staa op. Begge simlerne gjorde dette
to ganger og gav mig adgang til nydelige skud,
men da fatter ikke vilde røre sig, lagde de sig ned
igjen. Jeg vaaget ikke at plystre for at faa ham
op, da jeg var ræd for, at simlerne skulde komme
iveien. Saa laa jeg da der med krampe i hver
muskel, men tilsidst vaaget jeg mig til at kravle
frem til en sten, der laa en 5 skridt foran mig, og
fra hvilken jeg trodde at kunne faa skud paa 
bukken. Men da jeg kom dit og forsigtig kiket over,
forfærdedes jeg ved at se renerne allerede i nogen
frastand og i fuldt løp mot en liten isbræ, som
ikke var langt borte.


 Naturligvis tapte jeg straks hodet, sprang op
og fyrte paa bukken uten synderlig sigte og traf


ikke. Saa kom jeg igjen til mig selv og tok 
nøiagtig sigte paa den nærmeste simle, som straks
tumlet død overende. De andre to var netop da
ute av sigte i en fordypning, men de kom snart
igjen frem paa en snebakke, opad hvilken de ilte
i fuldt løp. Jeg fik et godt sideskud paa bukken
og knækket dens skulder; efter dette sagtnedes
dens løp opad bakken, og jeg fyrte da i en 
avstand av omtrent 300 skridt atter to skud paa den,
hvorav det ene traf ham i siden og det andet tok
et av hans horn av. Saa vendte han nedover mot
vandet og blev borte for mig. Jeg løp, saa hurtig
som jeg kunde, over spidsen av bræen og saa ham
staa mellem nogen sten like ved vandet. Jeg satte
mig ned, fyrte igjen og dræpte ham.
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Disse skud gjør mig ikke stor ære, men mine
massive kuler har en stor del av skylden; hadde
jeg hat hulspidsede kuler, saa vilde hvilketsomhelst
av disse skud straks ha stanset ham.


Simlen er ikke drægtig, har et deilig skind og
er meget fet; bukken er den bedste vi har skutt
iaar, en fireaaring, hvad Ola kalder en «liten 
storbuk», og som jeg formoder er det bedste næst 
efter hans mystiske «meget stor buk», hvis spor vi
altid ser, men som altid forsigtig fjerner sig, naar
den glade jæger drar ut efter den.


Vi saa en stor mængde friske spor idag og har
derfor det haab, at rensdyrene nu begynder at
komme til vor egn; maaske jages de stakkars dyr
haardt paa andre kanter. Dette være nu som det
vil, saa er der ikke bedre terræn i Norge end det,
vi gik over idag, og omgivelserne er ganske 
storartede.»


Esau var saa træt, at han engang faldt i søvn
midt i sin spændende beretning, og da vor 
middag hadde sluttet temmelig sent, la vi os alle, straks,
han var færdig.






        KAPITEL XXIII

ET PIC-NIC.

 24. august. Paa fjeldkammen over vor leir er
der et rypekuld, som vi, naar vi gaar over Glopen,
altid faar se, naar vi har fiskestænger med os, men
aldrig, naar vi bærer geværer. Der var fra først
av otte stykker, men en av dem er blit tat av en
falk, som driver jagt for egen regning heroppe.


De er saa overmaade tamme, at vi, naar vi faar se
dem, kaster sten efter dem og venter at dræpe dem
paa denne maate; men hittil har de dog bjerget
sig. Dette kan dog ikke taales længer, og vi har
derfor besluttet, at idag skal dette kuld dø. Altsaa
klatret Esau og Skipperen straks efter frokost opad
fjeldet med lommerne fulde av patroner og 
geværerne færdige til drap av disse uskyldige. Det tar
en netop tre kvarter at komme op til toppen, og
da vi hadde naadd denne, stampet vi omkring over
nogen millioner maal land for at finde dette kuld,
som naturligvis slet ikke var at finde nogensteds.
Skipperen blev da saa ærgerlig, at han vendte
hjemover, idet han fromt ønsket alle ryper i Norge
paa bunden av Gjendin. Esau erklærte derimot,
at han vilde bli deroppe, om det saa skulde være
en maaned eller to, og ikke gi sig, før han fandt 
kuldet, hvis det saasandt var nogensteds paa hans kart.


 Skipperen hadde neppe gaat 200 skridt henimot
leiren, før han snublet over rypesteggen, som fór
op og i yderst forbitret tone gjorde følgende 
bemerkning: kek! kek! kekkekkekkek, kurrakk; 
kurrakk; kurrakk, krakkrakkrakkkkkk! Resten av 
familien fulgte efter og forbauset Skipperen i den
grad, at han skjøt bom, og skjønt vi saa dem slaa
ned ganske nær, var det os ikke mulig at faa dem
til at vaage livet ved at flyve op igjen.


 Det sprog, som ærgrelsen herover bragte til at
utgaa fra vore læber, var av saadan beskaffenhet,
at det sved marken av omkring os i saa stor 
strækning, at John nede i leiren trodde, at Gloptinden
pludselig hadde faat et vulkansk utbrud.


 Der er to slags ryper i Norge, nemlig 
fjeldryperne, som vi tror er de samme som vor ptarmigan,


og dal- eller liryperne, som vi antar at være
identiske med Nordamerikas willow grouse. Den
første slags findes ikke nogensteds i stor mængde,
men rensdyrjægeren støter gjerne paa nogen av
dem mellem sneen og stenene i de høieste 
fjeldstrøk. De gjør ikke videre forsøk paa at skjule
sig, men deres graa legemer og hvite vinger er
saa nøiagtig lik deres omgivelser, at det er yderst
vanskelig at se dem, naar de, som gjerne er 
tilfældet, sitter ganske urørlige mellem stenene. Naar
man tilfældigvis faar øie paa en og ser en stund
paa den, saa er der al sandsynlighet for, at man
pludselig opdager en hel liten familie om den, og
man forundrer sig høilig over ikke straks at være
blit dem alle var. De gir ikke anledning til videre
god jagt, da de aldrig findes i stort antal og gjerne
er for tamme til at gi synderlig uleilighet; heller
ikke smaker de noget ekstra godt. Lirypen er for
jægeren i Norge det samme som den britiske grouse
i England; den findes i lavere høide end 
fjeldrypen og opholder sig paa steder, hvor der er
vidjer, dvergbjerk og blaabærlyng. Den ligner i
fjærbedækning vor grouse, men er ikke fuldt saa
rødagtig og har hvite vinger. Om sommeren 
nærer den sig av forskjellig slags lyng og brom, og
den smaker da omtrent som grouse, men om 
vinteren, naar der er litet at spise, blir kjøttet bittert
og mindre godt; den fanges da i stor mængde i
snarer, og man finder den i engelske boder som
ptarmigan, som den meget ligner, da fjærklædningen
paa den tid er hvit. Har der været gunstige 
forhold for utklækningen, saa findes denne slags ryper
i stor mængde paa visse strøk i Norge, men de 
ligger gjerne saa stille, at det uten hund er meget


vanskelig at finde dem. Egnen om Gjendin er
for steil og øde for dem; men mellem vandets 
østlige ende og Sjodalsvandet er der et udmerket
strøk, likesom tildels ogsaa ved Gjendins østkant.


 Efter lunch gik vi alle i Esaus kano, som er
den største, fordi han er den mindste av os, og vi
drog avsted nedover til Leirungsjø, det sted, hvor
professorens hytte er bygget ved kanten av den fos,
som kommer ut fra det lille vand der (ikke det
egentlige Leirungsvand, som ligger længer østlig).


 Skipperen hadde opdaget en deilig multemyr
der, og da vi mente, at bærene nu omtrent maatte
være modne, hadde vi bestemt os for et pic-nic
paa dette sted, just som ikke vort hele liv heroppe
var et stadig og uavladelig pic-nic.


 Leirungsjø ligger omtrent 4 mil fra vor leir,
og professorens hytte er en yderst koselig og 
bekvem liten bygning med en ganske deilig 
beliggenhet. Den har kun manglet én ting, nemlig 
rensdyr; professoren hadde ikke truffet paa nogen, og
han var derfor for en 14 dages tid siden flyttet
længer nord, hvor vi siden har hørt, at han hadde
været heldig.


 Da vi var komne iland, klavret skipperen og
Esau op gjennem dalen til det lille vand for at
skyte, mens John blev tilbake for at bade sig og
fiske ved fossen. Der var mængder av ænder paa
det lille vand og paa den sivbevokste myr ved
dets øvre ende, og Skipperen skræmte op et stort
rypekuld, som vi saa slaa ned i et litet vidjekrat,
der var omgit av aapen mark. Vi gik igjennem
dette krat paa kryds og tvers, og vi kastet saa
mange stene ind i det, at vi tror, vi maa ha dræpt
og begravet de fleste av fuglene; ti vi fik ikke


mer end fire til at flyve op, og av disse skjøt vi
de tre. Vi sluttet snart med vor jagt, sanket 
derpaa en mængde multer og vendte tilbake til John,
som holdt paa med middagsmaten. Vi gjorde et
kongelig maaltid paa nyrer, rensdyrpostei samt
multer og padlet i deilig maaneskin tilbake til
leiren, hvorhen vi kom klokken litt over 9.


 Under hjemreisen fordrev vi tiden med sang og
akkompagnement av følgende berømte kunstnere,
nemlig dhrr. John, Skipper og Esau. Blandt andre
sange var der en original komposition av John til
melodien Bonnie Dundee:


Ode til den sidste syltetøiskrukke.



 Saa talte vor Skipper til fiskerne nu:


 Vi end har en krukke, som ei er itu;1]


saa kom, mine brave, ved tetid vil vi


ta hul paa vor Keiller’s2] own Bonnie Dundee.


  (Kor). Saa frem nu med smøret1), kom op med det brod3],


kom hit med den spise saa lækker og god;


nu bort med papiret og la os faa fri


den herlige Keiller’s own Bonnie Dundee.




 Med sukker og fløte er multer forsand


den prægtigste spise for kvinde og mand,


og blaabær og krækling, dem fraadser vi i,


men ei kan de by sig mot Bonnie Dundee.


(Kor som før).




Posteien var god, og vor ovn den var pen


med døren av tørv og sin pipe av sten,


saa lækker den tærte, vi bakte deri;


men intet kan lignes ved Bonnie Dundee.


(Kor igjen, mine herrer).




 De ryper fra Gloptind, saa rappe som vind,


og storbukke henne fra Skagastølstind.


og ænder og ørret i mængde har vi;


men smak faar de først ved Bonnie Dundee.


(Kor, mine venner).




 Pandekaker saa fine nok spise vi kan,


er eggene gamle, saa gaar de dog an;


ti sikkert vi finder et godt iblandt ti;


men mug gror der ei paa vor Bonnie Dundee.


(Kor, vær saa god).






Ta4] mit øl, ta min whisky, min kjæreste drik,


tobakken og alt av det bedste, jeg fik.


ja alt hvad du vil, naar du blot lader bli


tilbake en skefuld av Bonnie Dundee.


(Kor ad lib.)





Hertil føiet Esau følgende vers:



Vore hjerter den gledet, vor fod gjorde let


i nordenvindsstormen, i tanken saa tæt;


ja væggedyrs5] plager og mygs raseri,


det alt stod vi over ved Bonnie Dundee.2)





Anmerkninger  til foranstaaende digt.


	 En itu. Dette er en dristig og poetisk lignelse, hvormed menes uaapnet.
Ituslagning var ukjendt paa vor tur, og vi kan efter lang erfaring forsikre, at uagtet man utvilsomt kommer til syltetøiet ved at slaa krukken
itu, er dog ikke metoden hensigtsmæssig. Det er meget bedre at ta bort
blæren, som ligger ovenpaa. 

	 Behøver vi at oplyse om, at med Keiller's own Bonnie Dundee menes
den marmelade, som fabrikeres av denne store og gode mand? Nei,
sikkerlig ikke.

	 Brod. Ordet uttales brød og rimer sig saaledes ikke paa god, men det
ser ut, som om det gjorde det.

	 Ta. At dette ord er brukt, er licentia poetica, og det maa aldeles ikke
forstaaes bokstavelig. Da vi forsøkte at ta Johns whisky, blev han meget
ubehagelig og paastod, at der var ingen uten ham, som forstod det fine ved en æstetisk metafor.

	   Væggedyr. Ogsaa licentia poetica. Cimex lectularius har vi ikke støtt
paa under vort ophold i Norge denne gang; dog er den ikke ukjendt i landet, hvilket kan bevidnes av besøkende i et av Lillehammers hoteller, ikke Victoria.



   25. august. – Samme herlige veir, næsten 
altfor herlig for vor rislende bæk, som nu er svundet
ind til en liten vandaare, mens selv den større
strøm paa høiden bak vort telt, i hvilken vi bader
os, har avtat kjendelig i størrelse.


Skipperen og Ola gik igaar straks efter frokost
ut paa rensdyrjagt, og Esau klatret op paa Beshø
for at skyte ryper. John drog over til Rusvand
for at fiske og hadde en god dag. Det lykkedes


ham paa en eller anden maate at miste sin 
indfødte tollekniv i vandet, og naturligvis opdaget han
straks, at denne kniv var ham det dyrebareste av
alt, hvad han eiet, ja den eneste ting, han i denne
verden brød sig om, uagtet han, førend den faldt
i vandet,  hadde
betragtet den med
meget litet 
enthusiastiske følelser
– blot med 
tollerance, sa 
Skipperen. Han klædte
sig derfor av, 
dukket flere ganger
efter den og var
endelig saa heldig
at fiske den op.
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John dukker efter sin kniv i Rusvand.



 Det vilde vist
ha været et meget
morsomt syn for
en tilskuer, hvis
nogen saadan
hadde været tilstede, at se John leke sælhund ganske
alene i Rusvand eller staa paa en sten, 
balancerende paa ét ben likesom en heire og med 
hodet paa skjæve stirrende ned i den blaa bølge.
Og det var prægtig at se hans stolte holdning, da
han vendte tilbake til leiren med tollekniven flot
dinglende ved siden og bærende over skulderen
det finnede bytte fra de store dybder, som vi saa
smukt pleiet at uttrykke os paa latinske vers; –
vi mener den fisk, han hadde fanget.


 Da Skipperen endnu ikke kl. 8 om aftenen var
kommet tilbake, spiste vi vor middag og satte os


derpaa foran ilden, undrende os paa, hvad der
kunde ha opholdt ham, og eftersom tiden gik og
vi intet saa til ham, begyndte vi at bli urolige;
thi rensdyrjægeren er utsat for mange farer – 
sneskred, skjulte revner i isen, taake, snefok, brukne
ben, eller han kan forvilde sig. Vi kunde blot
haabe, at intet av dette var tilstøtt Skipperen, og
da han kl. 11 endnu ikke var kommet, og der var
en sterk taake oppe i Memurudalen, fandt vi, at
det ikke kunde nytte at vente længere paa ham og
krøp derfor tilkøis.



Fotnoter


   	1)
	   Alle udhevede ord er i originalen anførte paa norsk.  

   	2)
	   Denne linje lyder i originalen saaledes: “We should ne’er have done Deeing them but for Bonnie Dundee.” Ordspillet her lar sig ikke oversette.  





        KAPITEL XXIV

SKIPPEREN KOMMER TILBAKE

 26. august. Ved frokosttid kom den driftekar,
som hadde været med os paa rypejagt ved 
Gjendeboden, her forbi paa sin vandring til et lavere og
mildere opholdssted for vinteren. Vi synes altid,
at vi skyter mere vildt, end vi har bruk for, og var
derfor glade ved at kunne dele vor overflod med
ham ved at gi ham et halvt rensdyr, hvormed
han fornøiet drog avsted.


 Vi hadde ved daggry sendt Ivar op til 
driftekarens hytte i Memurudalen for at se, om vore
savnede maaske var komne dit og hadde tilbragt
natten der, men han kom tilbake uten at ha set
tegn til dem. Imidlertid bragte morgensolens 
belivende straaler os snart til at bli mindre urolige
for dem, og Esau tok endog saken saa let, at han
med sit gevær gik over bræelven og ind igjennem
bjerkeskogen paa den anden side, til hvad han
kaldte sin hjemmejagt. Han kom snart efter 


tilbake med en rugde, som var fløiet op omtrent
fjorten ganger, før han fik skutt den, og hver gang
hadde han trodd, at det var en ny fugl, saa at han
hadde hat en rigtig fornøielig jagt, idet «han hadde
set en mængde fugl flyve op, hadde skutt paa to
og dræpt en av dem» da skogen var saa tyk, at
det næsten ikke var mulig at faa skud paa den
livlige fugl.


 Esau gav sig da til at sætte op en række til
alle vore geværer og reservestænger m. m. og 
anbragte under den en hylde til vore bøker, og endnu
en, hvor vi kunde ha vore smaasaker, saasom piper
og ure, fluebøker og andet lignende. Det hele blev
tildannet av bjerkegrene av særegen form, og da
det var anbragt paa sin rette plads i den fjerneste
ende av teltet like bak vore hodeputer, saa det
virkelig ganske prægtig ut.


Lunchtiden kom og gik, uten at Skipperen viste
sig, og vi resolverte da, at han var død, og 
begyndte at skrive gravskrifter over ham som et 
forberedende skridt, forinden vi organiserte en 
ekspedition for at opsøke og bringe tilbake hans 
jordiske levninger.


 En av dem var følgende rørende lille digt:



 Han var noget lang og frygtelig tynd,


men merkelig rummelig indi;


vi sat disse sten at dække hans ben


nær det sted, hvor vi tror, at han døde.





 Og her er en anden:


I Memuruhammeren.1)


         (Fjeld ved leiren).



 Our Skipper has  gone, our great head cook,


 on a tour that e’en Cook won’t find




in a fissure he’s surely taken his hook


nor left any trace behind.




With a rod or pole he would fish for perch


now a rod, pole, or perch of ground


is more than he needs, and in vain we search,


for his body will ne’er be found.




Now his angling is finished, though oncy every fin


which came within reach he’d attach


he was really so clever at reeling them in,


and his terms were to fish, nett catsch.




On a lake or pond, or even a moat,


he beamed wherever he went


how cheerfully he would tar his boat!


How gaily would pitch his tent!




After ryper or deer he would walk all day.


from the top of a hill to the bottom;


and we feel it unpleasantly sad to say


that the dear old Reaper’s got him.




But we think it is time that this verse were done,


which to mournfully write we’ve tried


in memory o’ our darlin’ one


who in Memurudalen died.





Mens vi endnu sat forstemte under indtrykket
av disse skjønne og passende utgydelser og 
raadslog om, hvorvidt vi skulde skjære dem i sten eller
træ, traadte liket pludselig ind i teltet og meldte,
at det vilde ha noget at spise. Vi følte 
naturligvis stor skuffelse ved ikke at faa anvende vore
smukke gravskrifter, men vi overvandt snart denne
stygge følelse og ønsket Skipperen hjertelig 
velkommen, især da Ola straks efter viste sig, 
belæsset med nogen godbiter av en stor renbuk. Saa
satte vi mat foran Skipperen, og da han hadde
vederkvæget sig, gav han os følgende beretning:


«Jeg forlot leiren igaar, fast bestemt paa at
trodse fjeldets vilde, utæmmede rensdyr i deres
hjem, og kom snart paa ganske friske spor, som
vi fulgte i nogen tid, idet det brændte mer og mer,


som barnene sier, og tegnene paa dyrenes 
nærhet altid blev sterkere. Klokken blev imidlertid 1,
uten at vi hadde set noget, og vi satte os derfor
ned bak en liten bjergknaus for at faa os litt at
spise. Jeg gjorde et ganske udmerket maaltid, da
jeg hadde smurt noget av posteibasen paa mit
smørrebrød, og dette sammen med iskoldt snevand
smakte fortrinlig efter fire timers marsch opad bakke
i stekende solhete.
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Skipperen ifærd med at forbause rensdyret.



Ola syntes ogsaa at fortære sin mat med stort
velbehag. Da vi hadde sittet der i nogen tid, 
heldigvis ganske tause, da vi ikke kan tale hinandens
sprog, hørte vi, just som jeg stak min kniv i sliren
og lavet  mig til at gaa videre, en svak prusten
ganske nær ved os.


 Ola kiket straks forsigtig over en nærliggende
sten, stak mig riflen i haanden, hvisket det magiske


ord ren og pekte paa en sten, der laa et par skridt
fra mig, og hvorhen han ønsket, jeg skulde gaa.
At ta min patronpung av mig, forat den ikke skulde
gjøre støi, og at krype hen til stenen var, som
romanforfatterne sier, et øiebliks sak. Saa løftet
jeg meget varlig mit hode og saa 40 skridt fra mig
en fireaars gammel buk staa med hævet hode og
snuse mistænksomt samt i en stilling, der tydelig
betegnet uvisshet og frygt. Vi saa siden av sporet,
at denne buk maa ha været os nær paa 10 skridts
avstand, mens vi spiste, og han har da enten hørt
mig eller lugtet Ola, sandsynligvis det sidste; ti
Ola vasker sjelden sig selv og aldrig sin 
blodplettede trøie; og da bukken saa fik se mig, hadde
han tydelig utfundet, at det ikke var sundt for
rensdyr at være, hvor han nu var. Dette var en
ganske rigtig slutning, men uheldigvis for ham
kom han et par sekunder for sent til den; ti jeg
fyrte og traf den like i hjertet. Paa grund av den
korte avstand virket ekspreskulen paa et stykke


saa stort som en hat, og bukken rullet stendød
om. En halv time senere var den flaadd, rensket
og begravet under endel stene for at bli liggende
der, indtil vi trængte til kjøttet og kunde sende hest
efter det. Derpaa bygget vi en røs over hans
hvilested, saa vi kunde finde det igjen og vandret
derefter videre for at opsøke hans selskap.
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Ola utfører begravelsesceremonien.



 Det varte ikke længe, før vi kom paa sporene
av fire andre rensdyr, hvorav det ene var en kalv,
men skjønt vi fulgte sporet hele eftermiddagen, fik
vi ikke fat i dem; rimeligvis har de, da jeg skjøt,
været nær nok til at høre skraldet, og de har da
faret avsted lang vei.


 Det var blit saa sent, før vi opgav forfølgelsen,
og vi var saa langt fra leiren, at vi besluttet at
gaa til Gjendeboden ved vandets vestende for der
maaske at faa en baat, saa vi tilvands kunde naa
hjem. Men da vi meget trætte, meget varme og
meget sultne kom dit, fandt vi, at mændene var
reist bort med baaten nedover vandet, og at de
ikke vilde være tilbake førend idag. Dette var os
et meget haardt støt; ti det er rent umulig at gaa
langs bredden av Gjendin, undtagen, sier John,
for en fugl, – og selv denne maatte flyve hele
veien. Igjen at klatre op paa fjeldet kunde der
ikke være tale om, da det er 7 timers marsch fra
Gjendeboden til vor leir, og vi hadde saaledes
intet andet valg end at lægge os fore her – 
noget,  som var mig særlig ubehagelig, da maten er
daarlig, og jeg ikke hadde  bok med mig og heller
ikke tobak, haarbørste eller fiskestang.


 Idag drog jeg avsted hjemover straks efter 
frokost. Vi vilde forsøke at jage litt paa veien; ti
vi maatte passere over et prægtigt stykke 


rensdyrfelt – hele det strøk, hvor du, Esau, fik din første
buk –; men naturligvis var der ikke stor utsigt
til at komme over noget, da vinden var med os
hele veien. Som I vet, saa gaar rensdyrene, naar
de søker føde, næsten altid op imot vinden, og
man er derfor, naar man følger denne retning,
sikker for deres øren og næser og har desuten
den fordel, at man kan følge deres spor. Men
gaar man med vinden, blir alt dette omvendt, og
man kan være sikker paa, at de vil lugte eller
høre en længe, førend man selv opdager dem.
Følgelig fik vi, som vi hadde ventet, ingen ren i
sigte paa hele veien hit.»


 Skipperens buk er et prægtig dyr, ja det 
bedste, som vi hittil har faat, og der var stor glæde
over, at heldet nu har vendt sig til hans fordel.
Men i grunden har han været uheldig ogsaa i dette
tilfælde; ti hvis han ikke hadde været nødt til at
skyte, da han gjorde det, er det sansynlig at resten
av flokken ogsaa vilde være kommen tilstede; ti
dens spor viste, at de hadde fulgt efter bukken.
Og heller ikke er der den interesse og spænding
ved saadant et enkelt tilfældig skud, som naar man
først opdager dyrene og derpaa maa tilbringe to
eller tre timer under et slags møisommelig 
anstrengelse for at nærme sig til dem.


 Imidlertid hadde Skipperen, da vi sidst var paa
disse kanter, hat alt heldet og Esau det motsatte;
ti den første hadde faat fem rener og den sidste
bare to, og vi kan saaledes si, at den nærværende
tingenes tilstand ikke er andet end likelig 
fordeling av lykken. Da Skipperen antydet denne 
synsmaate for Esau, sa denne: «Aa, jeg blæser i din
likelige fordeling!»




Vi feiret de elskende hjerters lykkelige 
gjenforening ved en skaal og gik saa tilsengs, meget 
tilfreds over, at alt var gaat saa vel.


27. august. – Idag sendte vi vore folk avsted
med hesten for at hente noget av det kjøt, som
ligger i fjeldet, og selv drog vi i kanoerne til 
Gjendesheim for at bli der et par dage, da det ikke kan
nytte at gaa ut igjen efter rensdyr, førend vi har
faat hjem dem, som vi allerede har skutt. Desuten
søker ikke fisken videre godt op efter denne lange
tids smukke veir, og med undtagelse av Esaus
hjemmejagt er der intet sted i Memurudalen, hvor
en fuglebøsse kan brukes.


 Der er meget faa turister, som forvilder sig til
Gjendin; tiden for dem er desuten forbi, og vi hadde
saaledes ventet at faa hele stedet for os selv, men
– hvor litet formaar vi dog at se ind i fremtiden!
Til vor forundring hadde sportsmændene fra 
Rusvand, som hadde forlatt sin hytte av samme 
aarsaker, som hadde bragt os til at dra ut, allerede
optat den største del av huset, og her var de nu
med fuldt op av geværer og fiskestænger.


Dette syntes os uheldig, og skjønt vi i det ydre
var glad over at se dem, kunde vi ikke andet end
finde det noget hensynsløst av dem at komme og
skyte paa fjeldet og fiske i elven, netop som vi
hadde fundet paa at ville gjøre det. Formodentlig
fandt de det samme med hensyn til os.


Vi tok imidlertid vor middag sammen; vi 
introducerte den nu hurtig minkende posteibas til vore
norske venner, og eftersom maaltidet skred frem,
kom der over os en viss følelse av velvære, som
gjorde os mildt og forsonlig stemt; vi begyndte at


tale om sport og sammenligne vore oplevelser i
forskjellige land og under jagt paa forskjellige dyr.
Nogen av os var gode tilhørere, andre talte gjerne,
men alle hadde vi sporten kjær, og da tilsidst en
av vore fiender bød om ganske udmerkede cigarer,
blev endog Skipperen saa blid og imøtekommende,
at vi, førend vi gik tilsengs, avtalte en forenet 
rypejagt for den følgende dag; og da vi saa sa 
godnat, syntes vi alle, det var meget heldig, at vi hadde
truffet til at komme til Gjendesheim alle paa
samme dag.


  En av vore nye venner var en russisk 
ingeniørofficer, som ikke kunde tale engelsk, men han blev
præsentert for os som en mand, som hadde skutt
flere bjørne i Europa end noget andet nulevende
menneske. Han har dræpt firti to, og han ser ut,
som om de alle hadde klemt ham ordentlig, førend
han fik bugt med dem. Nu er det hans maal at
dræpe et rensdyr, og han forsøkte paa denne 
bedrift idag, men sandsynligvis vil han være hors de
combat i en uke; ti han er saa stiv, at han neppe
kan røre sig; han er ikke vant til den frygtelige
marsch, som følger med rensdyrjagt i strøket om
Gjendin.


  Esau er ogsaa temmelig marode; ti han var paa
veien nedad vandet gaat iland ved Leirungsjø og
hadde overlatt til John at bringe kanoen videre.
Paa veien hadde han været nødt til at vade over
den stride og brede Leirungselv og hadde netop
i den værste del traadt paa en løs sten, hvorved
han var faldt og hadde skaaret sig i knæet samt
faat en styg skavank paa sit geværløp. Naturligvis
var han gjennemvaat og hadde støtt sig endel, men
dog ikke nok til at være i saadant forfærdelig 


humør; siden kom det ut, at han hadde gaat over
et deilig strøk for ryper, snepper og ænder, men
ikke set et liv.



Fotnoter


   	1)
	   Dette digt anføres paa engelsk, da det indeholder en mængde ordspil som ikke lar sig oversette.  





         KAPITEL XXV

GJENDEFLUEN

  28. august. – Dette har været den heteste, 
stilleste, klareste dag, som nogensinde har eksistert.
Russeren og F– gik sammen med Esau og 
Skipperen ut for at skyte ryper og hadde en fuglehund
med sig. De kom snart paa et kuld, som fløi op
like for Esau. Denne brukte med sin sedvanlige
raskhet begge sine løp og skjøt to fugle, og 
russeren tok da straks hatten av, bukket dypt, kom
hen til Esau og rystet høitidelig hans haand, idet
han forsikret, at han ofte hadde set udmerket 
skytning, men aldrig noget som dette. I det mindste
trodde vi, at dette var meningen med den pene
lille tale, som han holdt.


  Det er om mulig lettere at skyte en rype end
en ung grouse, som paa den stilleste 12. august
flyver op like under hundens næse, og Esau 
mener derfor, at hæderen er likesom en aal paa en
natteline: den fanges let, men er meget vanskelig
at holde paa siden.


  Russeren fandt sig saa tilfredsstillet ved denne
prøve paa vor færdighet, at han, ganske opgit av
heten, forlot jagten og vendte tilbake til 
Gjendesheim; men de andre fortsatte indtil om 
eftermiddagen, idet de snart skjøt en selvkjær gammel
rypehan, som ingen hadde medlidenhet med, snart


et ungt kuld, som netop var gammelt nok til at
kunne skytes, og idet de nu og da la sig ned for
at spise bær eller bade sig i Leirungsvandet, men
yderst lykkelig hele tiden.


F– var saa overmaade artig, at han ikke vilde
skyte, med mindre der fløi op fugle nok til os 
allesammen, og et av kuldene undgik os derfor 
ganske, uten at skud blev løsnet, da ingen vilde staa
tilbake for ham i høflighet.


I nærheten av Leirungsjø var vi saa heldig at
drive tre store kuld ind i samme lille vidjekrat og
hadde der meget god skytning, idet hunden stod
for dem en efter en, men heten blev snart for svær
for vor fuglehund, og vi vendte derfor tilbake til
Gjendesheim, medbringende en betydelig forsyning
for vort spiskammer.


Nu paafulgte nogen timer, i hvilke vi ikke duet
til andet end at ligge paa ryggen med tændte 
piper i munden, men dog altfor opgivne av hete og
træthet til at røke dem. Men saa kom endelig 
middagen, og denne samt den svalere luft frisket os
atter op og vakte paany blodtørstige tanker hos os,
saaledes at det hele selskap vandret ned til elven
og dækket den næsten ganske med kunstige fluer.


Dette var en prøvelsens tid for os; ti paa en
eller anden maate har vi erhvervet os et smigrende,
men farlig ry som fiskere, og vi maa anstrenge os
for at bevare det. Dog gik alt godt. Skipperen
drog hen til vandet og fik endel prægtig fisk, og
Esau gjorde det samme i elven, saaledes at vor
fangst var betydelig større end de andres, og vi
kunde nu gjerne gaa fiskeløse en hel dag uten at
risikere detronisation fra vor piedestal.


Elven like foran huset – den heter 


Gjendinoset – er et prægtig fiskestrøk; der er omtrent
150 skridt stryk, hvor fisken holder sig; saa 
kommer et fald, og nedenfor dette er der for 
nærværende bare smaafisk, men de store vil dog snart
trække dit, naar tiden kommer for at gyte. Vi
fisker derfor alle paa det første strøk av 150 skridts
længde, og vi fanget der idag imellem 50 og 60
pund, samme mængde igaar, og sandsynligvis er
likesaa meget fisket der de foregaaende dage. Om
nogen faa dage vil fiskeriet antagelig bli endnu
bedre; ti Gjendefluen har nu begyndt at klække,
og saalænge dette varer, vil fisken søke livlig op.


 Vi har hørt saa meget om denne flue, at vi
hadde ventet at finde noget pragtfuldt, et monstrum
av en guldsmed, i det mindste en ringere sort 
sommerfugl eller en vakker slags torbist, og vi har
fundet frem gloende skotske og kanadiske 
laksefluer, som vi haabet vilde vise sig som noksaa gode
efterligninger; men hvor daarlig er ikke de 
taabelige menneskers tanker! Gjendefluen er kommen,
og den er bare en elendig, ussel sort skabning
omtrent som en meget liten, dorsk have- eller 
husflue i England. Den kan ikke flyve ordentlig; den
synes at være blottet for alle aandsevner; den har
ingen moralske, fysiske eller intellektuelle 
egenskaper, som kan afvinde mennesket agtelse eller
godhet for den; men den kan KRUBE. Hvis den
tumler ned i vandet, falder det den aldrig ind at
flyve op igjen, men den tillater ørreten, som nu
med glad forventning ser 14 dages fraadseri imøte,
at sluke i sig uhyre mængder. Hvis den kommer
ind i ens mund, hvilket den gjør med talrikt følge,
hvergang man aapner den, saa er tilbagetog fra
denne uholdbare stilling, det sidste, som den tænker


paa, men den synes med noget, som ligner et 
øiebliks glimt av bevissthet, at ville forsøke paa en
nærmere granskning av ens indvendige 
anordning.


Med karakteristisk stivsind og ganske likegyldig
for logikkens lærdomme handler den uvægerlig efter
den feilagtige grundsætning, at «et blækhus aldrig
kan være saa fuldt, at der ikke er rum for bare
én Gjendeflue til». Hele elven her ved enden av
vandet og i en strækning av 30 skridt paa begge
sider er nu oversaad av dette væmmelige insekt;
vandet ser ut, som var det dækket av en blanding
av sot og tjære, stenene er sorte og slibrige av
den, og luften er fuld av den, saa at landskapet,
som utydelig sees gjennem sværmen, synes at
danse.


  Gjendesheim selv er desværre ikke ganske 
utenfor det strøk, som den hjemsøker, og vinduerne
ser derfor høist utækkelig ut av disse sorte, 
krypende tingester; bordduken er bestrød med likene
av dem, som ved indsugning av parafinlampens
søte gift har fundet en brat død, og ser man paa
levningerne av posteibasen, saa skulde man tro, den
var gjort av bare korender.


  Pharao maa sikkert ha været en mand av stor
bestemthet eller ogsaa meget godfjottet; ti ellers
vilde han vist ha ofret Moses, længe førend den
fjerde landeplage begyndte.


  Heldigvis har ikke Gjendefluen nogen umættelig
lyst paa menneskekjøt. Skipperen paastod 
rigtignok, at en hadde sat sig paa hans haand og stukket
ham saaledes, at den hovnet betydelig op for lang
tid; vi tror dog heller, at det maa ha været en orm,
men har dog ikke sagt noget om det til Skipperen,


fordi denne er fast overbevist om, at whisky er det
eneste middel mot ormebit, og at den maa tages
i store mængder.


  Satte man en stang op ved elven, saa hadde
den efter to minutters forløp et utseende som en
sort staur med en tust paa toppen, og John, som
er meget lærd i entomologien, har anvendt 
adskillig tid paa studiet av dette fænomen. Han 
erklærte, at fluerne krøp op for moros skyld i den
tanke at ville hoppe ned fra det øverste, men at
de blev bange, da de kom op, fordi det var saa
meget høiere, end de hadde trod, og at da de, som
var nedenfor, gjorde nar av de øverste og skjeldte
dem ut samt puffet til dem saaledes, at de ikke
kunde komme ned igjen. Han paastod ogsaa, at
sværmen i luften var saa tyk, at han hadde skrevet
sit navn i den med sin finger og kunde se det 
næsten i et minut bakefter.


  Det er vist ikke let for en mand at tale 
sandhet, naar han har munden fuld av (f)lyvende styghet.


  Da det var blit for mørkt til at fiske, satte vi
os om ilden og fik høre en hel del om 
forskjellige slags vintersport i Norge, saasom jagt efter
tiurer, bjørner, elgsdyr og rener samt skiløpning,
som foregaar paa en slags snesko, som er ganske
forskjellig fra de velbekjendte kanadiske, idet de
er gjort av træ, seks til tolv fot lange, fire tommer
brede foran, tre baktil, omtrent halvanden tomme
tykke, hvor foten hviler, tyndere paa begge ender
og bøiet opad samt spidse foran. Hvert bygdelag
har sin særegne form, og paa disse kanter er den
høire ski omtrent seks fot lang og den venstre ti
til elleve, da det er lettere at vende, naar den ene
er kortere end den anden. Skiene gjøres 


fornemmelig av gran eller furu, dels ogsaa av bjerk og
undertiden av ek. Folket fra Telemarken skal være
de bedste skiløpere, men idrætten er nu ogsaa en
meget yndet vinterfornøielse i Kristiania, likesom
skøiteløpningen er i England.


 Søndag 29. august. – Vore norske venner drog
imorges over til de lykkelige jagtmarker ved 
Rusvand efter først at ha været saa venlig at tilby os
hytten naarsomhelst efter denne ukes utgang, da
de paa denne tid vilde dra sydover. Vi kan neppe
vente, at det deilige veir, vi nu har hat i tre uker,
skal vare bestandig; og kommer der forandring,
vil vi ikke finde vort telt saa hyggelig og 
behagelig som nu, og tilbudet er kommen os særdeles
beleilig.


 Vi skiltes kun høist ugjerne fra disse folk, som
har vist saadan overordentlig venlighet og 
gjestfrihet, og der veksledes mange velvillige ønsker
og venskapsforsikringer. Vi skal nu ikke se dem
mere, førend vi paa vor hjemreise atter kommer
til Kristiania.


 Denne hjemreise har allerede skaffet Skipperen
mange urolige timer; ti der skal ved utgangen av
næste maaned være et bryllup i England, ved 
hvilket hans nærværelse, uagtet han ikke selv er 
brudgommen, synes uomgjængelig fornøden. Han vet,
at han bør reise, men han synes ikke om at 
forlate dette lyksalige liv, netop som den bedste 
jagttid begynder, og han helliger derfor en stor del
av sin tid til overveielse, idet han er fuld av tvil,
plages av bange anelser og er rent ulykkelig, fordi
han ikke kan bestemme sig.


 Idag, efter først at ha været mere end 
sedvanlig ubehagelig paa grund av ond samvittighet, og


efterat han hadde søkt at faa en indskydelse 
utenfra, først i værelset i Gjendesheim ved at spasere
op og ned som en ond aand, derefter paa vandet
ved at padle omkring som en pennybaat og 
endelig ved at sitte som en fugl paa en sten øverst
paa fjeldet med armene foldet á la Napoleon og
et frygtelig surt ansigt, forsaavidt det kunde sees
gjennem sin maske av Gjendefluer, besluttet han
endelig at overlate avgjørelsen av sin skjæbne til
en mynt, hvis han kunde faa en tillidsfuld ven til
at overlate ham en saadan.


 Med stor vanskelighet fik han Esau til at laane
sig en øre, og Esau bemerket, idet han utleverte
pengen: «Det er ikke, fordi jeg er gjerrig, ser du,
for jeg ser den naturligvis aldrig igjen, men det
vil bringe saadan uorden i mit regnskap». Det
maa bemerkes, at Esau holder regnskap ved at stikke
sine indtægter i én lomme og sine utlæg i en 
anden; hvis han paa en 20£ nær kan gjøre sig et
taaket begrep om, hvortil han har brukt sine 
penger, saa er det mere, end nogen venter av ham,
og at alt, hvad han har, vil gaa med, er noget,
man forut kan vite.


 Men tilbake til Skipperen. Han tok sin øremynt
og kastet den i veiret. Den faldt paa kanten, 
trillet rundt bordet, støtte imot væggen og faldt der
paa en saadan maate, at Skipperen fandt det 
avgjort, at han maatte reise til bryllupet.


 Saa satte han sig ned og skrev et brev, hvori
han sa, at de ikke maatte vente ham, da han hadde
bestemt sig til at bli her den hele oprindelig 
fastsatte tid; ti straks, da han hadde sat datoen over
sit brev, slog det ham som høist barnagtig at ville
i saa vigtig en sak la sig kommandere av en 


saadan ubetydelig mynt, som kanske paa en eller 
anden maate var interessert i saken, og som – 
bemerket han meget sandt – kanske vilde ha vendt
den anden side op, hvis den ikke var falden paa
kanten, og hvis ikke væggen, som intet hadde med
det hele at gjøre, hadde uberettiget blandet sig op
i saken.


 Da Skipperen saaledes hadde ordnet denne etter
sin lyst og git brevet til Andreas for at lægge det
i posten, naar han i næste uke forlater 
Gjendesheim, blev han ganske blid igjen og gik ut for at
fiske i det bedste humør av verden.


 De norske fjeldheste er ganske merkelig rolige
og kloke. Vi hadde et godt bevis herpaa med en
sort hest, som tilhører Jens, og som skulde bringe
endel saker for F– over fjeldet til Rusvand. Hesten
blev ført hen til husets dør, og der lot man den
staa uten at binde den eller sætte nogen til at
passe den. Sakerne var ikke færdige, og saa maatte
den vente der i omtrent to timer og rørte sig ikke
paa anden maate end ved nu og da at slaa 
Gjendefluerne bort med sin hale, naar der blev for mange
av dem. Den travle verden (bestaaende av Andreas
og Ragnhild) utførte sin sedvanlige gjerning omkring
den, gjeter løp imot den, insekter krøp over den,
men der stod den urørlig og stille akkurat som
en utskaaret træhest. Tilsidst var sakerne færdige;
de blev bragt ut og læsset paa hestens ryg, indtil
vi var bange for, at den skulde knækkes, og saa
vendte Jens dens hode i den retning, den skulde
gaa, og gav den et sagte slag som tegn paa, at
den skulde avsted; og saa vandret den langsomt
opad fjeldet, idet den selv maatte finde veien; ti
ingen gik med den. Det varte nemlig en god


halv time, førend Jens kom avsted, men vi tviler
ikke paa, at denne har fundet hesten paa det sted,
hvor den skulde være. Det hele bragte en til at
tænke paa et leketøi, som sættes igang av et 
urverk, og John, som med os andre stod og betragtet
hele scenen, bemerket: «Nu, det maa jeg si, den
hest er vel dressert.»


  Under vort ophold her hadde vi den fornøielse
at gjøre bekjendtskap med en elghund. Dette dyr
føres med i en slags sæle, hvortil der er fæstet en
snor, hvis anden ende er fastgjort til jægerens
belte, og dens egentlige gjerning er at lugte elgen
i skogen og ved sin adfærd gi tilkjende, at den er
i nærheten, forinden jægeren opdages av elgens
øine, øren eller næse. Hr. Thomas bragte den
med sig hit i det haab, at den kunde brukes til
at finde rensdyr paa samme maate – han hadde
nemlig ikke kunnet faa nogen finnehund, som var
dressert for denne slags dyr –; men forhaabningen
slog aldeles feil, idet hunden er blit saa vel 
dressert for elg, at den med den dypeste foragt ser
ned paa et litet og frygtsomt et dyr som en ren
og slet ikke vil være det bekjendt, om den opdager
et saadant.


  Men foruten den omstændighet, at den ikke kan
brukes til at finde ren, gir den ogsaa stor 
uleilighet ved sin kræsenhet. Den synes at være vant
til blot at spise hunde, men kan den ikke faa 
saadanne, saa kan den nok for en kort tid la sig nøie
med smaagutter eller anden simpel kost. Heroppe,
hvor der kun er faa hunde, og hvor der ikke findes
smaagutter, er det saaledes rent ilde med den. Det
sidste sted, hvor den fik sig et rigtig godt maaltid,
var paa Skjeggestad, hvor den paa veien hit var


heldig nok til at faa sig en hel hund og nogen
stykker av en gut; men siden har den maattet holde
sig til enkelte biter av altfor vaagsomme iagttagere,
og i det hele synes den at vantrives av mangel
paa passende føde. Den er ikke meget stor, men
har et uhyre sterkt bryst og sterke ben, et hode
omtrent som en eskimo, en stiv, rødgul pels og
et yderst ondskapsfuldt ansigtsuttryk. Da den ikke
her faar tilstrækkelig kjøtmat, synes den at ha 
utviklet smak for voksne mennesker, og vi forblev 
derfor ikke længe i dens selskap, hvilket vi ogsaa først
hadde søkt, efter at ha kiket gjennem en sprække
i døren til dens bolig og set, at den med en slags
ankerkjætting var fortøiet til en svær bjelke. Vi
har ofte hørt, at der skal være adskillig fare 
forbunden med elgjagten, og vi kan godt forstaa det,
naar jægeren skal føre en saadan hund med sig.
Den var imidlertid et meget interessant dyr, og
hadde der været en almueskole i Memurudalen,
skulde jeg visselig forsøkt at faa den kjøpt; ti der
er fuldt op av plads for avfald deroppe. Hvilken
velsignelse den vilde være for nogen av de 
overbefolkede egne i England!


 Om eftermiddagen padlet vi i mak tilbake til
vor leir og fandt den tækkeligere end nogensinde,
men ak! vor lille bæk har holdt op at flyte. Dog
har vi en anden i blot 40 skridts avstand, og vi
skal saaledes ikke staa fast.


 30. august. Solen straaler endnu ned paa os
fra en skyfri himmel, og tidlig om morgenen, 
førend det har begyndt at blæse, ser vandet ganske
prægtig ut med sine steile fjeld og skummende
bække, der klart speiler sig i det grønne, stille
dyp. Men hvor tiltalende scenen end er, er dog


dens skjønhet næsten spildt paa os nu; ti det har
været likedan i de sidste tre uker, og omridsene
staar alle haarde og skarpt utpræget uten de 
forskjellige farvetoner, som fjernheten gir i vor disige
luft hjemme. I den klare luft her staar de tinder,
som er 20 mil borte, likesaa klare og skarpe som
de, der blot er 1 mil eller saa paa den anden side
av vandet. Maaske er dette aarsaken til, at vi saa
sjelden ser malerier av norske fjeldlandskaper, og
at de faa, vi ser, ofte kritiseres som haarde, kolde
og utilfredsstillende.


  Den mest fremtrædende gjenstand, som vi i 
retning av vandet ser fra vor leir, er en forunderlig,
pyramideformet haug, som er omtrent 30 fot høi,
og som ligger like ved vandet. Den har en saa
regelmæssig form, at vi ofte har fortapt os i 
betragtninger over, hvorledes den er blit til.


John (som har stor arkæologisk kundskap) 
paastaar, at det er en gravhaug, hvori en eller anden
gammel viking er lagt til hvile, og han vil ha os
til at gi ham vore patroner for derav at gjøre en
mine og sprænge ham ut. Han vil slet ikke høre
paa os, naar vi fortæller ham, at det aldrig kan
være nogen viking, da der intet var her for en
saadan at gjøre.


  Skipperen sier, at det er et jøkelgjærde, «det
kan jo ethvert æsel se», men Esau holder paa, at
det er en kunstig haug, som svundne tiders 
folkevæbningssamlag fra Gjendin og Memurudalen har
sat op for derpaa at skyte tilmaals med buer. Maaske
gir ikke nogen av disse teorier den rette løsning;
men hvad saa end haugens oprindelse er, saa 
avgir den en fortræffelig skive, naar vi undertiden
skyter tilmaals paa den med rifle. Esau hørtes


engang, da han sigtet paa den med Skipperens
rifle, meget uærbødig at si, at «han tænkte nok,
en ekspreskule vilde faa gamle Haakon Jarl frem;»
men der paafulgte intet særlig.


 Idag laget Skipperen som piéce de résistance en
Irish stew, som, da den kom paa bordet, 
enstemmig blev erklært for at være den bedste av alle
de udmerkede retter, som vi har gjort os tilgode
med her. Da vi hadde spist, gjorde vi op en uhyre
ild blot for at varme os; ti nætterne er nu meget
kolde, og i dette gode veir er der altid efter 
solnedgang et sterkt luftdrag nedigjennem vor dal
mot vandet. Vi har bemerket, at der i alle de
dale, som utmunder ved Gjendin, er et lignende
drag, saaledes at vandet blir et centrum. Draget
i vor dal begynder ganske svakt straks efter 
solnedgang, men vokser efterhaanden til en sterk
bris, og da det kommer like fra de store snefjelde,
er det saa bitende koldt, at de dele av vort legeme,
som vender fra ilden, er ganske stive, og vi 
misunder derfor en stek paa spid den lykkelige 
tilværelse, som den fryder sig i. Den «o nimium
fortunatum!» faar paa alle kanter like godt av den
oplivende varme, mens mennesket ikke har nogen
mekanisk anordning, hvorved dets udødelige sjæl
kan hensættes i lyksalighetstilstand ved at føle sit
skrøpelige hylster varmt overalt.


 Om morgenen begyndte vinden at blæse ut
fra vandet og op gjennem alle dalene, og vi har
saaledes i det smaa en belysning av aarsaken til
land- og sjøbrisen paa havkysten. Skipperen og
John (den sidste er en grundig videnskapsmand)
har opstillet en teori, som fuldstændig forklarer
grunden til dette interessante fænomen; men da


dene er stik motsat dr. Brewers lærdomme og
professor Tyndalls antagelser og desuten 
forutsætter en fuldstændig omordning av alt, som 
vedrører straalingen og himmellegemernes bevægelse,
har vi trodd ikke at burde medta den i dette 
arbeide, som jo ikke er rent videnskapelig, og vi har
desuten ikke villet saare hine vildfarende tænkere.






         KAPITEL XXVI

MOTGANG.

  31. august. Vi er blevne ganske kjede av at
skrive «fremdeles deiligt veir» og vil en anden
gang bringe med os notisbøker med disse ord
trykt øverst paa siden.


  Skipperen padlet avsted til Gjendeboden for at
hente hjem det renskind, som han hadde efterlatt
til tørring der. Han kom tilbake med en prægtig
fangst av den bedste ørret, som nogensinde har
været fisket i Gjendin, og dette vil si i hele verden;
men han var meget opbragt, fordi man hadde 
forlangt 5 s. 6d. for nattelogi, middag og frokost for
ham og Ola, da de fornylig hadde været der. Dette
er følgen av at leve i et billigt land; ti for 
englænderen i almindelighet vilde ikke en saadan
hotelregning synes overdreven, især naar hotellet(!)
laa 50 mil fra nærmeste by og blot var aapent i
to maaneder av aaret.


  Netop som vi skulde lægge os, kom Esau 
møisommelig slæpende sig ind i teltet og sa, at han
hadde forløftet sig paa en sten; hans ryg smertet


ham saa, at han neppe kunde staa; han var ganske
hvit i ansigtet og skalv over hele legemet. Vi
klædte ham av og fik ham tilsengs og hentet da
frem noget salve av vor medicinkiste, med hvilket
navn vi hædrer en cigarkasse, som indeholder vort
lille forraad av apotekersaker. Derpaa anvendte
John en time med ivrig at gnide salve ind i sit
offers ryg, akkurat som man gnider olje ind i et 
baltræ, saaledes at Esau tilsidst fremstønnet: «Mange
tak, John, jeg tænker, det kan være nok; jeg føler
mig meget bedre nu;» og det er visst, at han følte
stor lettelse, da gnidningen ophørte. Og saa gik
vi da og la os.


  1. september. – Esau har tilbragt en søvnløs
nat og var imorges ikke istand til at røre sig. Saa
gik da John igjen paa med en halv times 
gnidning, som gjorde god virkning, og vi gav ham da
frokost, bragte ham ut og la ham godt tilrette 
under morbærtræet, hvor vi da overlot ham til sig selv
med bøker og hans forskjellige smaasaker inden
bekvem rækkevidde.


  Midt paa dagen vendte John tilbake for at spise
lunch med den syke, og vi undredes paa, 
hvorledes det gik vore venner i England med 
raphønsene, og næsten ønsket, vi kunde være der en kort
tid for at høre paa Jacks og Eddies ustanselige prat
og se dem fortære bifpostei og øl (tænk øl, John!);
og gamle Blank, som svettet med to unge hunde
fastbundne til sig; og majoren blæsende store skyer
fra sin cigar ombord paa yachten i Cowes og 
glædende sig over, at hans fugle hadde det godt og
rolig ved Gorseham, og at de ikke skulde uroes,
førend han kom tilbake i næste maaned for at skyte
dem, mens hele tiden guttene fra Furzely hadde


holdt paa at jage dem op og gjort dem skye som
høker.


 Efter lunch utførte John en længe paatænkt 
bedrift, nemlig at opsøke det sukkertopformede fjeld
hinsides Memuru; og efter at ha kokt et 
termometer paa den øverste tinde, begravet et 
lommetørklæ – som han meget omtænksom hadde laant
av Esau, som var for syk til at negte ham noget,
indskaaret sit navn i en sten med sin «tollekniv
fin tra la», kom han ned i stor begeistring over
utsigten og ganske betat av skjønne og poetiske
følelser, en tilstand, som ikke gav sig, førend han
til middag hadde utøst sig for sine to hjemkomne
venner.


 Skipperen hadde været ute efter rensdyr, men
hadde intet faat, uagtet han hadde set sporene av
en stor flok, som nylig hadde været der. Skjønt
veiret hadde været herlig, hadde han ikke videre
nydt sin utflugt, da han var opfyldt av bange 
anelser angaaende Esau og hadde forestillet sig alle
de vanskeligheter, som vilde være forbundne med
at faa folk til at bære ham paa en bør helt ned
til Kristiania under stadig jammer og ynk fra den
stakkars syke. Men se dog, hvilke puds, 
indbildningskraften kan spille os! Da Skipperen kom 
tilbake til leiren, overraskedes han paa det 
glædeligste ved at se gjenstanden for sin bekymring sitte
oppe og virkelig ifærd med at røre i risen til 
karrien; saa underfuld hadde virkningen av Johns
gnidning været. Nu sat han med ryggen opstivet
ved en spjelkning, dannet av bjerkebark, et 
haandklæ og to stropper.


 2. september. – John spiste igjen ferskt brød
til middag, og Skipperen blev midt paa natten 


vækket av en klo, som straktes ut fra sengen ved 
siden, tok fat i hans hodepute og teppe og søkte at
trække dem bort – alt under haarreisende stønnen
og avskyelige hyl. Efter kort tids forløp blev han
roligere, men Skipperen svævet nu i den dødeligste
angst for, at John atter skal lide av indigestion,
atter strække ut hin frygtelige klo, gripe fat i hans
haar, slæpe ham ut av teltet og med djævelske
hyl trampe livet ut av hans skrøpelige legeme, mens
hele den stille dal gjenlydler av den avsindiges
triumferende haanlatter. Dette, paastaar Skipperen,
vilde bare være et skridt videre end hans opførsel
inat.


  Vore sidste videnskabelige iagttagelser har bragt
os til at omordne vore forskjellige høidesoner 
saaledes: – først det dyrkede land og 
markjordbærene; saa strøket med granskog og de fleste bær;
derefter beltet med dvergbjerk og vildt; ovenfor
dette kjørenes og gjeternes sone; og høiere endnu
det strøk, hvor rensdyrene holder til og sneen ligger
hele aaret. Dette bringer os til det høieste av alle
jordiske ting, og i denne sone er der neppe nogen
plantevekst. Høiere igjen er ørnenes region, men
under den menneskelige videns nuværende 
ufuldkomne tilstand har vi maattet nøies med at la vore
sjæle svæve om i den uten ledsagelse av 
legemerne.


  Gjendin ligger just i det øverste av 
dvergbjerkenes belte, og naar vinden gaar om paa nordvest,
falder termometret, uten at tænke sig om det mindste,
hurtig et stort stykke. John, som ikke har nogen
skindfeld, fryser dygtig om natten, og hans 
overmod er forsaavidt brutt, at han sover i to par
bukser, tre skjorter samt en frakke, og desforuten


har sine tepper over sig. Det er ikke mange uker
siden, at han med aristokratisk overseen vendte
sig bort fra os, naar vi krøp tilkøis, iført bare en
skjorte og et par bukser, mens han for sin del tok
paa sig en lerrets natskjorte, en pertentlighet, som
hittil har været ukjendt i leirlivet.


  Men nu har dette ganske forandret sig, og det
er bare med møie, vi kan avholde ham fra at gaa
tilsengs med støvlerne paa; dette maa vi imidlertid
bestemt motsætte os av hensyn til det ferske brød.


  Den litet begivenhetsrike dags ensformighet
blev bare avbrutt ved en leilighetsvis gniden av
Esaus ryg under offerets fortvilede skrik om naade;
ti han tror, at man snart har gnedet bort det hele
like til rygraden. Det har dog gjort udmerket 
virkning; ti han kan nu hinke omkring i leiren og til
en viss grad gjøre sig nyttig.



	Menu. – 2. september.

	Vins.	 Ørret à la Irlandais.	 Légumes.

	Løksaus.	 Salmi av ryper. 	Brødkake.

		Rugde à l’ovn.	

 	Compotte av ris og blaabær.




  Da vi hadde spist middag, gravet vi et litet hul
i jorden i det ydre telt og fyldte det med gløder
fra ilden. Dette er en prægtig maate til at holde
det varmt i et telt, da der ikke er røk, og da 
gløderne holder sig varme i meget lang tid. Kanske
kunde det være farlig i et meget tæt telt, men vort
er luftig, for ikke at si orkanagtig.


  Rundt denne ild sat vi og talte sammen til 
sengetid, idet vi haabet paa det urimelige, at vi endnu
skulde faa flere dages solskin; men da vi la os,
tutet og hylet vinden langs fjeldsiderne paa en
meget ildespaaende og ubehagelig maate.








          KAPITEL XXVII

FORANDRING

   3. september. – Termometret har inat 
sandsynligvis staat mange grader under frysepunktet. Esau
erklærer, at hans ryg er ganske bra igjen, men vi
har en mistanke om, at han bare sier det for at
undgaa videre behandling av John.


   Vi synes imidlertid, at kuren har vist sig saa
heldig, at vi her vil gi almenheten en anvisning
paa, hvordan en forstrækning i ryggen skal 
behandles, ikke som et lumpent avertissement, men
av rene filantropiske bevæggrunde.


   «Ta og læg patienten paa en græsplet i solen
og smør ham ind med olje; gnid denne ind i tre
til fire timer med haanden; grip ham om 
haandleddet og føl hans puls (hvis du kan finde den) og
ta paa samme tid frem et stort guldur; se vis ut
og muml noget mellem tænderne. Flyt ham nu
varlig til et skyggefuldt sted; tænd en ild til luvart,
stek over den fjorten til femten pandekaker og
anbring dem varme (til indvendig bruk, ikke som
omslag). Pas paa, at duften av alle pandekakerne
under stekningen viftes hen mot patienten. 
Gjennemfør denne grundsætning ved al hans føde. 
Forklar ham, at der er fuldt av rensdyr i de 
nærliggende fjeld; vis ham mængder av nylig fanget fisk
og nyskutte ryper; forsikre ham om en ukes godt
veir, og blir han da ikke bra, saa er hans sygdom
bare indbildning.»


   Uagtet Esau var saa meget bedre, var han dog
ikke istand til at gaa paa renjagt, og dette i 
forbindelse med andre grunde bragte os til idag 


pludselig at forlate Memurudalen for godt og over 
Gjendesheim at dra til Rusvand. Saa laget vi da en
sidste kjæmpemæssig postei, pakket sammen, spiste
lunch, tok ned teltet, som hadde staat saa længe
paa samme sted, og bragte alting ombord i vore
kanoer og en baat, som var blit os laant fra 
Gjendesheim. Og saa seilet den hele flaate avsted fra
denne gjestmilde kyst under en stormfuld himmel,
med kold vind og regn og Memurutungens 
mægtige høider, indhyllet i truende skyer, reisende sig
mørkt over os.


 Det var ganske vemodig at forlate denne lille
lune plet, hvor vi hadde tilbragt saa lykkelig og
sorgløs en tid, omgit av al den komfort, som vi
efterhaanden saa heldig hadde utstyrt den med.
Dalen saa nu saa forlatt ut uten teltet, uten den
livlige ild og uten det stolte meteorbanner.


 Esaus sidste gjerning var at fylde vand i to
patronæsker av metal og hamre dem fast sammen,
hvorefter han anbragte sin saaledes improviserte
dampkjele i ilden under ovnen. Saa ventet han
i nogen tid paa eksplosionen, men blev kjed av det,
glemte det hele og gik sin vei uten at si et ord
om det til de andre. Netop da kom John til for
at se, om der ikke var glemt noget paa denne kant,
og han forfærdedes høilig ved at se ovnen 
pludselig hæve sig mot himlen og forsvinde blandt
skyerne med et sterkt knald. Hans tanke fløi 
øieblikkelig tilbake til det lykkelige liv, som 
godsbesidderne i grevskapet Limerick fører, men han
forstod dog snart sammenhængen og kom ned til
vandet, idet han mumlet noget om tomdamfoolery,
som er et norsk ord, som uttrykker dadel over 
saadan en taapelig spøk.




 Imorges fandt vi en falk sittende like utenfor
vor teltdør; den hadde tydeligvis proppet sig 
saaledes med altslags avfald omkring leiren, at den
var blit ganske dorsk og neppe kunde flyve. Esau
vilde først slaa den ihjel med en stok, men mere
menneskelige følelser fik overhaand, og han hentet
derfor sin rifle, hvormed han skjøt paa den i en
times tid eller saa, indtil fuglen blev saa kjed av
den stadige larm, at den fløi ind i bjerkeskogen,
og vi saa den ikke mere


 Der er som oftest omkring leiren adskillig ravne,
som kommer for at finde aadsel, men ellers er der
ikke mange fugle her. De almindeligste er glenter
og falke, hvorav der er mange; to ørne, som gjerne
svæver over Memurutungen; et par fiskejoner, som
nu og da flyver over vandet; nogen forskjellige
høkarter; undertiden nogen sorthalsede dykkere
og endel ænder paa vandet, samt endelig et par
trostearter i bjerkeskogen. Vi har fundet mange
av deres reder i trærne og engang i en jordbanke.


 Hvilken herlig tid alle rovdyr og rovfugle vil
faa i Memurudalen i de nærmeste dage! Det vil
bli likesom guldfeberen i Australien. Herligheter
av uskattelig værd i form av hoder, haler og andre
deler av rensdyr, ryper, ænder og ørret – 
blandet med andre delikatesser, saasom 
potetesskrællinger, syltetøiskrukker og whiskyflasker – vil tid
efter anden bli opgravet under triumferende 
glædesskrik. Hver fotsbred mark vil bli omtvistet, og
mangt et stort slag vil bli levert i hin venlige dal,
hvor vi har henlevet en fredelig maaned. Idet vi
drar bort i vemodig taushet og har hjerterne 
opfyldt av tanken paa de dage, som aldrig vil komme
tilbake, ser vi i indbildningen talrike klare øine,


som fra tilholdssteder og reder iagttar enhver av
vore bevægelser, idet deres eiere er færdig til at
styrte ned over vore efterladenskaper, saasnart vi
er ute av sigte.


  Der var temmelig svær sjø paa vandet, saa vi
var ganske bange for at faa vore baate fyldte og
se vore saker gaa tilspilde, men heldigvis hadde
vi pakket vore tungeste ting i baaten, og denne
med de let lastede kanoer fór nok saa lystig over
de skummende bølger, og vi fik alt i god behold
til Gjendesheim. Den livlige ild i værelset med
dets nøkne trævægge og bænke dannet et billede,
som gjorde et yderst tiltalende og behagelig 
indtryk efter det kolde telt og den bitende 
nordvestvind.



“Det er den skarpe nordvester.


som lar brave engelskmænd


bruke stygge ord og ønske


sig vel tilbake igjen.”





  En av vort selskap taler altid en hel del om,
at han vil hjemsøke det britiske publikum med en
bok om vore oplevelser paa denne tur, og skjønt
han endnu ikke har begyndt at samle materialer
til sit verk, har vi dog længe studert paa, hvad
titel vi burde gi det. En av dem er England,
Kanada og Norge, da den vil bli en beskrivelse
av, hvorledes engelske gentlemen reiser med 
kanadiske kanoer i Norge, og vi tænker, at denne
titel kanske kunde forlede skolemestre til at kjøpe
boken i den tro, at den var et geografisk verk
om disse lande.


  Skipperen foreslog Rifle og vildt eller fluer og
fisk. Johns titel var Erindringer fra Memurudalen
eller skisser fra Jotunheimen, og Esau antydet


Glopit, top it, mop it1) med henpeken, sa han, paa 
tilstanden av Johns pande, naar han var kommen til
toppen av dette berg; men forklaringen blev 
mottat med et saadant kor av: Nei 
	{	drop
	}

	stop

 it! fra de
to andre, at han straks opgav det.


 Et forslag var, at vi skulde gjøre boken til en
samling av opskrifter paa mat for leirlivet og kalde
den Vink fra en lækkermund i Gudbrandsdalen;
vi tror, at vi skulde faa større avsætning blandt
skikkelige folk, om vi kaldte den Selvforbedring
eller anvisning til god levemaate.


 En anden tanke var, at vi kanske kunde opnaa
godt salg ved at smugle den ind blandt 
julebøkerne for ungdommen, og for dette øiemed vilde
vi da anglisere vore to undersaatters navne. Oola
og Eva, fortælling for unge piker kunde ikke 
undlate at virke tiltrækkende paa forældre og verger.


 Kanske vil boken vække end større 
opmerksomhet, om vi kaldte den Julia og Pausanias, en
idyl. Det er meget vanskelig at finde paa et godt
navn, men vi samstemmer alle i, at hvis dette først
er fundet, er det en let sak at skrive boken 
bagefter.


 4. september. – Hvilken behagelig og 
velgjørende følelse det er, naar stormen tuter og regnen
pisker utenfor, at vite sig under et godt og sterkt
tak, og at vi ikke skal bli vækket om natten ved
ropet: «Alle mand ut at slakke av barduner!»


 Imorges var der saadan sjø paa vandet, at vi
maatte prise os meget lykkelig ved at være 
kommet hit igaar; ti idag hadde det været umulig at


vaage sig ut paa vandet. Manden fra Gjendeboden
var her idag og drog omtrent kl. 6 sammen med
Andreas i den store baat avsted til vandets 
vestlige ende; men de kom kl. 2 ganske utaset og
gjennemvaate tilbake, idet de hadde maattet gjøre
vendereise, førend de endnu hadde tilbakelagt 2
mil, og de var meget glade ved at komme 
velbeholdne tillands.



[image: 034]
Andejagt i kano i stormveir.



Vandet fremviser et storartet syn med de 
hvitkammede brændinger, som kommer rullende ind
og kaster sit skum høit op paa de likeoverfor 
liggende klipper, idet de med en vred brølen styrter
sig mot de sorte bergsider, hvor disse springer frem
i vandets dypere dele. Skipperen, som forsikret,
at han kunde lugte saltet i luften, begyndte at finde


frem sine fluer for havfisk, og John tok paa sig en 
nydelig, flunkende ny jagtfrakke og gik ned til stranden
for at sanke tang og grave i sandet. Han kom tilbake
og sa, at flodtiden hadde begyndt at sætte, og at
han trodde at ha set dampskibsrøk utenfor indløpet.



[image: 035]
Vor fuglehund Andreas.



Ikke langt fra vandets endepunkt springer der
frem et nes, som 
danner en bølgebryter,
saaledes at der 
likefor huset ikke gaar
synderlig sjø. I denne
bugt saa vi straks 
efter frokost to ænder,
og Skipperen samt
Esau gik da ut for at
faa tak i dem, den 
første for at padle, den
sidste for at skyte. Vi
traf bare den ene, og
denne naadde frem
hinsides pynten, før
den faldt død ned, og derhen vaaget vi os ikke i
vor skrøpelige baat.


Om eftermiddagen tok vi alle bygdens 
mandlige beboere, nemlig Ola, Ivar og Andreas, med
os for at agere fuglehunde og drog op i fjeldet
ovenfor Gjendesheim efter ryper. Vi hadde meget
god jagt, da vi fandt en hel del kuld, og vinden
hadde gjort dem saa skye, at de fløi op med 
anstændig hurtighet istedenfor at vente, til de blev
sparket til, og da løpe sin vei.


Det skaffet os ogsaa stor fornøielse at se, 
hvorledes vore folk bar sig ad, især naar de skulde
fange en skadeskutt fugl. En saadan, som var


truffet i hodet, var faldt ned mellem nogen stene,
og Ola samt Andreas gav sig ivei efter den; de
kravlet lurende omkring og kiket over hver sten,
likesom de skulde være efter rensdyr; og naar de
saa pludselig fik øie paa den stakkars fugl, der laa
ganske stille, som gjerne er tilfældet med fugle,
der er trufne i hodet, listet de sig, hver med sin
hævede stok i haanden, likesom mordere forsigtig
nærmere og nærmere henimot sit ulykkelige offer.
Naar de saa tilsidst var like ved det, befalte Ola
angrep, og de banket da løs, som om de pukket
sten, indtil den arme rype laa som et lemlæstet og
blødende lik foran deres føtter.



[image: 036]
Ola og Andreas efter en skadeskutt rype.



Vi skjøt hele eftermiddagen med omtrent 


stadig held og mistet næsten ikke en fugl. Undertiden
fik vi fire av et kuld, undertiden fik vi en enslig
gammel stegg, som egenkjærlig hadde skilt sig fra
sin familie og utvalgt sig et særlig godt matsted
for sin egen mund, og fra tid til anden hadde vi
adspredelse ved at iagtta vore folk, især den 
bestaltede gjøgler Ivar.


 I et myrlændt strøk var et par kortørede ugler
uforsigtige nok til at flyve op like foran Esau, og
disse fandt da straks sin død; de hadde en deilig
fjærklædning, som heldigvis ikke var skadet av
haglene, og vi var derfor meget glade over at faa
dem. Derefter gik vi henimot elven til det strøk,
som besøkes av ænderne; vi skjøt endel her ogsaa,
omtrent paa den tid, da ryperne kommer dit for
at søke næring og drog endelig tilbake til 
Gjendesheim. Vor tur hadde i det hele været meget
behagelig, og da vi ved hjemkomsten stod og saa
utover Gjendin, hadde vi motsætningen mellem
storm og solskin, forrevne skyer og oprørt sjø samt
leilighedsvise glimt av de høieste fjelde, naar det
klare sollys av og til gjennem det omgivende mørke
straalet ned paa dets snedækte tinder, et syn, som
med hensyn til vild og øde storhet ikke kan 
overtræffes.


 Esau skyter ganske merkelig sikkert, og vi er
undertiden saa ærgerlig paa ham, fordi han ikke
vil skyt§e bom, endog hvor det kunde være ganske
rimelig, at vi forleden dag var meget glade, da vi
saa ham skyte paa saa langt hold, at hans gevær
ikke taalte anstrengelsen, og Skipperen sa da straks:
«Var det ikke det, jeg visste; det har jeg sagt dig
for længe siden».
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John og Skipperen kantrer med sin kano.



John slap sig ganske løs idag. Straks efter 
frokost drog han ned til elven for at fiske og blev
saa optat av sin gjerning, at han rent glemte sin
lunch og ikke kom tilbake før ved middagstid, da
han ganske aandsfraværende stolpret ind til os i
værelset, stillet sig op med uret i haanden, saa paa
det en lang stund, gjorde nogen vistnok meget
indviklede beregninger og utlot sig derpaa 
langsomt med følgende: «Jeg gik herfra klokken seks
minutter over 10, og nu, ja sandelig er den ti 
minutter over 6; mit ur maa vist ha stanset. Derpaa
vandret han ovenpaa til sit værelse, fremdeles i
dype tanker over denne forunderlige begivenhet
med uret; men Ragnhild hadde imidlertid flyttet


alle hans saker ind i et andet værelse uten at si
ham noget om det, og han fandt nu sit gamle rum
rengjort og pyntet, saa at han begyndte at tro, at
han ikke var rigtig ved sig selv. Dog kom han
snart over denne vanskelighet og kom ned til 
middag, vistnok endnu noget aandsfraværende, men
dog med sin sedvanlige appetit. Siden padlet 
Skipperen ham over elven for at fiske, og da de kom
tilbake, lykkedes det John at kantre kanoen, 
saaledes at baade han og Skipperen nær var druknet
i paasyn av Esau og hele bygdens indfødte 
befolkning, hvilke alle forenet sig om at haane dem paa
norsk fra stranden.


 Sluttelig meddelte han os, at han paa sine 
vandringer hadde forfattet et litet digt, «som», sa han,
«jeg nu vil fremsi, da I ikke har hørt det».


 Og saa gik vi alle straks og la os.



Fotnoter


   	1)
	   Mop it – tør det av.  





        KAPITEL XXVIII

NEDOVER STRYKENE

 Søndag 5. september. – Idag besluttet Skipperen
og Esau at forsøke paa at løpe kanoerne ned til
Sjodalsvand, hvor vi vil la dem ligge, mens vi er
ved Rusvand.


 Da alt var færdig, satte Skipperen, med Esau
like bak sig, omtrent kl. 11 ut paa sin farefulde
reise. Elven er fuld av ufarbare fosser, hvorav
nogen er 20 til 30 fot høie, men imellem disse er
der prægtige stryk, og spændingen ved at fare
nedad disse er uhyre tiltrækkende. Naar vi kom
til en slem fos, bar vi vore kanoer forbi og lot os


i denne gjerning bistaa av vore to folk. Ola likte
slet ikke dette; ti at bære en kano av 80 punds
vegt over meget ulændt terræn er anstrengende
arbeide, og Ola liker peiskroken og lugten av brændt
kaffe langt bedre end strid sjau paa en søndag.
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Kanoen bæres forbi fosserne i Sjoa.



Om litt kom vi til et sted, som Skipperen vilde
nedover, men som Esau erklærte for altfor farlig;
det var et meget hurtig og stenet stryk med to 
meget skarpe bøininger, hvorav den nederste bare
var nogen meter fra et høit fald. Esau løp bare
forbi den første bøining, hvilket var farlig nok, og
han gik derpaa iland for paa stranden at avvente
utfaldet av Skipperens bedrift.


Ned kom denne med omtrent 15 mils fart, tok
den første bøining med fuldstændig held og kom
ogsaa ved nogen merkelige tak med sin aare, som
ingen levende mand uten han kunde utført, samt


hjulpet av et slags mirakel, velbeholden rundt den
anden; – men saa tok en evje kanoen og gjorde
den uregjerlig, og istedenfor at stanse i den lille
bugt med stille vand, som han hadde sigtet efter,
fór han like frem med forfærdelig fart, tørnet med
kanoen høit op paa en stenrevle og mistet sin aare
ved det heftige støt. Merkværdig nok fik ikke 
kanoen den mindste skade, men aaren hvirvlet ut i
fossen og forsvandt for bestandig, og Skipperen
var glad, at han ikke hadde gjort det samme.


 Vi tilbragte 5 timer med denne slags morskap,
og vi maa si, at vi nøt den mere end kanske 
nogen anden ting, som vi har gjort. Den stadige
fare for at faa baaten knust eller kantret, den 
rivende fart ned mot den styrtende fos, med vandet
brusende forbi stene paa begge sider; de store
bølger nedenfor fossen, hvor kanoen slænges og
kastes fra den ene til anden, saa man undrer sig
over, at man ikke blir slynget ut; det forunderlige
syn av det hvirvlende, skumdækte vand rundt 
omkring, – alt dette gjør en fart nedad stryk paa en
søndag til en meget spændende og tillokkende 
fornøielse.


 Mens vi løp nedad det sidste stryk før 
Sjodalsvandet, hadde vore folk, uten tvil paa anstiftelse
av Ola den dovne, grepet leiligheten, mens vi 
passerte et langt stryk, til at gaa hjem, og da vi var
temmelig trætte efter vore anstrengelser, lot vi 
kanoerne ligge ovenfor den sidste fos og vandret
tilbake til Gjendesheim. Vi vil dog ikke anbefale
denne elv til fremtidige reisende; ti der er altfor
mange steder, som man ikke kan befare i kano,
og vi hører, at man har anset det for topmaalt
galskap av os at gjøre, hvad vi gjorde.




 Vi kan ikke si, at vi meget beundrer vor jæger
Ola. Han er en stor, vakker mand, med lyst skjeg
og lyse knebelsbarter og et noget svakt ansigt,
og han er overmaade flink til næsten alt slags 
arbeide, saasom at snekre og smi, sy eller gjøre
istand lærarbeide – alt synes at gaa like let for
ham –, og til at søke renen er han uovertræffelig
og tar aldrig feil. Men vi frygter, at hans 
bestilling hjemme er at agere herremand, og han er
meget doven og næsten bestandig grætten og tver.
Denne hans grættenhet ærgrer os mere end alt
andet, men vi er ogsaa misfornøiet med ham, fordi
han er bange for alting. Han er bange for at gaa
i kanoerne, og intet har kunnet bevæge ham til
at vaage sig ut i nogen av dem. Han er bange
for at ro imot vinden eller at gaa paa jagt to dage
i træk, fordi det vil trætte ham. Han er bange for
at vaske op tallerkener og skaaler, fordi han mener
derved at tape i værdighet, men han er slet ikke
bange for at sitte stille og se paa, at andre gjør det.


 Gjendefluen var merkelig at se paa idag. Vi
syntes, der var mængder av den før, men vi hadde
ikke begrep om, hvilken nedrighet dette 
væmmelige insekt kan utvikle. Hver eneste flue, som vi
saa her for en uke siden, har nu en stor og 
trivelig familie paa flere hundreder, og et mørke, som
næsten kan føles, ruger over elven og dens 
bredder. Og nu da det kolde veir begynder, forstaar
den, at dens korte, men meget plagsomme 
løpebane nærmer sig sin slutning, og hele naturen er
bedækket av døsige krypende tingester, som 
bringer en til at vende sig med væmmelse fra alt, hvad
man kommer nær. Gid dens endeligt maatte komme
snart; ti vi elsker den ikke.
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En norsk peis.



 Vi har det meget koselig her om aftenen, naar
vi sitter rundt den prægtige peis i hjørnet av 
værelset. Disse hjørnepeiser findes i hver sæter og
hvert hjem i denne del av landet, og de er meget
maleriske og hyggelige, ja langt at foretrække for
den mere nymotens kakkelovn, som stiv og 
uindbydende er at finde i alle huse i mere civiliserte egne.
I de fleste av dem støttes pipen av et kroket stykke
bjerk, som kommer ned fra taket og griper under


det fremspringende hjørne av murverket, men i
nogen er der istedet anbragt en jernstang, som
staar op fra ildstedet. I almindelighet er de stillet
like ind imot væggen i hjørnet, men undertiden
har vi set dem staa saa langt fra, at man kunde
gaa bakom dem, ja i et enkelt tilfælde var der en
seng paa dette sted.


 6. september. – Gjendin har nu under 
paavirkningen av den stadige storm faat istand noget, som
har stor likhet med en underdønning, og den raser
værre end nogensinde. Det vilde være umulig for
nogen baat at leve paa den nu.


 Esau anvendte idag sin morgen til at pakke sine
fugleskind ned i en trækasse for at ta dem med
hjem. Vi venter nemlig nu ikke at faa stort flere
eksemplarer. Saa hadde vi igjen en eftermiddag
efter ryper og fik endel, skjønt ikke saa mange
som igaar. Da vi kom tilbake, fandt vi, at 
Andreas hadde bragt os en stor mængde litteratur,
som hadde samlet sig paa Vaage postkontor i den
sidste maaned. Efter middagen, da vi alle sat 
fordypet i vore respektive breve og aviser og nu og
da læste op stumper av særlig interessante nyheter,
kom Ragnhild ind og sa os, at der var kommet en
nordmand, som vi kan kalde Fox, hit for at fiske.
Denne mand hadde utført nogen forretninger for
os, da vi var her for to aar siden, og vi hadde
vekslet nogen breve med ham, førend vi kom hit
iaar. Da vi mente at ha voldt ham nogen 
uleilighet, og da vi ikke syntes videre om ham, var
det os naturligvis meget magtpaaliggende at være
særdeles høflig mot ham, og vi anmodet da 
Ragnhild om at be ham komme ind og selv følge med
for at agere tolk.




 Han kom straks efter ind i værelset, hilste paa
os og satte sig ned, men vilde intet ha at drikke.
Dette forbauset os saaledes, at vi glemte al den
smaasnak, vi ellers kunde ha opvartet med. De
dagligdagse talemaater i høflig samtale lyder 
yderlig naragtige, naar de i alvorlig tone fremsættes
for en tolk for at overføres til sin rette adresse, og
dette var vist ogsaa Ragnhilds mening; ti hendes
oversættelse lød altid meget kortere end vore 
blomstrende sætninger. Vi forsøkte omtrent paa 
følgende maate paa endel intetsigende spørsmaal,
hvortil vi allerede i forveien visste svaret:


 «De synes vel godt om norsk ost, hr. Fox?»


 «Synes Deres bror ogsaa om norsk ost?»


 «Taler De tysk?»


 «Ikke? men Deres bror taler, saavidt vi vet,
godt tysk?»


 «Deres søsterbarns venner er ogsaa vore 
venner. De bor i England, men vi tror, at de endnu
spiser norsk ost.»


 «Vi synes meget godt om den ost, de lager her,
og vi faar ikke sterk kvalme av den.»


 «Vi vil ta noget med os til England for at 
forgi rotter med» osv.


 Nu blev Esau utaalmodig og foreslog med høi
stemme, at vi skulde «gjøre ham nogen spørsmaal
av Bennetts Phrase-book». Og saa blev han straks
meget ulykkelig og skamfuld; ti han var bange
for, at Ragnhild vilde oversætte dette for hr. Fox,
men det gjorde hun da heldigvis ikke.


 Da vi senere bladet i bemeldte Phrase-book,
fandt vi, at vi av dens indholdsrike sider kunde
lære en del passende, nyttige sætninger. For 
eksempel: «Hvem er De? Hvad slags veir er det idag?»


(Disse to bemerkninger synes bare at være en slags
indledning for at indgyde den tiltalte tillid). Men
saa kommer man til saken: «Vil De laane mig en
daler? Skynd Dem! Mange tak, De er meget 
venlig.» Her kunde taleren vende sig til Ragnhild og
si: «Læg dette i min vadsæk. Skynd dig bort og
hent mig en let aapen firehjulsvogn med én hest».
Og saa til hr. Fox: «Godmorgen, jeg maa gaa, men
jeg skal være tilbake om en maaned.» Og saa
kunde han blunke paa øiet til John og gaa sin vei.


Nu kom den forfærdeligste pause, som 
verdenshistorien i sin mørkeste tid nogensinde har kunnet
opvise. Vi hostet og stirret paa hinanden og følte
efter i vore lommer, om ikke der var noget, som
kunde hjælpe os paa glid, men saa fik Skipperen
en lys idé og sa: «Spør hr. Fox, hvor længe
han agter at bli her». Men Ragnhild svarte
straks: «Bare to dage» uten at spørre angjældende,
og denne bemerkning var altsaa spildt samt hadde
dertil gjort vor forlegenhet endnu værre; ti nu
maatte vi ikke alene finde paa samtaleemner, men
maatte ogsaa fremsætte dem i saadan form, at 
Ragnhild ikke kunde svare paa dem selv uten at ta
hr. Fox med paa raad. Denne var hele tiden yderst
kjedelig og vilde ikke i mindste maate hjælpe til
med samtalen, men svarte paa vore mest uttværte
og glimrende forsøk paa stor ordrigdom bare med
enstavelsesord og uartikulerte gryntninger.


Tilsidst gjorde vi ham i vor fortvilelse en 
foræring av en meget smuk ny engelsk kniv, som
han ikke syntes at bry sig det mindste om, og
saa skiltes vi da ad med den følelse paa begge
sider, at sammenkomsten ikke hadde været videre
heldig.




 Vi har fundet følgende bemerkning i et engelsk
skrift: «Den almindelige engelske ost er ukjendt
i Norge, men paa alle skyss-skifter, i den mindste
sæter eller bondegaard, ja i den usleste hytte vil
den reisende altid finde den paa fortrinlig maate
erstattet ved landets gjetost.» Farven paa denne
fortrinlige erstatning er som windsorsæpens; i 
fasthet ligner den lær, og den lugter omtrent som
raatten lim, hvorfor de indfødte altid har den
under glaslaak. Hvis man spiser den, vil ens hund
gaa avveien for en, og spiser man den ikke, saa
sulter man.


 7. september. – Esau vaagner altid i det mest
briljante humør, og da skillevæggene mellem 
sovekamrene er av tynde bord, der er fulde av 
knastehuller, kan man over hele huset høre ham straks
om morgenen gjøre nar av John, som ligger ved
siden av, fløite og kurre som et litet barn i vuggen.
Han holder ved med disse narrestreker til længe
efter frokosttid og vil ikke staa op. Alt dette 
klinger jo noksaa hyggelig og behagelig, men 
Skipperen, som gjerne vaagner i et alt andet end 
engleblidt humør, fordi der er noget iveien med hans
lever, ønsker at væggene var dobbelt saa tykke
og at Esau var i Hongkong.


 I almindelighet forsøker han forskjellige slags
krigspuds for at narre Esau ut av sengen; ti 
under paaklædningen er denne altid mere stille. 
Sommetider kommer Skipperen med opspilte næsebor
ind i værelset og sier: «Nei, hvor deilig det 
lugter av den kaffe, som de brænder dernede!» eller
«Vi skal ha saadan en nydelig fisk til frokost, men
der er meget litet igjen av posteien, vist ikke mere
end til to» (hermed mener han omtrent 4 pund).




 Eller han ser ut av vinduet, antar en stilling av
yderlig forbauselse, strækker sig langt ut og sier:
«Nei sandelig, Esau, er ikke der en fyr, som staar
og ser i en dobbeltkikkert, som er baade større
og penere end din.» Men naar alt dette ikke 
hjælper, saa opgir Skipperen det, putter stry ind i sine
øren, skynder sig at klæ sig paa og lar Esau
bli deroppe, mens han selv gaar ned i 
spiseværelset, hvor loftet imellem dem ialfald sætter som
en dæmpende pedal paa Esaus præstationer av
operasange.


 Esau paastaar, at al denne Skipperens 
misfornøielse skriver sig fra, at han ikke kan plystre
Berlioz’ Faust, og det er derfor bare misundelse,
sier han.


 Andreas og Ragnhild gjør sig istand til at dra
bort, hvilket vil ske imorgen. Gjendesheim vil da
bli lukket, døren stængt, lemmer sat for vinduerne,
og stedet faar passe sig selv til juni næste aar.
Om ikke længe vil ogsaa Gjendin være dækket av
sne og is; de allerfleste sætre staar allerede tomme,
og beboerne er drat ned i dalene for vinteren.


 Vi mente, det vilde passe bedst for folket her,
om vi kom avsted allerede idag, pakket derfor vore
saker paa en fjeldhest og sa farvel til 
Gjendesheim. Da vi oppe i skaret vendte os om for at se
nedover, laa Gjendin for os, likesom den hadde
været, da vi først saa den – sort, mørk og 
frastøtende, og det hele dannet nu, da den kolde 
nordenvind feiet hen over dens vande, og de tunge,
mørke regnskyer hængte over fjeldkammene, en
scene, hvis øde vildhet ikke lar sig beskrive.



[image: 040]
Jens og hans hest paa vei over Besfjeld.



 Efterat hesten var drat avsted med den sidste
oppakning, opdaget vi pludselig, at vi hadde glemt


teltet, hvilket med tilbehør veier omtrent 70 pund.
Nu har vi alle liten lyst til at bære 70 pund, men
til al lykke viste der sig i dette kritiske øieblik en
deus ex machina i form av en fremmed. I 
begyndelsen trodde vi, at det maatte være en av vore
egne folk, som kom tilbake og hadde faat en 
anden trøie paa; men da han kom nærmere, saa vi,
at han var resten av bygdens befolkning, som vi
tidligere ikke hadde set, og som nu drog avsted
en masse. Han het Hans Kleven og gaar for at
være den bedste skytter i landet. Han er en liten,
undersætsig mand, ualmindelig bredskuldret, med
et tiltalende, godmodig ansigt og en overmaade
pragtfuld rutet jagtfrakke av et saa storartet 


mønster, at det bare gaar tre ruter paa hele hans ryg,
der er temmelig bred. Han fik, efter hvad vi har
erfart, denne frakke av en engelsk sportsmand i
1840, og han er stolt av den som Josef av sin 
kjortel. Vi gav da ham teltet, og han bar det de tre
mil over til Bessesæter uten saa meget som at 
puste paa veien. Vi belønnet ham med en shilling,
men at dømme efter hans overstrømmende 
taknemlighet hadde han vist ikke ventet mere end fire pence.


 Det første, vi gjorde, da vi kom til Bessesæter,
var naturligvis at forlange mat, og John bad om
en ret, som kaldes tyk melk, og som var blit ham
anbefalt som egte norsk og meget god. Der gik
straks en kone avsted for at hente den fra den
anden sæter, som ligger et godt stykke borte, og
hun kom snart tilbake med en melkeringe av træ
omtrent saa stort som et sittebad. Hvorledes det
stakkars menneske kom frem over stok og sten
med den, forstaar vi ikke; ti den var saa stor som
halve bordet, og saa skinnende ren var den, at
vi var bange for at ta paa den med vore 
smudsige hænder.


 John og Esau gav sig tilsidst ifærd med den paa
den ortodokse maate, som er at sætte sig paa 
motsatte sider av bordet, trække en strek tversover
melken med skeen, førend man begynder, og 
derpaa spise sig frem til streken uten at komme ind
paa dens andens territorium. Det vilde ha moret
nogen av vore venner hjemme, om de kunde ha
set disse to fashionable unge mennesker, idet de
ved hjælp av forfærdelig store træskeer meget 
ivrig og i fuldstændig taushet skuffet i sig tyk melk
av en balje, som var likesaa stor som et 
dagligstuebord.




 De erklærte, at retten var god, noget lik 
sammenløpet melk, men adskillig surere, og at den
vandt i velsmak ved sukker. De er begge meget
modige og resolute mænd og spiste saaledes en
stor mængde av den, men kunde desuagtet ikke
bevæge Skipperen til at vove livet paa saadanne
forsøk med ukjendte fødevarer. Han tilkjendegav
sin mening i følgende fine uttryk: «Fy, jeg vilde
ikke føre i mig den styggedom, om I saa bød mig
14 pence skeen». Der var dog ingen, som tilbød
ham præmien.


 Vi var om aftenen ute at skyte paa den anden
side av vandet og jaget op en sneppe, som slog
ned igjen ikke langt fra os. Denne sort fugl er
ikke almindelig heroppe, uagtet vi temmelig ofte
træffer paa dens fætter rugden. Vi kom derfor i
stor spænding og nærmet os fienden med lurende
skridt, idet vi holdt vore dødbringende vaaben 
næsten i anlæg for at dræpe ham, straks han fløi op.
Alt gik godt, han for op i rette øieblik, og 
øieblikkelig fyret Skipperen og skjøt bom; Esau gjorde
det samme for første gang, saalænge vi kan huske,
og det sprog, som da utgik fra ham, var saadant,
at vi syntes, det maatte ha antændt hans patroner.
Den lykkelige fugl skjønset da avsted ind i 
aftenens skjermende skygger, og vi gik tilbake i dype
tanker og med sorg i hjertet.


 Da vi igjen kom ind i sæteren, efter med 
vanskelighet at ha undgaat skibbrud i gangen, fandt
vi derinde Jens, som fra nu av vil indtræde i vor
tjeneste, og da vi saaledes ikke mere skal behøve
Ivar, gjorde vi op med ham, men avtalte, at han
siden skal komme til Rusvand for at hjælpe os,
naar vi skal reise derfra.




  Vi synes nu udmerket godt om Ivar, skjønt vi
slet ikke videre likte ham i begyndelsen. Han er
en meget godslig fyr, men en stor tosk, der altid
er villig til at gjøre hvadsomhelst, men som ikke
forstaar, hvorledes han skal gjøre nogetsomhelst.
Han ødela ganske vor agtelse for sig, første
gang vi forlot leiren og overlot alt til hans 
omsorg; ti han spiste op, mens vi var borte, næsten
4 pund av vort bedste smør. Da vi kom tilbake,
trodde vi, at han var en stor slubbert, men vi har
siden forstaat, at forbrydelsen var begaat i god
tro, og nu, da vi har set, hvor ivrig han er for
at gjøre os tillags i alting, tiltaler hans naturel os
langt mere end Olas forfærdelige dovne karakter.
Han kom idag ind i værelset til os for at la sig
portrætere, og den lette og graciøse stilling, som
han da for anledningen indtok var uforlignelig.
Hans vest og hans støvler var kanske det peneste
paa ham, men hans aapne ansigt og lyse smil (6
tommer i diameter) hadde ikke liten andel i den
godhet, vi følte for ham.


  Ivar har en støiende, men saa umiddelbar latter,
at man næsten altid maatte le med. Naar vi tok
ham med paa rypejagt, var han som en ikke 
dressert fuglehund; skjøt vi en fugl, saa maatte han
avsted for at hente den, og vi var nødt til at rope:
«Tilbake, Ivar, tilbake! Staa stille! Væk med dig!»
forat han ikke skulde jage op de fugle, som ikke
var skræmte bort av de Christy Minstrels hyl og
krampagtige lattersalver, som han altid gav 
tilbedste, naar en rype var skutt. Hans fagter og
lystighet ved disse anledninger bragte os som 
oftest til at le saaledes, at vort sigte blev usikkert,
og mangen en fugl er paa denne maate gaat tapt.


Men dette forstod ikke Ivar. Vi gav ham vor spade
som avskedsgave og ønsket ham alt godt, da
han gik.






        KAPITEL XXIX

RUSVAND

 8. september. – Imorges gik vi i en hel storm
over fjeldet til Rusvand. Vi vinket vort farvel til
de venlige folk paa Bessesæter, hadde en 
møisommelig opstigning langs den bæk, som kommer vildt
styrtende ned fra Besvand, og stod efter ikke lang
tids forløp oppe paa høifjeldet over sæteren. 
Under os laa Sjodalsvandets grønne flate og 
bjerkeklædte strande; langt bort i øst hadde vi den store
fos og de større trær, som betegner vandets utløp;
og endnu længere borte kunde vi skimte det 
nedre Sjodalsvand med sine mørke granskoge, hvor
aarfuglen og tiuren har sit tilhold. Men vi kan ikke
staa længe og se os om; ti et norsk høifjeld er,
hvor hjemlig end stormen føler sig der, dog i 
vindigt veir ikke noget hyggelig tilholdssted for 
mennesker. En avant, messieurs, en avant! og vi 
kjæmpet os frem over den flate top til kammen paa den
motsatte side. Men her maa vi stanse, hvad saa
end far Æolus maatte si. Hvilket herlig syn! Like
foran os ligger den skyomkransede top av 
Nautgarstind, nu skinnende hvit av nyfalden sne; dog
kan vi kun se toppen; ti nedenfor er den skjult
av den ustanselige drift av mørke stormskyer.
Endnu høiere og mere vestlig raker de forrevne
topper av Tykningshø og Memurutind op mot 
himlen; ogsaa disse lyser straalende av den hvite sne,


hvor denne kan ligge, men store sorte striper og
kløfter viser sig, hvor de steile sider styrter sig
kolde og frastøtende ned i dypet; nærmere ved
os stiger Beshøs vældige masse i veiret, og dypt
under os bruser Russenelven i et vildt sprang ut
fra Rusvandet, hvor dens vugge stod blandt 
isbræerne, og slynger sig mellem nøkne klipper og
vidjekrat ned mot venligere og mere gjestmilde
strøk.


 Saadan var den scene, som laa foran os paa
fjeldets nordside; storartet over al maate, maaske
en av Norges prægtigste, men just ikke indbydende
for frysende og sultne dødelige, og disse dvælte 
derfor ikke længe i nydelsen. Nedover bar det med
os, i en vind, der var værre end hinsides fjeldet,
og som tutet om vore ører og pep i vore geværløp,
idet vi ilsomt søkte nedover til lunere steder. 
Tilsidst naadde vi stranden, hvor vi fandt Jens halende
av al magt i baaten, som brændingerne hadde fyldt
med vand, men som heldigvis ikke hadde slaat sig
itu paa stenene. Han hadde, førend han sidst 
forlot den, halt den langt op paa land, men sjøen
hadde i hans fravær vokset saaledes, at vi neppe
skulde fundet den hel, om vi var kommet litt senere.


 Vi fik den dog snart øst lens, og med Ola som
Charon begyndte vi vor reise. Rusvasoset – saa
heter utløpet – er ikke mere end 60 skridt 
tversover, men sjøerne hadde en aapen strækning av 7
mil at vokse paa, og de kom nu rullende ned mot
vor ende av vandet paa en ganske farlig maate.
Vi kom kun med stor vanskelighet ut fra land, Ola
rodde av alle kræfter, Skipperen holdt baatens
næse op mot vinden med sin aare, og langt om
længe kom vi over uten andet uheld end tapet av


Olas hat og en grundig gjennembløtning av os
alle.


 Ola var meget fortvilet over sin hat, som var
av egte italiensk straa, hadde dobbelt syning og var
foret med stof av ekstra kvalitet. Da den videre
var prydet med et bredt sort baand, hadde han
været meget stolt av den, men vi bare lo, da den
for avsted, og er tilbøielige til at ta dens tap med
sindsro, da vi haaber, at vandets genier vil motta
den som et sonende offer.
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Stormfuld overfart ved Rusvasoset.



 Det varte ikke længe, saa var alle vore saker
i hus, og vi hadde snart indrettet os meget 
hyggelig i vor nye bolig, som især i dette veir 
forekommer os som et sandt palads i sammenligning
med vort telt.


 Der er to hytter, den ene like ved vandet, den
anden omtrent 20 skridt høiere oppe, og det er
denne, vi bor i. Vi kommer ind gjennem en dør,


der kun er 5 fot høi; følgen er, at vi ufravikelig
støter vore pander og bander, hvergang vi skal ind
eller ut. Det første værelse, som er omtrent 9 fot
i firkant, har en smal kjøkkenbænk tilvenstre under
værelsets eneste vindu og en kokeovn av jern i
det nærmeste hjørne tilvenstre; i det fjerneste staar
en seng. Rundt værelset er der paa væggen i 
forskjellige høider anbragt hylder og kroker, hvorpaa
der er kokekar av alle slags, som de venlige eiere
har hat den godhet at la bli tilbake til vort bruk;
to til tre bænker danner resten av møblementet,
og paa gulvet kan man se utskaarne billeder av
henfarne ørretter av fabelagtig vegt, med datoer
og deres fiskeres navn. Fra dette værelse fører
en endnu lavere dør end den første ind til et rum
av samme størrelse, men med tre senge og et
aapent norsk ildsted; ogsaa her er hylder og 
knagger samt kroker til ophængning av geværer paa
væggen, flere utskjæringer av fisk og adskillige
optegnelser rundt væggene om vildt, som tidligere
beboere har faat, samt nu og da en eller anden
morsom bemerkning. Dette værelse bruker vi til
spisesal, dagligstue og sovekammer; i det andet
kokes der kun.


  Folkenes hytte nede ved vandet har ogsaa to
værelser. Det ytterste, som er meget større end
det andet, brukes som kjelder, spiskammer samt
forraadsrum og har, mildest talt, et litt uryddig 
utseende, da flasker, kjørler, bordstykker, en 
slipesten, rensdyrben, en sag, en kvindesadel og gamle
fiskenet er kastet om hinanden uten nogen slags
orden. Det inderste rum er meget litet, omtrent
9 fot langt og 4 bredt, og her har vore to folk sine
senge; der staar ogsaa her en stenovn med 


indvendig ilæg. Da vi ikke har noget brød, begyndte
vi straks at bake; men da vi ikke kjendte denne
ovns skik og bruk, fristet vore brød i begyndelsen
kun en kummerlig tilværelse; ti vi hadde ikke fra
først av faat ovnen varm nok, og brødene maatte
da ligge ovenpaa den i over en time med et klæ
over sig, indtil vi paany hadde faat ovnen ophetet.


 Men naar enden er god, er alting godt, og denne
bakning frembragte de bedste brød, som dødelige
nogensinde har spist, og vi fortærte derfor tilaftens
saa meget smørrebrød med syltetøi, som vilde ha
været nok for en skolefest av hungrigste slags.


 Mens Skipperen og John passet bakningen,
hadde Esau opsigt med fiskene, og han kom snart
tilbake med en vakker ret av halvpundere. Idet
han vendte tilbake, fik han se noget midt i elven.
«Det er, nei det kan ikke være – jo sandelig, er
det ikke Olas hat!» Den var fast indeklemt 
mellem to stene og hadde mistet litt av sin form, men
den dobbelte syning og foret av ekstra kvalitet var
uskadt, og det egte italienske straa var i noksaa
god tilstand. Den henrykkelse, hvormed Ola 
mottok den, var mange penge værd, men der var 
ingen anden, som viste synderlig begeistring.


 Ved at efterse vore tilbakeværende forraad fandt
vi, at vi hadde rikelig av alt undtagen kaffe og
flesk, hvorav vi kun har for omtrent en uke. I 
betragtning av denne tingenes tilstand foreslog 
Skipperen, at vi skulde tilbringe en uke i vild og 
sorgløs overflod og syndig ødselhet.


 Esau saa straks i aanden sig selv sittende paa
en græsbakke i epikuræisk nydelse, spisende med
en stor ske av en syltetøiskrukke og med tre 
uaapnede omkring sig; med en kop te ved siden, 


sortere end blæk og blandet med kondensert melk,
tykkere end fløte, og morende sig med nu og da
at kaste sukkerklumper i vandet istedenfor 
smaasten, mens han gav Ola befaling til at bestrø 
gulvet i hytten med pepper.


John syntes, det var bedre, at vi gjorde en 
eller anden undtagelse for at vise, at vi ikke var
uten selvfornegtelse. «La os», sa han, «undvære
en eller anden ting. Ikke luksusartikler, hvorav vi
kun har litet tilbake; det vilde det ikke være 
noget stort i. Nei, la os hellere vise vor 
selvbeherskelse paa noget, vi har i stor overflod. Se, det
vilde være et stort og lysende eksempel for verden.
La os, sier jeg, avholde os ganske fra vand.»
(Han visste, at der var fuldt av whisky tilbake).


Esau reiste sig for at opponere mot den sidste
ærede taler. «Saadan selvfornegtelse kan være
bra nok,» sa han, «men ved saaledes altid at være
dydig blir man altfor let hovmodig og indbildsk.
Det vet kanske ikke I to andre, men jeg vet det;
ti jeg har prøvet det. Jeg foretrækker at være 
syndig og ydmyk.»


Forslaget blev henlagt.


Vi er vel forsynt med alslags mat; ti vi har i
spiskamret fundet en forpart av et rensdyr, og vi
har mængder av ryper, som, sier John, «skal fylde
vort skind, om de ikke kunde hytte sit eget.» Da
vi ogsaa har en hyggelig hytte at være i, en elv,
fuld av fisk, utenfor døren og en prægtig ild av
ved, saa begynder livet at hylle sig i rosenskjær,
og vi gaar tilsengs i virkelige senge med lyse 
forhaabninger for fremtiden.


Da Skipperen hadde lagt sig godt tilrette og
skulde til at sove, hørte vi ham døsig mumle: «For


et deilig brød dette var! Naar jeg kommer hjem,
skal jeg bestemt gi ut en liten avhandling om det,
saa alverden kan lære at bake slikt brød.»


 Det er kanske ikke ganske rigtig likeoverfor
Skipperen og hans avhandling at offentliggjøre
hans opskrift her, men vi kan ikke negte os den
fornøielse at levere følgende utdrag av hans dagbok:


 «Ta deig i store mængder og læg den paa en
stor stekepande. Fyr i ovnen til du er ganske træt
av det. Røk dig en pipe og ta asken bort. Sæt
deigen ind i ovnen og gaa bort paa ubestemt tid.
Hvis du nogensinde vender tilbake, saa ta panden
ut og la dens indhold varme sig i solen eller fryse
i sneen; det gjør akkurat det samme. Fyr atter i
ovnen og bring panden ind igjen. Pas nu ovnen
med den største omhu, saa vil brødet snart være
bakt. Kanske blir det godt, kanske ikke. Ingen
kan vite det.»


9. september. – I nat har det været saa koldt,
at der var is paa vandet, og det i bunden av vor
baat var aldeles frosset. Esau og Jens rodde 
opover vandet for at gaa paa rensdyrjagt, og 
Skipperen fulgte med dem for at fiske, mens John
vilde gjøre det samme nærmere hjemme.
Omtrent kl. 6 kom vore jægere tilbake med
hodet og huden av en meget vakker buk, og Esau
fortalte følgende:


«Da vi var kommet midtveis opover vandet,
gik vi iland og fandt straks sporene efter to meget
store bukker og en mindre, som maa ha svømmet
over vandet om natten. De syntes at ha gaat op
mot Tykningsbræen, og vi slog ind paa samme
retning. Vinden var saa ugunstig som mulig i 
dalen; ti vi maatte gaa saaledes, at vi hadde den


med os, forat komme saa langt frem, at vi kunde
slaa ind paa en anden retning og faa den mot os.
Vi gik et par mil uten at se noget, og vi kom 
tilsidst like op til Tykningsbræen og isfjeldvandet
ved dens fot. Du kjender dette vand, Skipper, og
vet, at det er fuldt av isklumper, nogen saa store
som denne hytte, der stadig falder av bræen, 
eftersom den bevæger sig fremad; og jeg tænker, du
husker, hvilken forfærdelig dødsstilhet der hersker,
og hvor uendelig trist, koldt og mørkt vandet ser
ut i sine omgivelser av tunge fjeld.


 Nu, vi satte os ned og brukte glasset en
stund – –»


 «Hvad mener du med at bruke glasset?» 
avbrøt John, «drak I whisky og vand?»


 Esau tilintetgjorde ham med et blik og fortsatte:


 «Brukte kikkerten, forstaar du vel, brukte 
kikkerten en lang stund uten at se noget; men saa
gik vi igjen et stykke, og da ropte Jens pludselig:
ren! og der, omtrent 300 skridt foran os, hadde vi
en prægtig buk, som aapenbart hadde været skjult
av nogen sten, og som nu fjernet sig i langsomt
trav, da den formodentlig fandt det under sin 
værdighet at vise noget overdrevent hastverk.
Jeg formoder, det var hans hensigt at trave 
avsted med disse lange, fremkommelige skridt for at
være inde i asiatisk Rusland til tetid, og jeg tok
da riflen fra Jens; ti nu, da den var opskræmt,
maatte et skud paa lang avstand forsøkes; jeg satte
mig ned paa en sten, tok omhyggelig sigte uten
synderlig haab om at træffe, fyrte to ganger og
skjøt naturligvis bom.


 Men her vendte lykken sig til min fordel. Hadde
ikke denne buk været saa stor paa det, kunde den


ha løpet like fra os til bræen hinsides vandet, men
vi var imellem vinden og hans høihet og den vilde
ha denne sak klaret, saa at den kunde løpe mot
vinden istedenfor med den. Da den derfor var
omtrent 350 skridt fra os, bøiet den av tilhøire, 
antagelig for at omgaa os og faa vinden like mot sig.


  Straks den vendte siden mot os, fløitet Jens
sterkt, og bukken stanset et øieblik, saa at jeg fik
tid til et nøiagtig skud, og kulen traf i ribbenene.
Den snublet et øieblik, men reiste sig straks og
satte avsted adskillig hurtigere, da den skjønte, at
det nok nu blev for hett for den, og at den ikke
kunde betragte saken som lekverk. Førend jeg
igjen kunde skyte, var den kommen ind i en 
fjeldkløft, som løper ned imot Rusvand, og vi tapte
den av sigte.


  Vi trodde, at vi, skjønt vi ikke kunde vite, om
den var haardt saaret eller ikke, dog muligens
kunde komme den paa livet i det ytterst ulændte
terræn, og løp derfor av alle kræfter omtrent en
fjerdingsvei, idet vi ladde paa veien. Pludselig fik
jeg se den gaa ganske langsomt, men heldigvis
saa den os ikke, og vi fik derfor lurt os ned i en
kløft og saa den, da vi hadde løpet et litet stykke
i denne, staa stille, rimeligvis paa grund av sit
saar, omtrent 250 skridt fra os.


  Nu fik den øie paa os og for avsted likesaa
hurtig som før, dog ikke med siden mot os, men
like fra os, og jeg satte mig atter ned med riflen
gaaende som en pumpestang, skjøt igjen og traf
den tæt ved halen, saaledes at kulen gik helt 
igjennem den og knuste dens skulder. Ned tumlet den,
og vi opløftet et triumfskrik, men atter reiste den
sig og for paany avsted med en forbausende 




hurtighet. Jeg tror, at dersom den kunde ha rukket
sneen, vilde den endnu ha klart sig fra os, men
vi var imellem den og isbræen, og den hadde nu
intet andet at gaa paa end stenlændt mark, som
er slem nok for et rensdyr med fuldstændig hele
lemmer, men ytterst vanskelig for et skadeskutt
dyr som dette.
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Storbukken ved Tykningshø.



 Desuagtet fortsatte den sit hurtige løp endnu
nogen hundrede skridt, mens vi laa ganske opgivne
og iagttok den gjennem kikkerten. Men saa 
begyndte den at sagtne farten, gav sig derpaa til at
gaa rundt og rundt i en cirkel og la sig sluttelig
ned. Jeg hadde nu nogenlunde faat veiret igjen,
nærmet mig med stor forsigtighet, indtil jeg var
omtrent 100 alen fra den, tok nøiagtig sigte efter
dens hjerte og avfyrte mit skud. Til min 
forfærdelse reiste den sig atter og løp som en hare 
avsted et halvt snes skridt, men saa faldt den om
og var død som Julius Cæsar.


 Hvorledes Jens og jeg huiet og lo og rystet 
hinandens hænder, kan ingen forestille sig, som ikke
har været paa nippet til at miste et prægtig dyr
og derefter faat tak i det efter et halsbrækkende
løp, netop som alt haab syntes at være forbi. 
Derefter laa vi paa ryggen og pustet ut i nogen tid;
men da vi hadde sat tillivs noget whisky og en
stor del av isfjeldvandet, kom vi os saa vidt, at vi
kunde flaa vort bytte og lemme det op. Det er en
ganske prægtig storbuk, meget, meget bedre, sier
Jens, end nogen anden, som er blit skutt paa disse
kanter iaar. Den har et deilig skind, og hvad der
er endnu bedre, dens horn har ingen fløiel paa
sig, kan derfor tages med hjem, og de har 14 
takker. Jeg fandt ved at maale efter, at den hadde


2½ tomme fett paa lenden. Jens prøvet at ta en
bakpart med sig foruten hode og huden, men efter
kun at ha gaat 20 skridt fandt han, at det blev for
tungt for ham, og han vendte derfor tilbake og
grov bakparten ned med det øvrige.»


 Det later til, at paa denne tid av aaret skiller
de største bukker i en hjord sig fra flokken og 
vandrer omkring enten alene eller et par i følge. Vi
tror, at de herved handler meget klokt; ti kalvene
er nu saa gamle, at de kan løpe likesaa hurtig som
sine mødre, hvis der er fare paafærde, og de 
behøver saaledes ingen beskyttelse av fædrene. 
Desuten vilde vist bukkene kjede sig forfærdelig, om
de hele aaret skulde være sammen med sine 
koner og barn, medens de paa denne maate er 
ganske uavhængige for en tid, kan vandre over hele
landet og ser en stor del av livet samt lever 
ualmindelig godt. Det gaar dem akkurat som med
den gifte mand, der tilbringer et par maaneder
paa en vens jagt og kommer tilbake til sin kone
og sin familie ganske oplivet og formelig 
behagelig og i godt humør, saa at de er ganske glade
ved at faa ham hjem igjen.


 Naturligvis er det rensdyrjægerens store 
livsmaal at faa fat i en av disse storbukke, men det
er et ønske, som sjelden gaar i opfyldelse; ti de
er meget urolige og holder sig kun i de 
vanskeligste og mest avsidesliggende strøk. Vi har bare
støtt paa to andre iaar, og disse saa Skipperen
fare avsted i rask trav over Memurutungens fjelde.


 Jens har git os endel interessante oplysninger
angaaende rensdyrenes horn. Som vi alle vet, har
baade bukkene og simlerne horn, men hvad mange
kanske ikke vet, er, at de fælder dem paa 


forskjellig tid. Simlernes og de mindre bukkes er nu 
fløielsagtige og blir ikke ordentlig haarde før i oktober;
de blir da sittende paa hele vinteren og fældes om
foraaret. Men de store bukkes horn er haarde nu,
og de fælder dem om vinteren, saa at de er 
ganske forsvarsløse, naar sneen ligger dypest.


 Dette forholder sig ganske vist saa; ti Jens er
en meget paalidelig person; men hvad kan være
aarsaken?


 Jens vet det ikke, men han fortæller os endnu
mere. Om vinteren, naar storbukkene ingen horn
har, er sneen undertiden saa høi, at bare de 
sterkeste dyr kan skrape den bort for at komme til
det mos, som de paa denne tid nærer sig av. Da
kommer simlerne og de mindre bukke og stanger
de ulykkelige storbukke bort for selv at faa føde,
saa at hine mishandlede gamle har vanskelig for
at skaffe sig næring.


 Vi fremstiller i al ærbødighet dette faktum for
Darwin som en løsning av spørsmaalet: «Hvorfor
har simlerne horn?» Naturligvis hadde de ingen
fra først av, men de utviklet dem efterhaanden ved
den stadige stanging mot sine herrer og mestre.
Nu trivdes de simler bedst, som hadde de længste
og skarpeste horn, og overlevet de andre, saa at
der snart  ikke var simler uten horn tilbake, og
naturligvis fik alle kalvene dem ogsaa siden.


 Esau er ved samme resonnement bragt til at
tro, sier han, at storbukkene, ved igjennem 
tidsaldre bestandig at være skutt paa, har 
efterhaanden utviklet støpejerns ribben, og dette er 
aarsaken til, at det er saa vanskelig at dræpe dem.


 Kanske har vi gaat den gale vei med vor teori.
Det kan være, at alle individer av dyreslegten 


oprindelig hadde horn, men at rensdyrsimlen er den
eneste hun, som har beholdt dem, fordi alene den
har at kjæmpe for sin tilværelse; men at sneen og
hornene er aarsak og virkning, derom er vi 
overbevist.


 Vor pièce de résistance idag var rypekarri, 
tillaget av Skipperen paa en saa udmerket maate,
at den var de gamle mestre værdig; men 
heldigvis var ingen av disse tilstede for at spise op for
os. John leverte ogsaa sin andel til spisesedlen
med en rullepudding, som, da den kom paa 
bordet, saa noget deigagtig ut i enderne, hvilket
gjerne er tilfældet endog med de bedste av denne
slags puddinger.


John vendte sig med sin blideste mine til Esau
og spurte: «Liker du endestykke, gutten min?»


 Denne, som blev temmelig forbauset over 
saadan uvant artighet, svarte likesaa høflig: «Nei
tak, jeg synes ikke videre om endestykke.»


 «Jasaa,» sa John, «men det gjør Skipperen og
jeg,» og dermed delte han puddingen i to stykker
og var ifærd med at gi det ene til Skipperen og
det andet til sig selv, da scenens harmoni blev
forstyrret ved slagsmaal og blodsutgydelse, der
endte med fredsslutning paa basis av status quo
ante bellum, forsaavidt angik puddingen, og tilsidst
en ny deling av denne i tre parter ved en 
kommission, hvori de stridende magter var 
repræsenterte.


 Blandt den fisk, som vi fanget idag, var et
uhyre langt monstrum, som burde ha veiet 5 pund,
men som ikke kom op i mere end 3. Skipperen
fik denne ved utløpet av vandet, hvor syke og


døende fiske som denne synes med forkjærlighet
at søke hen.


Vi henvender os gjerne med alle matspørsmaal
til Esau, fordi han er mere glad i at spise end
de andre to, sier disse, eller fordi han har bedre
forstand end de, sier han. Begge forklaringer 
kommer rimeligvis ut paa ét.


 Da han skulde avgi sin bestemmelse om denne
fisk, sa han straks; «Min kjære ven, altid naar vi
faar nogen mat, som ikke er rigtig god, saa sier
du: «Giv den til folkene.»


 Esau blev straks ganske alvorlig og svarte:
«Men husk dog paa, at vi ikke er i England.
Hjemme gir vi vistnok vore folk av det 
allerbedste, vi har, og er glade til, at vi kan faa det 
daarligste selv; men Norge er et land, hvor 
civilisationens kræftskade endnu ikke er kommet hen for
at besmitte alt, den kommer nær, og hvor den
voksende uavhængighets orm endnu ikke gnager
paa margen av ethvert træ. Vore folk vil med
glæde og stolthet fortære denne gamle fisk, og vi
har set beviser paa, at de vilde være endda 
gladere og stoltere, om den gamle fisk var næsten
raatten.»






        KAPITEL XXX

LYKKEN

 10. september. – Skipperen gjorde os meget 
bedrøvet ved frokosten idag ved at si os, at han i
overmorgen, som efter vor beregning er søndag,
vil reise fra os. Det later til, at hans samvittighet
ikke gir ham fred, fordi han ikke har villet komme


til sin brors bryllup, og saa ukjært som det er os
at miste ham, har vi ikke kunnet si noget derimot.


 Mens Esau av hjertens lyst fisket ørret i elven,
gik Skipperen paa rensdyrjagt, men kom tilbake
med nogen frygtelige eder paa læben over lykken
og alle dens utsendinger og tegn, hvormed han
mener ravne, hestesko, edderkopper og saadanne
ting. For nogen dage siden, da han skulde ut
paa jagt, hørte han en ravn skrike over sig, og
han vogtet sig da for at se op for ikke at møte
ravnens øie og saaledes bli uheldig; men ravnen
lot sig ikke narre; den fløi saaledes, at Skipperen
maatte se den, og naturligvis saa han ingen 
rensdyr den dag. Den næste dag fløi der forbi ham
to ravne, som begge skrek paa en høi og lystig
maate; dette er godt, tænkte Skipperen, blev glad
og var sikker paa en god jagt. Men noget maa
ha været galt, og han saa heller ikke da rensdyr.
Men idag kom der, førend vi var staat op, to ravne
og skrek utenfor vort vindu paa en sagte, blid og
lokkende maate, og nu var Skipperen aldeles viss
paa, at han skulde ha lykken med sig. Avsted gik
han da med rep i lommen for at binde om 
rensdyrhuderne, med sin kniv saa skarp, at han kunde
barbert sig med den, og med sin pung fuld av
patroner. Men heller ikke idag saa han noget, men
blev derimot næsten ødelagt av regn og vind. Paa
hjemveien fandt han en hestesko, rimeligvis den
eneste i hele Jotunheimen, men tiderne er rent 
avlave, og Skipperens lykkebarometre har faldt 
saaledes paa grund av den herskende ugunstige 
aarstid og det onde veir, at de ikke er at stole paa.
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Gloptind ved vestenden av Rasvand.



 Uagtet han ingen jagtlykke hadde hat, kom han
dog tilbake i stor henrykkelse over de herlige 


utsigter han hadde hat av den storartede fjeldegn,
og som i sin skinnende hvite klædning av nyfalden
sne nok lønnet møien ved en lang marsch. Naar
han fra Nautgarstinden saa nordover, bort fra 
bræerne, hadde han for sig et herlig panorama av
fjeld, skog og vand, der oplystes av lyse glimt av
septembersolen, der nu og da kom straalende frem
trods den allerede indtraatte vinter. Nede tilhøire
hadde han det skogklædte landskap, gjennem hvilket
vi hadde reist, da vi kom hit, og tilvenstre laa der
en stor, ujevn høislette. Langt utenfor denne hævet
sig en mængde høie tinder, forbi hvilke svævet
uldlignende skyer, mens der henover fjeldenes 
veirslitte sider la sig en herlig veksling av lys og


skygge. Man fortæller os, at disse tinder heter
Ronderne, men naar man saa paa dem en dag
som denne, kunde man heller fristes til at kalde
dem en himmelsk drøm; ti hvorhenne ellers i verden
kan mennesket være saa nær himlen som i denne
stille ro saa høit oppe, hvor han i fuldeste maal
kan nyte synet av naturens ophøiede storhet i en
ensomhet, der aldrig er berørt eller forstyrret av
menneskehaand? Olas ukyndighet i engelsk 
sætter en istand til i taushet ret at nyte denne scene
uten at frygte for plumpt at kaldes ned paa jorden
igjen ved saadanne utrop som: «Nei, er det ikke
deilig?» – «Har du set noget saa nydelig?» osv.


  11. september. – Skipperen var paa rensdyrjagt
for sidste gang, men med sit sedvanlige held; ti
han saa ikke saa meget som et spor, uagtet han
gik over et strøk nær den vestlige ende av vandet,
hvor vi altid har trodd os næsten sikre paa at finde
ren. I dette strøk er der under den besynderlige
sukkertopformede Gloptind en liten faldefærdig hytte,
som blev bygget av en tidligere eier av Rusvand,
forat han kunde være nærmere jagtstrøket. Da vi
var her sidst, maatte Esau reise hjem tidligere end
paatænkt, og Skipperen samt Jens opslog efter
hans avreise sit paulun i denne hytte og fik i
denne tid adskillige rensdyr. Iaften bad vi 
Skipperen fortælle os om dette, og da han hadde anbragt
sig i en efter hans mening bekvem stilling paa
sengen og tændt sin pipe, begyndte han:


  «Jo, ser I, – da Esau maatte reise, saa blev
Jens og jeg tilbake i denne hytte, og vi kom meget
godt ut av det uagtet alle de vanskeligheter, som
menneskeheten har hat at kjæmpe mot like siden
hin ulykkelige affære med taarnet i Babel.»




  «Hvad mener han med det?» hvisket John ivrig
til Esau.


  «Hvor kan jeg vite det?» svarte denne, «men
ti stille og hør efter, saa kanske vi finder ut av det.»


  Skipperen fortsatte: «Vi var ute i mange dage
og gik uhyre strækninger uten at se en eneste ren,
og saa bestemte vi os en vakker dag til at bringe
en stekepande, noget ved og et skift klær i baaten
og med disse ting ro op til den lille faldefærdige
stenhytte for at bli der en nat eller to, da stedet
ligger midt i det mindst befærdede strøk, og da
der intet er paa lang vei, som kan skræmme endog
det frygtsomste dyr.


  Saa la vi en morgen disse ting i baaten og
rodde avsted i vakkert veir, skjønt skyerne begyndte
at samle sig truende over de fjerne fjelde. Jens
rodde ganske langsomt, saa at jeg kunde fiske hele
veien, og vi blev ogsaa sinket av motvind.


  Det varte ikke længe, saa samlet der sig tættere
og tættere skyer, og himlen blev meget mørk.
Jens rodde stadig fremad og saa fra tid til anden
op mot de høie fjeldkamme, som omslutter den
vestlige ende av vandet, og jeg holdt imidlertid
paa at kaste med min flue for om mulig at faa
fat i en eller anden uforsigtig fisk, førend regnet
skulde komme og hindre os i at faa litt fersk mat.
Pludselig holdt Jens inde med roningen, uttalte
det magiske ord ren, pekte op mot en 
tilsynelatende ganske øde bjergskraaning paa siden av
Beshø og rakte mig kikkerten, ved hvis hjælp jeg
opdagede to renbukke, der søkte næring omtrent
en mil borte og næsten like over os.


Jeg hadde paa mig blaa flonelsklær, som jeg
skyndte mig at ombytte med min jagtdragt, og


imidlertid begyndte den ventede regn at øse ned
i strømme, og der kom sterk vind med saadanne
byger, at Jens hadde møie med at holde baaten
i ret kurs. Endelig var jeg dog færdig med at
skifte; vi pakket flonelsklærne under en mackintosh,
la iland og begyndte jagten.


 Vi hadde vanskelig for at holde os ute av sigte,
mens vi nærmet os dyrene, og kunde blot gjøre
dette nu og da, naar disse for nogle øieblikke
under sin søken efter føde kom bak en sten eller
ned i en fordypning. Naar dette skedde, løp vi
da til av alle kræfter over meget ulændt mark,
men derefter maatte vi igjen kravle os forsigtig
frem, og da dette hadde holdt paa i en times tid,
hvorved vi var komne temmelig nær dyrene, hadde
vi vanskelig for at skjule os for dem og maatte
ligge paa maven i næsten 20 minuter, indtil de
atter hadde spist sig frem til en liten forsænkning.
Hele denne tid pisket regnet ned paa os, saa vi var
ganske gjennembløtte og færdige at forgaa av kulde.


 Jeg trodde, at denne pine aldrig skulde ta ende,
men tilsidst forsvandt den bakerste buks hode bak
en høideryg, og vi kunde atter lægge avsted
efter dem.»


 Her stanset Skipperen for at rive av en 
fyrstikke paa sine bukser og igjen tænde sin pipe,
og saa fortsatte han: «Vi visste nu, at vi maatte
være temmelig nær dem og skred derfor frem i
stor spænding, med riflerne spændte og hjerterne
oppe i halsen. Jeg har glemt at fortælle, at jeg
efter Esaus avreise hadde laant hans rifle til Jens,
som hadde været uhyre hidsig paa den.


 Pludselig fik vi øie paa bukkene blot 40 skridt
fra os; vi kunde se, at de hadde merket faren,


men ikke visste, hvad eller hvor den var; de hadde
holdt op at spise, men var tvilraadige om, hvor
de skulde flygte hen.


Jeg fyrte først, straks derpaa Jens efter avtale,
og begge rener gjorde et høit sprang for derpaa
som et lyn at forsvinde bak en aasryg like ved
dem. Vi fulgte efter, saa hurtig vi kunde, ladet,
idet vi løp, og fik straks efter øie paa dem, idet
de fór avsted et godt stykke borte. Jeg avfyrte
igjen to skud, og den ene buk faldt straks død
om, mens den anden galloperte videre omtrent
20 skridt og derpaa pludselig snublet og trimlet
overende.


Jeg trodde, at vore første to skud dræpte dem,
og at Jens var mester for den ene, men gid jeg
aldrig maa faa vite det sikkert! Det hyl, som vi
utstøtte, da vi saa dem begge ligge døde, kaldte
ekkoet tillive i denne øde ensomhet, og det vilde
vist ha været værd at høre for den, som studerer
den menneskelige natur; saadanne vilde 
triumfskrik tilhører alle nationers sprog, og Jens og jeg
kunde for en gangs skyld gi vore følelser luft og
forstaa hinanden.


 Begge disse dyr var storbukker, 6 aar gamle og
meget fete. Vi flaadde dem paa stedet, begravet
dem efter sedvane under en stenhob og vendte 
tilbake til baaten med hoderne og huderne. Det er
sandt, John, du maa ha set disse horn paa 
væggen paa Bessesæter; ti jeg kunde ikke faa dem
med hjem, og Jens satte dem derfor op for mig der.
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God jagt, daarligt veir. Skipperens to storbukker.



 Dagen var næsten forbi, da vi naadde den lille
stenhytte, som skulde være vor bolig. Dens tak var
fuldt av huller, saa regnet gik igjennem som i et
sold; men vi bredte vore to dyrehuder ut paa det



og fik det derved betydelig forbedret. Indeni er
der, som I vet, ikke mer end netop plads nok for
to mennesker at ligge tæt ved hinanden side om
side, og her gik vi da, efter at ha gjort et rikeligt
maaltid og i taushet røkt en pipe, rolig til hvile
og sov de retfærdiges søvn.
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Den gamle stenhytte ved Gloptind



 Næste morgen efter frokost, da jeg holdt paa
at gjøre mine fiskesaker istand, saa jeg en mand
nærme sig hytten. Da vi ikke paa over en maaned
hadde set et fremmed menneskelig væsen, blev jeg
ikke litet forbauset. Hvor i alverden kunde 
mennesket komme fra? Hvad i himlens navn kunde han
ville? Det viste sig snart at være gamle Peter
Tronhus, der bragte et brev til Jens.




  I maa nu vite, at Bessesæter, hvor Jens bor,
tilhører en mand i Kristiania, og at Jens blot leier
hos ham. Nu var eieren selv for to dage siden
kommen til sæteren med en ung engelsk 
adelsmand, som han var stolt over at ha til gjest, og
hvem han gjerne vilde skaffe god jagt, hvilket dog
ikke kunde ske, da han ingen hadde, som var 
dygtig til at opspore vildtet. Dette var naturligvis
meget uheldigt for ham og hans gjest, men 
berettiget ham dog neppe til at opføre sig, som han
gjorde. Han sendte et mundtlig bud til Jens med
faren, men gav denne tillike et brev med til ham,
der var skrevet paa engelsk, forat jeg skulde læse
det og vi saaledes begge skulde vite besked, og
dette brev lød saaledes: «Jens. Hvis du ikke
kommer tilbake til Bessesæter med overbringeren
av dette brev for at vise mig og lord – rensdyr,
saa mister du din forpaktning av Bessesæter.»
Jeg kunde ikke holde Jens tilbake og utsætte ham
for at bli kastet ut av sit hus og skrev derfor, da
jeg ikke hadde andet papir hos mig, paa baksiden
av brevet følgende: «Da De antagelig vet, at Jens
er i min tjeneste for isommer, og at De ved at
kalde ham bort overlater mig ganske til mig selv
i stenhytten ved Rusvand, haaber jeg, De vil la
ham gaa igjen, naar denne seddel er kommen
Dem ihænde.»


  Med dette brev drog Jens avsted og straks efter
gamle Peter, saa at jeg nu stod alene likesom 
Robinson Crusoe paa mit øde fjeld. Jeg maa tilstaa,
at jeg følte mig fristet til at spørge med Selkirk:
«O ensomhet, hvor er dine glæder?» da jeg vendte
mig om for at utføre dagens gjerning i min 
fuldstændige ensomhet paa dette øde sted, hvor jeg


intet hadde til selskap uten vandet og de 
alvorlige fjeldhøider omkring mig. Men saa besluttet
jeg efter nogen betænkning at bringe mine lares
og penates –»


 «Holloi, hvad er det?» faldt Esau ind, «du har
ikke nævnt noget om, at du hadde noget saadant
med dig.»


 «Aa din dumpap!» sa Skipperen, «du vet da,
at det er norsk for stekepanden og tekjelen;
du kan da ikke ha været saa længe her i landet
uten at ha lært det.»


 «Naa, jasaa,» brummet Esau videre, «gaa 
videre da.»


 «Nu, jeg bragte dem i baaten og rodde de 7
mil tilbake til denne hytte, da jeg ikke hadde lyst
til at være ganske alene natten over i det 
elendige lille stenhul.


 Der gik tre dage hen, førend Jens fik lov til
at komme tilbake, og i den tid følte jeg mig 
temmelig forlatt; ja, om nætterne var det litt rart, det
vil jeg ikke negte, men I maa ikke tro, at dagene
gik langsomt for mig; ti da der ingen var til at
hjælpe mig, hadde jeg hænderne fulde med at fiske
for mit daglige behov, hugge ved, koke mat, vaske
op osv. Om aftenen var der en sørgelig tuten
av vinden i husvæggene, men jeg var altid saa
træt, at jeg meget snart faldt i søvn, og jeg 
begyndte tilsidst paa en viss maate at faa smak for
mit eneboerliv. Dog længtet jeg efter at faa Jens
tilbake; ti jeg kunde ikke gaa paa jagt uten ham,
aarstiden var langt fremadskreden, og veiret var
meget koldt.


 Hvor jeg bandet den engelskmand (sagte 
mumlen av «Ja det skal jeg love» fra de to andre),


naar jeg skyllet tekanden og skurte stekepanden,
og hvor jeg ærgret mig ved i indbildningen at se
ham vandre med Jens over de bedste 
rensdyrstrøk og skræmme alle renerne bort med sin 
larmende «Bond Street ekspresrifle!»


  «Hør, Skipper,» faldt Esau ind, «gjorde hans
Bond Street mer spektakel end din? for dersom –»


  «Min kjære ven,» sa Skipperen, «saadant 
lægger man altid ind i sin formening; det er homerisk;
ethvert dannet menneske vil føle sig tiltalt av det.


  «Jeg ventet altid, at Jens skulde komme; ved
hver lyd, enten den var indbildt eller virkelig,
stirret jeg ut over det øde vand og holdt mit
aandedræt tilbake for at lytte efter hans stemme
fra det fjerne; og naar jeg stod nede ved elven,
syntes jeg at høre hans glade hujen i fossedurens
larm og i strømningens brusen.


  De gik dog, disse tre dage, og en vakker 
eftermiddag stod han igjen utenfor hytten. Jeg var glad
over at se ham – gladere end naar jeg hjemme
hører middagsklokken ringe, likesaa glad, som en
humle er ved at komme ut i luften efter i tre dage
at ha rent hodet mot vindusruten («Nydelig 
lignelse!» fra John), og især glad over at se, hvor
fornøiet min prægtige Jens var ved at komme 
tilbake til mig igjen. Heller ikke var jeg synderlig
bedrøvet over at høre, at han hadde fundet en
flok rener og bragt lord – inden, skudvidde uten
andet resultat end en kalv, som Jens hadde truffet,
efterat englænderen hadde skutt bom.


  Efter denne tid hadde vi godt fiskeri og god
jagt, men vi opholdt os dog ikke længe ved 
Rusvand; ti I vet jo, jeg var tilbake i England ved
utgangen av september.»




Da Skipperen hadde sluttet, kaldte vi folkene
ind og hadde stort opgjør med lønninger og 
melkeregninger og avtalte alting om, hvorledes Skipperens
tøi skulde bringes avsted imorgen og det øvrige
næste uke.
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En aften vedd Rusvasoset efter en haarklipningsdag.



Derpaa skjænket vi whisky til os alle og drak
høitidelige skaaler for enhver især, for gamle Norge,
og avsluttet aftenen med «Auld lang syne». Det
maatte vist ha set ganske naragtig ut, da vi stod
tæt paa hinanden i det lille værelse, med hoderne
bøiet imot hinanden for at komme fri av bjelkerne,
med hænderne sammen paa den ortodokse maate
og brølende av vore lungers fulde kraft saa meget
av ordene, som vi kunde, og svingende op og


ned med armene paa den maate, som hører til,
naar man skal gi denne gamle gode sang paa
rette maate.


 Da folkene var borte, kom Esau frem med et
pragtfuldt sengeteppe, som han for 6 uker siden
hadde bedt Peter kjøpe til sig i Vaage, og som
den gamle mand hadde bragt ham fra Bessesæter
idag. Tilvirkningen av denne slags tepper er
noget særeget for denne bygd; det er vævet i
meget smakfulde farver, hvoriblandt rødt, magenta,
blaat og grønt er de mest fremtrædende, og det
har et slags rutet mønster, som løper diagonalt
over det; men at dømme efter den «hvad har De
ellers?» mine, hvormed Esau fremviste det, har vi
en mistanke om, at han ikke ret likte det og gjerne
vilde være av med det. Der var dog ikke nogen,
som bet paa.


 Dette var en daarlig dag for fiskeri og jagt;
vi fanget litet og skjøt mindre. Vi saa vistnok
gjennem kikkerten et rensdyr straks efter frokost;
men da det var omtrent 6 mil borte og nær 
toppen av et av de høieste fjelde, og da det løp 
avsted, som om Loke var i hælene paa det, var der
ingen, som hadde lyst til at gaa efter det.


 John, som fisket i vandet, var heldig nok til at
miste baade sluk, fortøm og en hel mængde snøre,
og herover var han meget misfornøiet.


 Om natten vokset vinden til en storm, der drev
skyerne like ned paa vandet, saaledes at de fór
forbi i endeløst følge likesom hekse, der flyver
avsted til sin natlige fest.








        KAPITEL XXXI

IKKE BORTE, MEN GAAT FORUT.

 12. september. – Tidlig imorges læsset vi med
bedrøvede hjerter skipperens bagage paa 
fjeldhesten, og derpaa vandret vi alle tre med Ola
langs elven ned mot civilisationen. Skipperen
haabet at tilbakelægge som en 25 mil før aftenen;
Esau vilde prøve elven langt nede, og John 
erklærte, at han «altid gjerne tok en spasertur om
søndagen»; desaarsak gik han med skipperen de
første 11 mil og kom tilbake til Rusvasoset til
middag.


 Omtrent 4 mil nedenfor Rusvand forsvinder
elven, som paa dette sted er omtrent 30 skridt
bred, pludselig i en ganske smal kløft og løper i
denne forunderlige revne en strækning av flere
hundrede skridt, hvorpaa den atter kommer frem
i dagen. Paa det smaleste sted er revnen neppe
et par alen tversover, og den ser ut, som om den
ikke var mer end et par tommer; men paa grund
av den kraft, med hvilken vandet styrter sig 
igjennem det bugtede løp dypt nede, og som er saadan,
at store stene hvirles med under stort bulder, og
at de omliggende klipper altid er vaate av det
stedse opstigende taakeagtige sprøit, finder man
det ganske ængstelig at springe over kløften, og
den forfærdelige larm av det fossende vand er i
sig selv skrækindjagende nok.
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 Denne elveseng er aapenbart gradvis bleven
uthulet i den faste klippemasse, som her synes at
være av noget bløtere art end ellers i landet. 
Ovenpaa og langs siderne kan man se en hel mængde



jettegryter, som er dannet av stene, der er førte
rundt og rundt i evjen, men det forunderligste er,
at uagtet kløften øverst ikke er 2 alen bred, blir
den efterhaanden bredere nedover og har paa 
bunden over 15 alens bredde. Nu synes det litet 
rimeligt, at Russenelven nogensinde skulde latt sig
nøie med en smalere seng end den, den nu har,
og av lagenes utseende slutter vi, at bredderne
har gradvis faldt imot hinanden, efterhaanden som
elven gravede sig ned og underminerte klipperne
paa begge sider. Maaske vil disse om ikke saa
ret længe møte hinanden, og vi skal da ha en 
naturlig bro, som snart vil klædes med plantevekst,
og under denne vil da elven løpe i en 
underjordisk seng.


 Igjennem dette elveløp kan ingen fisk komme
levende; Esau sa derfor paa dette sted farvel til
skipperen, sprang med oppakning av stang og hov
over dette djævlegap og taptes snart av sigte, idet
han fisket sig opover elven.


 De andre to fortsatte sin vei med lange, jevne
skridt og fandt det meget behagelig gradvis at
flytte sig ned fra den skotske taake, som hængte
over Rusvand, først til raat, mørkt veir nedenfor
skyerne, men saa litt længere nede til virkelig 
solskin og varme. Omtrent kl. 1 naadde de 
Hindsæter, hvis beboere endnu var der, men just ifærd
med at flytte ned i dalen. Her fik de sig noget
flatbrød, hvorpaa sakerne blev pakket paa en
kjærre, og skipperen, der fulgte efter dem, idet de
under Olas tilsyn skranglet avsted ind i 
granskogen, saaes snart ikke mere av sin troløse 
kamerat.


 Da John litt før middagstid kom tilbake til 


Rusvasoset,  fandt vi det nødvendig at bake brød og
en postei, noget, som vi altid griper til, naar vi
er i tvil. Heller ikke taalte saken denne gang 
opsættelse; ti skipperen hadde annektert al den mat,
han kunde overkomme, da han ikke ventet at finde
folk paa sætrene underveis.


  Aftenen tilbraktes med stor oprydning og 
istandsættelse av forskjellige ting, som var gaat itu; vi
utbedret huller i fiskehover, lappet bukser og
frakker og satte ind nye skruer i Esaus støvler i
anledning av den jagt, som han haabet, men ikke
ventet at faa imorgen. Om aftenen saa det alt
andet end lovende ut; tætte skyer omsluttet hele
naturen i sit kolde favntak, og den ubarmhjertige
regn pisket ned paa vor lille hytte, som om den
fandt fornøielse i denne beskjæftigelse.


  13. september. – Regn, og intet uten regn.


  14. september. – Vi visste slet ikke, naar solen
stod op eller gik ned idag, eller om den i det hele
gjorde nogen av delene; ti alt saa mer haabløst
ut end nogensinde, og regnen strømmet 
ustanselig ned.


  Vi var i stor forlegenhet med os selv, da vi
ikke kunde komme ut; men heldigvis kom Ola 
tilbake med nogle engelske aviser, som han hadde
fundet ventende paa os paa Ransverk, en sæter,
hvor han og skipperen hadde tilbragt natten, og
hvorhen denne bunke literatur for omtrent 14 dage
siden var bragt av den sidste reisende fra Vaage.
Hadde vi ikke faat dette, vilde der vist skedd stygge
ting i denne fjerntliggende avkrok; ti vort humør
hadde ikke kunnet staa sig i to dage, hvori vi
ikke kunde se 10 skridt fra os eller røre os det
mindste uten at bli gjennemtrukne av vand.




 Selv fiskene syntes at bli ganske ærgerlig
over ikke at kunne bli litt tørre ved at sprættet
av vandet, og vore bestræbelser for at faa dem til
at prøve det indvendige av en vandtæt pose var
saagodtsom ganske frugtesløse.


 Vort sterke tak har endog tilsidst maattet 
opgi sin haardnakkede motstand, saa vi igaaraftes
da vi hadde lagt os, atter maatte op for at opstille
forskjellige hydrostatiske indretninger i den 
hensigt at avlede noget av det overflødige regn og
bringe den til at vande gulvet istedenfor at la vore
senge faa det altsammen. Disse sidste trængte
virkelig meget mindre til det end gulvplankene,
som var noget støvete; men maaske kom 
feiltagelsen derav, at John sat paa en av dem, mens
han blandet deigen, og den er da vist blit tat
for et deigtrug.1)


 15. september. – Endelig har veiret forandret
sig. Vinden gik om paa en anden kant, regnen
ophørte snart efter, taaken begyndte at lette, og
ved middagstid brøt solen svakt igjennem, saa vi
kunde se fjeldene et langt stykke opover.


 John gik paa en stor fjeldtur for at finde 
utsigter og kom tilbake meget tilfreds med sig selv,
da han hadde klatret langt høiere end sedvanlig
og set Nautgarstind i al den storartede skjønhet,
som den nyfaldne sne hadde utstyrt den med.


 Vi har allerede omtalt, at John ikke ynder at
gaa opad bakke, og naar han utfører en saadan
selvopofrende og frivillig opstigning som den idag,
kommer han tilbake i en saadan overstrømmende
ekstase av selvbevisst dyd, at han ikke blir menneske


igjen, førend et godt maaltid og pipe har øvet sin
dæmpende indflydelse paa ham.
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  Paa sin vei hjemover hørte han en svak pipen
i en busk, og ved at se nærmere til opdaget han
et litet dyr, som han først tok for et marsvin, men
snart fandt at være en lemæn, og som han fik
stor lyst til at stikke med sin stok. Dette var hans
første sammenkomst med et individ av denne 
dyreart, og han sluttet av den maate, hvorpaa hans
avancer med stokken blev mottat, at dyret maatte
være av en meget bidsk natur, men han burde dog
ha husket paa, at den spidse ende av en stok ikke
er skikket til at vække sympathi hos noget væsen
og mindst hos en ung lemæn, som tydelig var
meget søvnig og helst vilde være i fred.
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Vinteren nærmer sig med sterke skridt. Allerede
nu falder sneen paa bjerghøiderne, naar det 
regner hernede, og er natten klar, er det bitende
koldt deroppe. Esau, som sammen med Jens gik
paa jagt efter rensdyr paa Beshø, kunde intet se
paa grund av taake, og de var nær ved at forvilde
sig, hvortil endnu kom en ny fare paa grund av
sneen. Det lot til, at der om natten, like efter 
regnen, var indtraadt sterk kulde, som hadde dækket
alt med is, og ovenpaa denne var der faldt 3 
tommer sne, hvorefter der igjen var kommet regn og
sterk kulde. Følgen var, at de for hvert skridt
traadte igjennem den øverste isskorpe og sank 
igjennem de tre tommer løs sne og ned paa det underste


islag. Dette var ikke saa farlig, saalænge de var
paa ujevn grund; men da sneen bragte alting til
at se ens ut, kom de, uten at vite det, en gang
paa en av de bratte smaa isbræer, som er ganske
talrike paa Beshø, og Jens mistet sit fotfæste og
begyndte at gli nedover med en forfærdelig fart.
Det saa for Esau ut, som om han maatte fare like
ned i Rusvand, der laa koldt og blaat 3000 fot
nedenfor; men en frelsende sten kom iveien, og
ved hjælp av den og ved at sprede sig ut som en
kjæmpemæssig edderkop var han saa heldig at
stanse sig i den rasende fart, og de kom 
lykkelig over den forræderske bræ.


 De maatte paa tilbakeveien passere en anden,
hvilket blev gjort under angst og bævelse, og
rigtignok maa denne slags vanskeligheter beta
jagten meget av dens glæder, naar intet skytes,
men de var dog ogsaa undertiden paa nogenlunde
tryg grund, saa at de av og til for korte stunder
kunde faa sine hjerter ut av halsen. Til saadanne
tider blev de rikelig lønnet for møien med sin
besværlige vandring; ti hvad de saa, var herligt
over al maate. Prægtig tok de gamle bekjendte,
Gjendinfjeldene, sig ut, hvor de reiste sig række
efter række bak hinanden. Rundt om var der et
endeløst hav av tinder, kupler og forrevne toppe,
alle klædte i det reneste hvitt og med solen 
straalende paa den jomfruelige sne med saadan glans,
at øiet næsten blendedes. Og hvor frisk var ikke
luften, hvor fuldstændig stilheten, der kun nu og
da avbrøtes av snespurvens kvidren, naar en flok
saadanne slog sig ned i nærheten.


 Og saa kom der nogen øieblikkes belivende
spænding, naar de i vild fart aket nedad de 


styrtninger, som de hadde brukt anstrengte timer til
at komme opad, og de var snart tilbake ved bredden
av Rusvand, hvor der neppe endnu var nogen sne.


 Tiltrods for kulden fisket vi udmerket, og Esau
fik en ørret, hvis make, forsikret han, med hensyn
til form, huld eller farve aldrig var kommet ut av
Rusvand eller noget andet vand i verden. Skjønt
den blot veiet 2½ pund og saaledes ikke var saa
stor som mange andre, vi har faat, var den dog
en ren deilighet og lignet de fuldkomne fiske, man
ser paa malerier, men som man sjelden støter paa
i virkelig, spiselig form.
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 Ørreten i Rusvand er likesom den i Gjendin
ganske sølvlignende, næsten saa skinnende som
en laks, men med nogle smaa, lyserøde pletter
istedenfor sorte, og ualmindelig smukke at se paa,
naar de netop kommer ut av vandet.


 Altfor snart gjorde aftenen en ende paa vor
fornøielse, og da de sidste straaler av den 
nedgaaende sol hadde farvet den fjerne sne med et


fint rosenskjær, der glødet en kort tid, derpaa
blegnet og svandt, eftersom maanens kolde, 
sølvlignende lys fik overhaand, drev den skarpe luft
os hjem; men endnu stod vi længe under hyttens
læ og betragtet den deilige, klare nat, som fulgte
paa en herlig dag.



Fotnoter


   	1)
	   Uoversætteligt ordspil. Flour-bed uttales som flower-bed – blomsterbed.  





       KAPITEL XXXII

EN SIDSTE JAGT.

16. september. – De løfter, som den deilige
aften hadde git os med hensyn til veiret, slog ikke
feil; ti morgenen brøt frem saa herlig som nogen
jæger kunde ønske sig.


Esau og Jens gav sig ut paa en sidste og 
anstrengende, men frugtesløs jagt. De vandret ikke
alene gjennem hele Rusdalen, men gik over 
fjeldene nordover til Veodalen, og langs alle 
skraaninger av Glitretind, som nu ser ganske prægtig
ut med sin himmelstræbende pyramide av 8140
fots høide. En saadan vandring vilde ha været
umulig, hvis ikke sneen hadde været, men denne
var nu av vinden drevet sammen til en haard
masse, paa hvilken man med den største lethet
kom frem.


Esau, som ikke saa noget hele dagen, blev litt
ærgerlig ved at høre, da han kom hjem, at John,
som var vandret et stykke opover Nautgarstind
for at nyte utsigten, hadde næsten snublet i en
renbuk, som, da John ikke hadde kraftigere vaaben
end en dobbeltløpet kikkert, var kommen uskadt
bort. Men saaledes gaar det bestandig.




 Imidlertid bevirket omtalen av denne buk, at
Esaus veltalenhets sluser aapnet sig over Johns
ulykkelige hode, som absolut maatte høre om sin
vens sidste jagt for to aar siden. Esau utlot sig
saaledes:


«Ved Jupiter! Siden du taler om den buk, saa
maa jeg fortælle dig, hvad jeg aldrig skal glemme,
om, hvorledes Jens og
jeg for to aar siden 
vandret over den styrtning,
som du gik over for at
komme til 
Nautgarstind. Vi gik temmelig
tidlig ut, da det var vor
sidste dag heroppe, og
jeg hadde svoret at
komme tilbake med 
noget eller dø i forsøket.
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 Omtrent kl. 10 fik vi
se fire rener, en buk og
tre simler, paa en lang,
smal snestrækning paa
østsiden av fjeldet; de
var omtrent 1 mil borte
og bevæget sig fra os med vinden blæsende like
fra dem og ned mot os, og vi satte derfor efter
dem, saa hurtig som vi kunde, uten i begyndelsen
at tænke synderlig paa at skjule os.


 Det varte ikke længe, saa forlot de snemarken
og vendte sig mot venstre, antagelig for at gaa
rundt fjeldet, og vi fulgte efter og kom dem 
adskillig nærmere. De syntes meget urolige, var i
stadig bevægelse, slog tilsidst over i trav og blev
borte for os.




  Der hengik en halv time, uten at vi saa noget
til dem; men saa opdaget Jens dem langt nede i
den store dal, hvor du saa din buk idag. Det 
syntes ganske umulig at komme til dem dernede, men
tilsidst utpekte Jens et slags skar, ad hvilket han
mente, at de maaske vilde søke op for at komme
ut av dalen, og saa gik vi og skjulte os i en 
bekvem krok omtrent 50 skridt i læ av skaret.


  Der laa vi i omtrent en time i en bitende kold
vind, og tilsidst begyndte renerne at komme 
henimot os. Nu kom det kritiske øieblik: der var to
veie igjennem skaret; vilde den nu vælge den, som
gav mig adgang til skud, eller den anden? De
stanset av og til for at søke føde og rykket til
min store skuffelse langsomt henimot den urette
vei; men saa syntes de pludselig at skifte sind og
slog ind paa den rette. Jeg glemte al stivhet og
frost, da dyrene kom mig paa 300 skridts avstand
og hurtig nærmet sig, sat med riflen i helspænd
og undredes allerede paa, om bukken hadde 
fløielsagtige horn eller ikke, og om ikke dens pels nu
maatte være meget prægtig, da – pludselig, uten
mindste varsel, kom der en byge med slud over
os, og en tæt taake la sig over skaret, saa at
baade dette og dyrene blev indhyllet i 
uigjennemtrængelig mørke.


  Dette varte i over en halv time, og da taaken
endelig gik bort, likesaa hurtig som den var 
kommen, ophørte ogsaa sludden, og solen straalte frem,
saaledes at det ordentlig røk av marken, men ak!
– dyrene var borte. Vi fandt deres spor og saa,
at de hadde passert os paa blot 40 skridts avstand;
men hvor de nu var, var ikke godt at vite, og der
var ikke andet for end paany at søke efter dem.




 Atter vandret vi i en time, og tilsidst opdaget
Jens’s skarpe øie dem høit over vore hoder nær
toppen av Nautgarstind, og nu hadde de til al
lykke lagt sig ned. Der syntes at være en 
mulighet for at komme til dem, og vi kravlet os atter
frem som slanger i omtrent en time, men blot for
at finde vor vei sperret, da vi var dem paa 400
skridts avstand, av en fjeldryg, som vi umulig
kunde komme over uten at bli set.


 Imidlertid saa vi fra dette sted tydelig, at vi
kunde nærme os dyrene ved at gaa opad fjeldet
og derpaa ned imot dem ad en vei, som ingen
vanskelighet frembød. Saa kravlet vi da 
møisommelig tilbake igjen samme vei, som vi var komne,
indtil vi ikke kunde sees av dyrene, og derpaa
tok vi tilbens opad Nautgarstind med en fart, hvis
like ikke har været set hverken før eller siden.


 Efter en halv times forløp var vi paa toppen,
og nu gjorde Jens den eneste feiltagelse, som jeg
nogensinde vet om. Han hadde paa en eller anden
maate gjort en feil beregning og trodde, at dyrene
var paa en snemark, hvis øverste top vi kunde se,
mens jeg trodde, de var paa en anden. 
Naturligvis stolte jeg langt mer paa Jens end paa mig
selv, men for én gangs skyld var hans bestik galt,
og idet vi krøp fremad mot den kant, hvor han
ventet at finde dem, kom vi uheldigvis til et sted,
hvor vi tydelig kunde sees – en omstændighet,
som vi paa en ubehagelig maate varsledes om ved
at se fire rener sætte avsted i fuldt firsprang 
nedover snemarken i omtrent 200 skridts avstand.


Jeg tok nøiagtig sigte paa bukken, men skjøt
for lavt, saa at min kule knækket dens ene forben,
men dette hindret den ikke fra at følge simlerne,


skjønt noget langsommere. Nu tror jeg, vi hadde
gjort bedst i at holde os ganske stille og vente paa,
at den maaske vilde stanse paa et sted, hvor vi
kunde komme den paa hold, men Jens var saa
forskrækkelig ivrig, og selv var jeg heller ikke
videre rolig, saa jeg satte mig ned og skjøt bort
alle mine patroner paa to nær efter de hurtig 
flygtende rener; mit sidste skud var vist paa 500
skridts avstand, og jeg tror slet ikke, jeg traf 
nogen av gangene.


 Kort efter var bukken naadd rundt hjørnet 
tilhøire og ned i den nærmeste dal, hvor jeg nogen
dage forut hadde skutt to rensdyr, og da jeg hadde
løpet et stykke tilhøire ovenfor den, møtte mit blik
et ganske forbausende syn. Dalen var fuld av
rener, vist 50 i det hele, fordelte i tre særskilte
flokke, og de løp alle hit og dit, opskræmte av
skytningen og uvisse om, hvorhen de skulde flygte.


 Mens vi iagttok dem fra vor plads omtrent 1
mil ovenfor dem, saa vi en buk og to simler samt
en kalv skille sig fra de øvrige og ta veien op
mot den snemark, paa hvilken de fire rener hadde
ligget, da vi gjorde vort ulykkelige misgrep. Hvad
der blev av resten, fik vi aldrig at vite; heller ikke,
hvor den saarede buk drog hen; ti da vi saa disse
fire løpe avsted mot snemarken, mente vi, det var
bedst at skynde os op til toppen for maaske at 
avskjære dem, hvis de skulde forsøke at fare op langs
fjeldsiden paa sneen, hvilket vi trodde, at de vilde.


 Avsted løp vi da, det bedste vi kunde, over
frygtelig ulændt mark, og førend vi endnu var paa
skudhold av det øverste av den lange snestrækning,
saa vi dyrene komme ind paa dens nederste del og
i fuldt firsprang løpe opad med rasende fart. Nu


var det likefrem et kapløp, hvor fordelen naturligvis
var betydelig paa renernes side, og snart saa vi dem
ved det øverste, mens vi endnu var over 200 skridt
fra dem. Nu fik de for første gang øie paa os; ti
sneen laa i en kløft, saa de ikke hadde set os,
mens vi løp; straks vendte de sig for at flygte,
men Jens hadde endnu veir nok til at fløite, og de
stanset for et øieblik.


 Jeg fyrte mine to sidste patroner, men i den
tilstand, jeg var i efter det anstrengende løp, skulde
jeg neppe kunnet træffe en høsaate, og naturligvis
skjøt jeg bom. Saa vendte vi da hjemad med dyp
sorg i hjertet og altfor mismodige til at se efter den
saarede buk eller de andre rener.


 I den tid tok jeg altid 7 patroner med mig,
fordi jeg trodde, at dette var et lykkeligt tal, men
efter denne dags begivenheter avla jeg to 
høitidelige løfter; først: aldrig mer at gaa ut med saa faa
patroner, og dernæst: aldrig at skyte dem bort
paa saa taapelig avstand i det haab at dræpe et
saaret dyr.» Her stanset Esau et øieblik, men 
fortalte saa igjen: «Men du kan tro, jeg var 
hyggelig mot Skipperen den aften; jeg husker godt,
han sa: – – –»


 Men nu syntes John, det kunde være hans tur
at faa snakke i et par ukers tid, og han avbrøt
derfor meget uartig Esaus erindringer ved at 
paakalde hans opmerksomhet for en inskription, han
likesom Belsasar hadde opdaget paa væggen over
hans seng. Den var skreven med blyant og 
vistnok i forhistoriske tider; ti den var ganske 
ulæselig med undtagelse av de to første linjer, og selv
disse hadde Esau meget ondt for at tyde ved hjælp
av et dryppende lys, mens han knælte paa sin


seng og klemte sin næse flat mot bjelkevæggen.


 Men saa slikket han sin blyant i dyp taushet i
lange tider og skrev tilslut resten av digtet 
nedenunder, saa at det hele lød saaledes:



 En ren du ser paa tre mils hold,


 den ren vil du ha i din vold,


 en mil du løper mot den ren


 en mil du kravler over sne og sten,


 en mil paa haand og knæ du dernæst krøp


 og saa –





 (naar du har utført alle disse smaa evolutioner og
er kommen til stedet med dine klær i laser, dit
hele legeme forslaat og aanden i halsen, saa er
enten renen ute av sigte, eller du skyter bom
og finder, at)



– – tilsidst den ren bort fra dig løp.









        KAPITEL XXXIII

HJEMOVER

 17. september. – Engang inat eller tidlig 
imorges glædedes vore ører ved at høre Ivars 
skoggerlatter utenfor, og da vi stod op, kom han til os
og berettet, at han skulde ha været her igaar,
hvis ikke hans kjærre var gaat itu paa veien et
stykke hinsides Hindsæter; han hadde imidlertid
faat flikket den sammen og bragt den færdig for
os til sæteren, og vi læsset derfor vore saker
paa de to heste og indtok før avreisen vort sidste
ordentlige maaltid for nogen tid i form av en 
vældig frokost paa vildtpostei, koteletter og ørret.


 Alle vore forraad tok ende igaar med 
undtagelse av lys og sæpe. Den sidste artikkel har i


lange tider i store stænger ligget paa en hylde
som en stum bebreidelse til os, og vi skyndte os
idag at faa den bort fra vore øine ved at «gi den
til folkene», likesom vi tidligere hadde gjort med
alt, der saaret vore følelser. Der var endel andre
lignende delikatesser, som vi utdelte blandt dem,
og da vi hadde læsset paa en forpart av en 
storbuk til egen fortæring og en i Esaus kanoseil 
omhyggelig indsyet bakfjerding, som vi hadde bestemt
som foræring til hr. Thomas, tok vi  med sorg avsted
fra den lille hytte og vandret avsted til Bessesæter.


 Ola og Jens blev sendt ned langs Russenelven,
ad hvilken den korteste vei er til Hindsæter, og
Ivar skulde møte os ved den østlige ende av 
Sjodalsvand, saa snart som det var ham muligt at
række dit.


 Vi stanset paa bjergkammen for at kaste et
sidste blik paa det vakre vand og de tækkelige
smaahytter samt for at ta av vore hatte for den
stolte gamle Nautgarstind, hvem vi dog haabet ikke
at ha tat avsked med for bestandig, og saa gik
vi over fjeldet, tapte snart Rusdalen av sigte og
var nu for alvor paa vor hjemreise.


 Fra Bessesæter, hvorhen vi kom omtrent midt
paa dagen, drog vi i kanoen videre nedad vandet
i en slem sidevind, der sinket os saa betydelig, at
vi var en time om at naa vandets nedre ende, en
strækning av ikke fuldt 4 mil.


 Her fandt vi Ivar med sin hest og en slæde,
paa hvilken kanoen blev ført til sammenløpet av
elvene Sjoa og Russen, og her satte Esau atter sit
fartøi ut og løp ned over alle strykene til Ruslien
sæter, en meget strømhaard og vanskelig 
strækning, hvor det saavidt gik an at komme frem.




 Da vi saa at sæterjenterne endnu var heroppe,
gik vi ind og bad om litt melk. Jenterne spurte,
om vi ikke heller vilde ha fløte, og forslaget blev
uten betænkning enstemmig vedtat. De satte for
os en umaadelig stor bolle med den tykkeste og
deiligste fløte, og denne fortærte vi ved hjælp av
to store træskeer til sidste draape sammen med
en ubestemmelig mængde flatbrød og ost. For det
hele forlangtes 6 pence! Vi paastaar at i 
Piccadilly hadde vi for fløten alene maattet betale dens
vegt i guld.


 Vi gik da atter i vor kano og hadde en 
prægtig færd nedad elven, som hele veien løp med en
saadan fart, at vi hadde tilbakelagt de 2½ mil ned
til Hindsæter længe før ankomsten av vore heste
og folk, der var drat avsted 20 minuter før os,
mens vi var ifærd med fløten.


 Sæteren var forlatt for vinteren, men Ivar trak
sin kjærre frem av et hul i elven, hvor han hadde
sat den for at styrke hjulene, og kl. ½6 fortsatte
vi vor reise med Jens og den ene kjærre, mens
de andre to folk skulde komme efter med kanoen.


 Vi hadde oprindelig tænkt at gjøre reisen 
herfra i kano nedad Sjoa helt til dennes sammenløp
med Laagen, men Skipperens altfor tidlige avreise
hindret utførelsen av denne plan.


 Det vilde ogsaa ha været en ganske besværlig
færd; ti Sjoa er en saa strømhaard og ustyrlig
elv, at vi mange steder maatte ha baaret vore
saker over land, men vi hadde beregnet 14 dage
til turen og hadde imøteset den med stor glæde.
Laagen er en noksaa farbar elv hele veien, naar
undtages nogen faa meget store fosser; men der
løper en god vei langsmed den, saa vi skulde 


ingen vanskeligheter hat, om vi var komne vel frem
til den. Imidlertid –



mennesket spaar, og Gud raar,





og vi saa os bragt til den prosaiske nødvendighet
at ta foten paa nakken og hjælpe til at holde vor
bagage støt paa den skumplende kjærre.


 Da vi kom ned mot bjerkeskogene, glædedes
vore øine ved det smukke syn av høstens deilige,
forskjelligartede farver paa bladene, og snart efter
hadde vi den vakre motsætning av bjerkenes 
glimrende røde og gule mot granernes mørkegrønne,
mosens lysere schatteringer og den lyngklædte
skogbunds rike brune og fiolette. Det var saa
længe, siden vi hadde set ordentlige trær, at deres
skjønhet syntes at slaa os som noget ganske nyt.


 Nedenfor Hindsæter laa veien mil efter mil
gjennem tætte skoge næsten uten avveksling, 
undtagen naar vi av og til fik et glimt av Sjoa, der
styrtet vildt avsted dypt under os, – ja saa dypt,
at dens brusen kun lød op til os som en dæmpet
dur. Time paa time vandret vi her, stadig med
den samme mørke skog omkring os, og saa langt
fra menneskelig bolig, at det ikke findes umaken
værd at hugge ut i skogen, i hvilken derfor trær
i hundredvis ligger overende paa det sted, hvor
vinden blæste dem om, for langsomt at raatne
eller fortæres av insekter og gi plads for yngre og
friske efterfølgere.


 Da aftenens skygger hadde lagt sig over os,
kvak vi undertiden til ved at se en tiurs mægtige
legeme fare tversover veien med en fart, som man
ikke skulde tiltro denne store fugl, og en 
lydløshet, som syntes likesaa unaturlig.




 Omtrent kl. ½9 blev skogen aapnere, og kort
efter saa vi et lys blinke foran os. Straks efter
hørte vi Jens’s livlige stemme rope Ransverk, og
efter faa minutters forløp stanset vi foran døren.


 Jens aapnet denne uten at banke; vi traadte
ind og fik lys tændt. Der var den sedvanlige
peis og et bord, og henne i kroken stod en seng,
som vi ved nærmere eftersyn fandt at være optat
av to jenter. Denne opdagelse satte os to i nogen
forlegenhet, men ingen av de andre, mindst pikerne,
syntes at ta sig nær av det.


 I vort eget gode land vilde en kvinde 
sandsynligvis følt sig litt uhyggelig berørt ved at bli
vækket av sin søvn ved den uheldvarslende 
indtrædelse av tre mænd, hvorav to utlændinger med
et røveragtig utseende; men dette var ikke 
tilfældet med disse likefremme naturbørn. Den ældste
sprang straks ut av sengen og begyndte at klæ sig
paa, men den anden blev liggende og faldt snart
isøvn.


 Da paaklædningen begyndte, trak vi to 
undselige ungersvende os tilbake og forblev utenfor, 
indtil processen var forbi, men vi tror slet ikke at vor
delikatesse blev paaskjønnet.


 Og derpaa gav dette arme menneske, som 
sikkerlig var meget træt efter dagens gjerning, sig til
at gjøre op ild, lage kaffe og steke noget 
rensdyrkjøt for os. Og just som vi hadde tilendebragt
et godt maaltid, kom Ola og Ivar, saa at hun
maatte begynde forfra igjen. Sluttelig trak hun,
tiltrods for vore sterke indsigelser, sin søster ut av
sengen, og paastod, at vi skulde lægge os i den,
mens de selv vilde flytte hen i et andet hus for
resten av natten. John la sig da i sengen, men


Esau laget sig et leie i osterummet, og snart nød
vi den trætte, skikkelige, men fattige vandrers hvile.


 I sandhet, de har i Norge bedre begreper om
egte gjestfrihet end i noget andet land under solen.


 18. september. – Hvor forunderligt, at vor 
tilbakevenden til menneskelige boliger skulde 
betegnes av knaphet paa mat til frokost! En æske med
sardeller maatte træ istedenfor den sedvanlige ørret,
og skjønt Ransverk bestaar av en samling av flere
sætre, saa den gjerne kunde kaldes en landsby,
og uagtet vi befandt os i den største og mest 
imponerende bygning, fandtes der dog hverken 
gafler eller passelige skeer, og vi maatte derfor fiske
sardellerne op av sin olje med vore tollekniver og
fingre samt føre dem til munden med de samme
primitive redskaper.


 Efter frokost drog Esau og Jens ut paa jagt
efter tiur, hvorav der er mængder i skogene 
heromkring; men uagtet de holdt paa til kl. 3, gik det
med de kjedelige fugle likesom i England, naar
man spør jagtvogteren, om han saa raphønen
falde, og da faar til svar: «Nei, den fløi videre.»


 Esau hadde brukt op alle sine store hagl paa
ænderne ved Gjendin, og de, han hadde tilbake,
var altfor smaa for saa stor en fugl som tiuren.
Desuten er den saa sky, at den altid flyver op,
før man er 30 skridt fra den. Den flyver like ut,
saa at den er ganske let at træffe, men skjønt
Esau saa fjærene flyve for hvert skud og virkelig
bragte en til at falde, var underskogen saa tæt, at
han for en gangs skyld maatte finde sig i at komme
tomhændet tilbake.


 Ensteds i skogen hørte de en ravn skrike, sa
Jens – det heter likedan i det nordlige England –


paa en vred maate, og da de skyndte sig derhen,
fik de just se en hønsehøk flyve lydløst og hurtig
avsted med et rov i sin mund. Paa et andet sted
støtte de paa en hel del ekorn, som Jens for et
eller andet øiemed, som han ikke vilde ut med,
fik Esau overtalt til at skyte. Hvad dette øiemed
var, fik vi en mistanke om, ved, like før vi kom
til sæteren, at se ham plukke nogen deilige vilde
bær og endel blomster og derpaa med samt buket,
bær og ekornskind vandre avsted til et eller andet
ubekjendt sted.


 Klokken litt over 3 fortsatte vi vor færd og
maatte næsten straks forlate den gode landevei til
Vaage, ad hvilken vi hadde reist igaaraftes, og slaa
ind paa en fævei tilhøire. De første 5 til 6 mil fór
kjærren med vor kano meget ilde, da den skumplet
op og ned i huller og hjulspor samt over stok og
sten paa en ganske forfærdelig maate, men saa blev
det bedre igjen et godt stykke indtil den sidste mil,
da det atter blev meget slemt.


 Kort efter at ha tat ut kom vi til den sæter,
hvor Jens bor, naar han ikke jager i fjeldene, og
da Esau ønsket at se, hvad slags ski de brukte
paa denne kant av landet, løp Jens op for at hente
sine. Vi hadde her et nyt eksempel paa den 
merkelige ærlighet, som hersker i dette land; ti vi la
merke til, at der blot var klinke paa døren, uagtet
Jens hadde været borte fra huset i 2 maaneder og
vindusskaaterne var for, og da vi saa hadde set
paa skiene, vilde ikke Jens uleilige sig med at bringe
dem tilbake, men lot dem ligge ved veikanten,
hvor han vidste, at han skulde finde dem igjen,
naar han om 3 eller 4 dage kom tilbake.


 Der hændte os, da vi engang tidligere reiste


paa en ganske anden kant av landet, noget 
lignende, der slaaende belyste dette folks ærlige 
enfold. Vi skulde skifte karioler paa en station, og
da vi ønsket at opholde os der en times tid eller
to for at faa middagsmat, syntes vi, at vort tøi,
der var læsset av midt i gaarden like ved en 
temmelig befærdet vei, burde for sikkerhets skyld bringes
ind i huset. Men da vi antydet dette for 
skyssskafferen, saa han blot op paa himlen og sa: «Aa
nei, det behøves ikke; vi faar ikke regn.»


 Vor færd igjennem skogen idag var overmaate
smuk. Engang kom vi ned til Sjoa, langs hvilken
veien en tidlang førte, og saa steg vi atter opad og
opad, indtil vi kom helt op paa toppen av de aaser,
som begrænser dalen paa den nordlige side. Den
heter Hedalen og staar i skjønhet ikke meget 
tilbake for noget andet av disse norske strøk, som
saa at si danner grænsen mellem civilisationen og
de litet befærdede vidder.


 Om aftenen, da den nedgaaende sol la sin
gyldne glød over landskapet og lot trærnes løv
staa frem i sine vekslende høstfarvers rike pragt,
var det syn, vi nøt, ubeskrivelig deilig.


 Og saa tilsidst, da tusmørket er indtraadt, gaar
det rask nedad bakke fra den høideryg, langs 
hvilken veien fører; vi kommer igjennem en kratskog,
nedad en græsgrodd vei, over en liten bro, og idet
vi arbeider os op over den motsatte bred, ser vi
gjennem halvmørket foran os en samling av huse,
som efter de bittesmaa hytter, vi saa længe har
været vant til, ser ganske kjæmpemæssige ut, og
Jens peker op mot dem, smelder med sin pisk og
roper: Bjølstad! Vor lille fjeldhest frisker sig op
til noget, som ligner et trav; vi kommer 


skranglende ind paa en stor gaardsplads, hvor kun to
umaadelig store hunde er at se, men en prægtig
gammel nordmand kommer i stor skynding ut for
at byde os velkommen, og da han nu fører os ind
i et venligt, rent værelse med gardiner for 
vinduerne, forstaar vi, at vi har sagt farvel til det frie,
ubundne livs glæder, og at vi – rimeligvis maa
ta halstørklær paa os imorgen.


 Og her maatte vi skilles fra vor trofaste Jens,
og rigtig med stor sorg var det, at vi gjorde det;
ti han er en ganske prægtig fyr, en mand med et
klart blik og en stø opførsel; ikke synderlig 
snaksom, men med paa alting; en stor idrætsmand og
en uovertræffelig rensdyrjæger og uten spor av
den grættenhet eller dovenskap, som udmerket Ola.


 Det var ganske forunderlig her paa Bjølstad
at ligge paa laken efter ikke at ha gjort dette, 
siden vi forlot Lillehammer.


 Vor egen og eneste Ivar tilbød sig at hvad han
kalder «transportere» paa sin kjærre alt vort gods
ned til Lillehammer, en strækning av omtrent 80
mil, for den store sum av 22 shilling. Det var
hans eget forslag, og vi gjorde derfor ingen 
indvendinger, men betinget os blot, at han skulde
være der tirsdag – det var idag lørdag – og
overlot forresten det hele til ham.


 Skipperen hadde her sørget for at minde os
om ham og hans bedrifter; ti vi forefandt følgende
brev fra ham:



 «Kjære Esau. – Jeg har lagt efter mig her
endel saker av den slags, som romerne saa
passende kaldte impedimenta, og haaber, at du
vil ta dem med for mig. Jeg fik en gammel
mand med en liten kjærre til at skysse mig


og mit tøi hit fra Ransverk. Jeg gik paa min
fot de første 9 mil, mens baade den gamle mand
og regnen kjørte – ivei, det bedste de kunde.
Denne gamle kjører syntes nok, han var ute
paa en høitidsfærd; ti han hadde hængt paa
sig sin bedste frak og hadde videre utstyrt sig
med en tung hat og et let hjerte. Baade han
og hans hest var i udmerket humør; ti han
trallet og sang, mens hesten gjorde kaprioler
foran kariolen hele veien nedigjennem den 
dryppende granskog. Jeg kom hit ved middagstid,
og den gamle opsitter, Ivar Tofte, kom ut for
at ta imot mig. Han blev meget glad i mig,
og vi drak sammen en flaske av den deiligste
akevit, som han hentet frem fra en kjelder,
hvor den har ligget siden de gamle vikingers
tid. Skade, at ingen av eder kan tale sproget!



Med al bevaakenhet

din

Skipper.»





 Vi fandt, at de impedimenta, som Skipperen
omtalte, bestod av 147 skarpe patroner, som var
indlagt i en flonelsskjorte, omkring hvilken igjen
var svøpt en rensdyrhud.


 Videre minedes vi om den henfarne ved at
finde hans navn som det sidste engelske i 
dagboken. Dette var ikke saa forunderlig; ti uagtet
Bjølstad er skyssstation, ligger det dog meget 
avsides fra den store færdsel, og da vi bladet 
igjennem boken, fandt vi først to aar tidligere et 
engelsk navn, og dette var atter Skipperens. Alle
de andre var norske, og der var ikke ret mange
av disse heller.








        KAPITEL XXXIV

BJØLSTAD

Søndag 19. september. – Bjølstad er en 
ældgammel norsk gaard, som bestaar av en hel del
særskilte bygninger rundt en firkantet gaardsplads.
Det hus, vi bodde i, er fra 1818 og er det nyeste
og største av dem alle. Det har en hel række av
stasværelser til bruk for kongen, naar denne en
sjelden gang  besøker denne del av sine riker.


 Naar vi staar i døren til det hus, hvor vi er
indlogerte, har vi paa venstre haand en gammel
eiendommelig og malerisk bygning med en smuk,
utbygget indgang, der bærer aarstallet 1743, og i
denne bygning bor eieren, naar han opholder sig
her paa gaarden.


 Like for os er et andet hus av likesaa 
eiendommelig bygningsmaate og betydelig ældre; den
fjerde side optages av en nyere bygning, der 
fornemmelig brukes til forraadshus. Men desuten er
der mange særskilte uthuse, hvor der opbevares
slæder, ploger, forskjellig gaards- og 
kjøkkenredskap, tepper og forskjellige andre nyttige 
gjenstande, foruten en hel del tilbehør, hvoriblandt
endog en veirhane fra en gammel kirke, som 
engang stod tæt ved gaarden, men som nu er 
nedrevet og tildels er brukt til brændsel.


 Eieren av al denne herlighet er Ivar Tofte, en
rik bonde, som paa andre steder har flere andre
gaarde, hvorav en er langt større og mere 
betydelig end denne; og det var et stort held for os,
at vi traf denne norske krøsus hjemme; ti det 
viste sig, at han var den livlige mand i den 


forfærdelig stygge hat, som var kommet styrtende ut
for at motta os igaaraftes.
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Gamle bygninger paa Bjølstad.



 Idagmorges kom han straks efter frokost ind i
vort værelse med en flaske akevit i haanden og
bad om at faa drikke paa vort velgaaende. Nu
vilde det ha været en stor fornærmelse at si nei
hertil, men vi hadde ikke synderlig lyst paa det,
da vi hadde stor skræk for det av anis og karve
stinkende usmakelige stof, som vi hadde været
vant til at finde i en akevitflaske. Vi 
skjænket derfor kun nogen faa draaper i glassene, 
klinket paa behørig maate og førte dem til læberne
snarere med motbydelighet end andet. Men da
skulde man ha set det himmelske smil, som spredte


sig over Esaus aandrike ansigt, mens John, idet
han sagte mumlet «Chartreuse», ved Jupiter!»
rakte haanden ut efter flasken og med ropet «skaal,
Ivar Tofte!» fyldte sit glas til bredfuldt maal. Det
var en fortrinlig drik, bløt, fin og modnet, 
saaledes som rimeligvis kun alderen kunde gjøre det,
og vi drak skaal for «Gamle Norge» og for 
England, for kong Oscar og for dronning Victoria, og
for Ivar Tofte igjen og saa for os selv igjen, og
da den gamle mand saa, hvorledes hans cuvée de
réserve smakte os, hentet han en ny flaske, som
han lot staa i vort værelse, forat vi kunde ta os
en taar, naar vi hadde lyst.


 John, som nu var kommet i munter stemning
og hadde faat ødsle tilbøieligheter, uttalte ønske
om at kjøpe en saueskinsfeld for at ta med sig til
England, og Tofte samt en gammel tjenestekar
tilbød sig at føre os til det sted, hvor skindfeldene
opbevartes.


 Først tok vor vert frem et uhyre nøkleknippe,
saadant som Blaaskjeg kunde ha hængende i sit
belte, og marsjerte avsted til en anden bygning,
fulgt av os og den andre gamle mand, hvis 
forretning syntes at være med stor tungefærdighet
at rose skindfeldene paa Bjølstad og med liten 
agtelse for sandheten at nedsætte en gammel, som
John vilde gi i bytte for endel av betalingen.


 Blaaskjeg førte os opad nogen trapper til 
blaakammeret, og der i rader hang skindene, ikke av
hans myrdede koner, men av mangt et 
«bangeblikkende, græsnippende uldent dyr», som den
græske digter saa smukt og rørende uttrykker sig.
De to gamle mænd tok nu frem den feld, som de
vilde ha os til at kjøpe, utbredte sig med stor 


beundring om dens skjønhet og mange herlige 
egenskaper og fik efter en times prutning og snak John
overtalt til at kjøpe netop denne. Men den var
ogsaa et ganske prægtig eksemplar, mørkegraa av
farve, meget tyk, varm og tung, og begge parter
var meget tilfreds og maatte naturligvis drikke
mere akevit i anledning handelen.


 Veiret var saa ubehagelig og Blaaskjeg samt
hans akevit saa behagelig, at vi bestemte os til
at opsætte vor avreise til den følgende dag. Vor
vert blev saa glad over dette, at han straks gik
efter mere akevit, hvilken han syntes at betragte
som livets første nødvendighet, og derpaa tok han
os, som skulde han været en gammel kirketjener
i Westminster abbedi, rundt med sig for at vise
os sine fædrene haller.


 Der var over Bjølstad en gammeldags Rip van
Winkle søvnighet, som var meget behagelig for
os, som i nogen aar har levet i det travle nittende
aarhundrede. Alle tjenesteguttene og pikerne var
klædt i den gamle nationaldragt, som passet saa
vel til gaardens nationale bygninger med sine 
forunderlig utskaarne takskjeg og portaler. I gaarden
var der to meget store hunder, som gjødde dygtig
paa os, men paa samme tid logret med sine haler
og saa ganske godmodige ut. Det var ogsaa fire
gjæs, som syntes at ha sat sig rigtig godt til for
at kose sig i regnet; men saa snart som nogen
skulde ind ad en av de mange døre, eller gik
over gaardspladsen, reiste de sig alle og kvækket
14 ganger, hvæset én gang og satte sig saa ned
igjen; og da altid nogen var paafærde i gaarden,
hadde de arme dyr ikke stor fred, men de var 
ogsaa de eneste levende væsener paa Bjølstad, som


syntes at ha en bestemt beskjæftigelse, som 
krævet stadig agtpaagivenhet.


 Blaaskjeg førte os først gjennem alle 
stasværelserne, der indeholdt mange forunderlige og 
interessante gjenstande, like fra en øks, der var 
næsten tusen aar gammel, til en plettert tekande, der
var erholdt som præmie ved et dyrskue i 
Kristiania 1860.


 Familien Tofte paastaar at nedstamme fra 
Harald Haarfagre og er saa stolt av sin herkomst,
at den gjennem umindelige tider aldrig har giftet
sig utenfor sin slegt. Hvis den gamle prægtige
Blaaskjeg kan betragtes som en prøve paa 
resultatet av dette system, saa maa det virkelig sies
at ha sine fordele.


 De gjenstande, som det mest glædet ham at
vise os, var de, som hadde været benyttet av 
kongen under hans leilighetsvise besøk, og den 
merkeligste av dem var et stenbord, som var 
forfærdiget av en uhyre helle ikke over trekvart tomme
tyk, men meget haard og elastisk, saa den mere
lignet staal end sten. Saa var der nogen 
pragtfulde broderte sengetepper og stole, nogen meget
gamle ploger og slæder samt en messingbeslaat
kiste med en underfuld fremstilling av Adam og
Eva, klarlig før syndefaldet, og det merkeligste i
retning av slanger, som den menneskelige 
indbildningskraft i sin vildeste flugt nogensinde har
uttænkt. Der var ogsaa nogen meget smukke kar
og smykker av sølv, men ikke mange, da han har de
fleste av sine sølvsaker paa sin største gaard. Alt,
hvad han hadde her, fandtes i et skap, der uten
at være avlaast stod i Johns sovekammer, en 
omstændighet, der tydelig viste os, hvorledes 


giftermaal mellem nærsøskendebarn gjennem tusen aar
maa utvikle tillidsfuld enfold og fuldstændig 
udygtighet til at slutte sig til en mands karakter fra
hans utseende. Stakkars Blaaskjeg! han visste ikke,
hvilken slange han hadde tat til sin barm, og at
i det værelse laa der en, som kanske, hvis han
hadde villet, kunde ha besvart forskjellige mystiske
spørsmaal, som det engelske publikum besværer
sig med om ting, som paa gaadefuld maate er
blevne borte, saasom


 Hvem tok Gainsborough?


 Hvem har Dudley diamanterne?


 Hvem stjal æselet? osv.
NB. John har nu en stor samling av ældgamle
norske sølvsaker, sengetepper, belter, krus, knive
og smykker, hvilket alt sælges til meget rimelige
priser, naar ingen spørsmaal gjøres. – Avert.


 20. september. – Vi reiste avsted fra Bjølstad i
karioler paa en virkelig vei, og Blaaskjeg hjalp
selv til med at sæle paa hestene og læsse tøiet
paa. Netop som vi skulde kjøre ut av gaarden,
fik han en lys idé og ropte: «Kom ind og ta en
taar akevit først.» Vi syntes, at det ikke vilde
været høflig at avslaa denne velvillige anmodning
fra en gammel graahaaret mand, steg derfor ut og
drak igjen de sedvanlige loyale, patriotiske og 
høitidelige skaaler, hvorpaa vi drog avsted, idet vi
noget utydelig mumlet: «Sjkaal Iva’ Tofte, sjjkaal
Iv Toffe, sjkaa Toffi. Pen gammel fy’ skjaal Tofte.»


 Vi kjørte hele dagen, og eftersom vi kom 
nedover Hedalen med den larmende Sjoa paa vor
høire haand, blev gaardene bedre og landet mere
bebygget. Vi saa mange mennesker, som var ute
for at ta op poteter, mange svin, som løp frit 


omkring, likesom de gjør i Irland, og vi møtte endel
færingslæs, der førte varer op fra byen for den
lange nedsnedde aarstid, som man nu gik imøte.
Jens har sagt os, at selv saa langt syd som Vaage
staar solen midtvinters først op klokken omtrent
11 og gaar ned kl. 1, saa at der kun blir 3 
timers dagslys; dog var det i fjeldene, hvor han 
tilbringer sin meste tid med at jage, adskillig lysere
end i dalene.


 Vi bør maaske forklare, hvorledes vi kunde faa
saa megen underretning av folk, hvis sprog vi ikke
kunde, og for hvem vort var likesaa uforstaaelig.


 Det skede altsammen ved det herlige system
av arbeidets fordeling. Skipperen talte norsk med
stor eleganse og tungefærdighet, men forstod det 
aldeles ikke. Esau forstod det udmerket, men kunde
slet ikke tale det, og John hverken forstod eller
talte et eneste ord. Vi kunde saaledes ved at slaa
vor forenede dygtighet sammen mestre enhver 
forekommende vanskelighet, ja selv knække saadanne
haarde nøtter som


 Brandforsikringsselskapet eller


 Sommermaanedspassagerbekvemmeligheter1)
eller hvilketsomhelst andet av de sammensatte
smaaord, som den dannede nordmand med saadan
glæde tar i munden. Det er merkelig at høre
de indfødte sætte avsted i et av disse smaa 
fossefald; de gjør det uten frygt og styrer igjennem det
hele med stor koldblodighet og som oftest med 
fuldstændigt held.


 Høibjergningen synes at være ganske 


tilendebragt undtagen paa hustakene, hvor man endnu
kunde se nogen folk beskjæftiget med sin slaat.
Bygget var just skaaret og tørkedes nu ved en
slags spidningsproces, idet en halv snes neg var
stukne ned paa en staur, akkurat som naar en
uskikkelig gut 
spidder fluer paa en
lang knappenaal,
eller som nogen av
de ulykkelige 
bulgarer i sin tid 
antoges at ha været
anbragte. Kan det
være muligt, at 
fortællingerne herom
hithørte fra 
betragtning paa avstand
av en norsk 
bygaker?
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Bygneg; norsk grusomhet.



Nordmændene
tørker ogsaa sit høi
paa en anden
maate end i 
England er sedvanlig.
De sætter op store
hesjer av træstaure
paa visse avstande
over hele marken,
og paa disse 
hænger de høiet til tørking, likesom vi hænger 
haandklær paa en lignende indretning i det smaa, og
paa denne maate blir høiet saaledes utsat for baade
vind og sol, at det meget hurtig tørker.


 Veiret blev efterhaanden saa meget bedre, at vi


blev ganske glade tilsinds: de altid vekslende 
landskaper var fulde av liv og lys, og vi betragtet med
en viss fornøielse endog skjærerne, som sat i 
snesevis paa gjærderne og pyntet sine smaa mørkeblaa
fjær, mens de livlig smaasnakket med hinanden.
Hvor forskjellige disse fugler var fra sine fæller i
England, som vet, at de er forstøtte, og utskriker
sin trods mot menneskeheten fra toppen av de
høieste trær!


 Vi kjørte i 3 timer langs den larmende Sjoa
gjennem et landskap, som kunde maale sig med de
bedste i Schweiz, og derpaa naadde vi det sted,
hvor Sjoa løper sammen med Laagen, kom over
denne paa en malerisk utseende, men ikke meget
sikker bro, derefter ind paa hovedveien og svinget
ind til Storklevstad, 19 mil fra Bjølstad, for at skifte
hester og karioler.


 Længer nede kom vi til en bod, der blev holdt
av en norsk yankee, og i hvilken vi gik ind for at
kjøpe kandissukker til traktement for vor skyssgut.
Manden fortalte os, at utvandringen fra Norge til
Staterne, især til Minnesota og Wisconsin, nu gik
for sig i stor maalestok, og at ikke mindre end 16
mandfolk iaar var reist dit fra den lille grænd
Vaage – et sted, som ikke saa ut til at kunne
mønstre dette antal av voksne mænd. Ola hadde
fortalt os, at han hadde 5 brødre i Minnesota, men
at han selv ikke tænkte paa at utvandre, noget,
som vi fandt meget vel betænkt av ham, da 
ethvert foretagende, som de hadde under haand,
ufeilbarlig maatte mislykkes, naar han kom til for
at yde sin uvurderlige bistand – medmindre da,
at Skipperen kunde formaaes til at dra ut med
ham og purre ham ut av og til.




  Paa Listad hadde vi en god lunch paa virkelig
duk; det vil si, vi spiste ikke duken, men alt 
spiselig, som stod paa den.


  Vi fandt ogsaa her en seddel fra Skipperen, i
hvilken han ber os ta med til ham et par 
smaating, som han paa sin skyndsomme flugt hadde
maattet lægge efter sig. Det gik os, som kom efter
ham, akkurat som de allierte armeer, der efter
slaget ved Waterloo stadig fandt saker liggende
efter Napoleon. Dette bytte, vi her gjorde, var en
frakke, et sengeteppe og et haandklæ.


  Vi tok ind paa Kirkestuen for natten, efter at
ha reist en strækning paa 50 mil i omtrent 10
timer. Dette er efter vor erfaring noksaa hurtig
for Norge, og maaske vil den reisende endog finde
gjennemsnittet noget lavere, hvis han ikke driver
de gode smaa heste hurtigere, end de selv har
lyst til, hvilket han ikke bør gjøre.


  De tre kvinder, som holdt station paa dette
sted, fandt det meget forunderlig, at vi forlangte
kaffe til vor aftensmat, og en av dem gav sig til
at skjænde paa os for saadanne taapelige indfald,
idet hun meget vidtløftig forklarte os, at skikkelige
folk aldrig gjorde saadant. «Kaffe,» sa hun, 
«passer om dagen, men om aftenen bør folk spise
grøt.» Da vi imidlertid ikke vilde gi os, gik de
tilsidst ind paa vort forlangende og skaffet os snart
det delikate bryg, som man kan være sikker paa
at finde næsten i den usleste hytte i landet.


  Dette var det første sted, hvor vi atter støttes
av det nye Norges tapetserte værelser og 
jernovne; men tiltrods herfor hadde vi det udmerket
godt, og vi mener, at Kirkestuen fortjener al den
ros, som den ikke har faat i reisehaandbøkerne;


der er billig, hyggelig og rent, og maten er 
udmerket. Hvis de tre unge damer, som forestaar
sakerne der, vil sende os en liten godtgjørelse for
denne reklame, saa er vi agenter for missionen i
Centralafrika og kunde sende den til denne; eller
da «bedste akevit» skattes meget høit av 
missionærerne selv som middel mot visse sygdomme i
hint hete klimat, kunde vi ogsaa istedenfor penge
motta denne vare i kasser paa ikke under 3 dusin
i hver.



Fotnoter


   	1)
	   Vi kunde tilføie gammelkjærringbekvemsidningshus, som rigtignok har engelsk oprindelse.  





        KAPITEL XXXV

TIL KRISTIANIA

 21. september. – Veiret har stadig bedret sig
og er nu saa behageligt, at vi næsten begynder
at glemme den elendighet med kulde og graaveir,
som betegnet vore sidste dage ved Rusvand.


 Idag bemerket vi, at, saavidt vi kunde skjønne,
hele landets befolkning var ute og moret sig med
det tillokkende tidsfordriv at ta op poteter. Paa
et sted saa vi en hel familie, bestaaende av papa,
mama og 8 barn, ivrig ifærd med denne gjerning.
Forældrene hadde ordentlige redskaper, de ældre
barn brukte hakker og murskeer, de yngre 
ildskuffer, og de ganske smaa hadde det meget travlt
med træskeer og gafler.


 Her og der saa vi nogen folk, som endnu 
bjerget hø, antagelig fordi de ikke hadde poteter at ta
op. Fjeldsiderne i Norge er saa steile og stenet,
at der ikke er stor plads for græsmark, og folket
maa derfor skrape det sammen fra hver eneste
liten plet, hvor grønt kan spire. Vi har allerede


omtalt, at de har slaattemarker paa sine hustake,
og idag saa vi en mand med en sigd paa 18
tommers længde skjære græs mellem stenene paa
elvebredden, og paa mange av de steder, hvor
han gik, var sigdbladet det eneste blad, som kunde
sees med blotte øine.


 I den egn, som vi idag kom igjennem, bemerket
vi en stor mængde sort- og hvitplettede svin. Disse
svin fører sig trods det, at de ikke har krøllet
hale, med større værdighet end Skandinaviens 
sedvanlige hvite svin og synes at holde sig for en
del bedre end disse. For vor del finder vi, at der
ved den krøllede hale er noget visst friskt og flot,
som gjør det hvite svin langt mer tiltalende for
øiet end det sortplettede med den slappe, 
nedhængende hale. Vor ringe mening syntes dog
aldeles ikke at gjøre dette mindre stor paa det.


 I nærheten av Formo indhentet vi en rødkindet
omtrent attenaars pike, som red barbakke paa en
liten hest. Denne syntes at faa lyst paa et kapløp
og fulgte et langt stykke med kariolerne tiltrods
for hendes anstrengelser for at holde den tilbake.


 Veiret var nu ganske udmerket; veiene var
tørre og støvet og solen saa varm, at det var baade
os og vore heste meget velkomment, naar vi kom
ind i skyggen av granskogene, som med korte
mellemrum begrænser veiens sider.


 Efterhaanden som vi kom længer frem paa veien,
der næsten umerkelig skraanet nedad, blev den
store Laagenelv, der stedse fik tilløp av talløse
bække og vandløp, altid bredere, dypere og mere
blaa, indtil den ved Fossegaarden i nogen 
prægtige fald styrtet sig nedover en række revler, 
deretter slynget sig mellem granbevokste øer samt


skyggefulde, græsbevokste bredder og endelig
tapte sig i Mjøsen. Vi, der saa længe hadde fulgt
dens løp, vendte mot øst og hadde snart foran os
Lillehammer, der virkelig saa hel bymæssig ut.


 Ved Fossegaarden stanset Esau et par timer for
at prøve sin fiskelykke i det meget indbydende
vand nedenfor faldene, og han lønnedes straks
med en fisk, som han paa dens særegne vridning
og rulling snart forstod at være en har, og han
fik sig paa kort tid en hel fangst av denne 
velsmakende og vakre fisk.


 Vi hilstes som gamle venner av folket paa 
Victoria hotel, hvor vi ogsaa fandt Ivar, der allerede
var ankommet med vor bagage. Saa forlangte vi
middag og bad verten forsyne Ivar med alt, hvad
han vilde ha uten hensyn til bekostningen – 
resultatet av denne flothet var en regning paa 
næsten 3 shilling –, og i den tilfredse sindsstemning,
som hos begge parter var fremkaldt ved denne
fremgangsmaate, opgjorde vi vort mellemværende
med ham, gav ham alle vore gamle klær samt 
nogen lys og andre smaating og sa endelig farvel
til den sidste av vore tro følgesvende.


 Vi fandt da ogsaa her en seddel fra Skipperen,
i hvilken han ba os ta med hjem for ham et par
jagtstøvler, tre par sokker og hvad der syntes at
ha været et lommetørklæ, men vi fik straks det
indtryk, at disse ting burde «gives til folkene», og
vi beriket derfor Ivar med disse Skipperens 
værdifulde efterlatenskaper.


 22. september. – Kun med den ytterste møie,
med trusler og med tvang lykkedes det at faa Esau
halt ut av sin seng og slæpt til dampskibet just
før dets avgang. Hadde han faat lov at følge sin


tilbøielighet, hadde han vist ikke forlatt sit leie den
hele dag.


 Da vi endelig forlot hotellet, pep «Skibladner»
for sidste gang; vi maatte i største hast styrte ned
over bakken og naadde skibet, netop som det 
sidste taug kastedes los.


 Der var i begyndelsen meget faa passagerer
ombord, men flere kom til ved hvert stoppested,
hvorav der er omtrent et halvt snes stykker. 
Nogen av disse er næsten som landsbyer med de
røde tak og et kirkespir stikkende frem mellem
trærne, men ved andre ser man intet uten en
brygge, et par fiskerbaater og en flagstang.


 Morgenen var saa stille og smuk, at en 
sprættende fisk like under land var det eneste, som nu
og da forstyrret vandets blanke speil, og det var
ganske forunderlig saaledes at være kommet 
tilbake til fuld sommer efter saa nylig at ha færdes
i sne og kulde oppe ved Rusvand.


 Ved Hamar kom der endel engelske ombord,
og vi hadde saaledes nogen at tale med. Ved 
ethvert sted som vi stanset ved for at ta imot 
baater med nye passagerer, syntes det at høre til, at
disse, naar de kom langs siden, skulde ta av sine
hatte for kapteinen paa broen, og selv naar vi
kom til et sted, hvor vi ikke stanset, men kun i
forbifarten kastet postposen ned i en baat, tok
ferskvandsmatroserne ombord sine hatte av for
ferskvandsmatroserne iland, og disse gjengjældte
altid hilsenen. Naar man tar i betragtning, at der
gaar to dampskibe om dagen, saa ser man, at der
vises en ikke ringe mængde høflighet.


 Det er ganske interessant og tiltalende at iagtta
de indfødte under en saadan færd paa denne sjø;


ti uagtet deres dragt er daarlig og endog grotesk
– den gamle vakre nationaldragt er nemlig 
forsvundet fra denne kant av landet og erstattet av
en nyere og alt andet end smuk – er dog deres
gammeldagse manerer og deres likefremme 
høflighet meget tiltalende; og uagtet et litet anstrøk av
brautende  væsen er de alle saa rolige og viser en
saa god opførsel, at de staar i sterkeste 
motsætning til den mob, man gjerne ser f. eks. paa en
Greenwich dampbaat.


 Ved Eidsvold gik vi fra dampskibet over paa
jernbanetoget, der ventet paa vor ankomst, og om
aftenen var vi atter i Kristiania, hvor vi efter et
prægtig maaltid la os i prægtige senge og tænkte
paa, hvorledes vi imorgen atter skulde ind under
civilisationens aak, være nødt til at ombytte vore
flanelsskjorter med lerrets og opstaaende kraver, 
avskedige vore jagtstøvler og igjen bite av vore negler,
som var vokset ut til sin naturlige længde under den
velgjørende indflydelse av en rolig samvittighet.


 23. september. – Der var imorges i Kristiania
omtrent likesaa hett, som da vi reiste. Gaterne
var tørre og støvete, og trærne lot til at trænge
sterkt til regn; men det var meget behagelig at
vandre omkring i byen i solskinnet, idet vi 
besøkte butikkerne for at kjøpe forskjellige 
gjenstande, ved hvis hjælp vi haabet at gjøre os 
populære blandt vore slegtninger i England.


 Alle de handlende i butikkerne var temmelig
langsomme av sig; i det hele finder vi ikke, at
den kjække nordmand har sin sterkeste side just
i forretningsveien. Vi har fundet følgende i 
Skipperens dagbok:


 «Jeg gik imorges til banken for at faa penger


paa et kreditiv, og man opholdt mig der i næsten
en time, førend jeg fik pengene. I denne 
ventetid læste jeg to breve hjemmefra helt igjennem og
hadde derpaa ved hjælp av min spaserstok en
lang jagt efter en døsig flue, som trods sin matte
tilstand skaffet mig adskillig uleilighet. Først fulgte
jeg den med stokken omtrent 3 fot over gulvet,
og derpaa maatte jeg efter den 9 tommer op langs
væggen, førend jeg endelig med et rask støt fik
gjort ende paa dens tilværelse. Saa funderte jeg
en stund, stirret omkring mig i værelset og skar
mine negle med min kniv. Derefter talte jeg, hvor
mange planker der var i gulvet, og hvor mange
spiker der omtrent var i hver planke, og saa gjorde
jeg op en liten beregning over, hvor mange spiker
der var i hele værelset; hvor meget de kunde veie;
hvad de hadde kostet; hvor mange mil de kunde
række, om de blev lagt efter længden efter 
hinanden, og hvor mange mand til saa og saa meget
i timen det hadde tat i saa og saa lang tid at
drive alle disse spiker ind. Saa studerte jeg igjen
en stund, men pengene kom endda ikke, og saa
hadde min moralske betragtninger over mennesker
og ting just ført mig til den slutning, at alle 
dødelige var nogen ulykkelige skabninger og jeg den
ulykkeligste og mest forlatte av dem alle, da 
endelig en betjent kom med en anvisning til mig. Og
derefter maatte jeg vente i 10 minutter endnu paa
at faa penger paa denne anvisning i et værelse
nedenunder, hvor alle betjentene hadde sit haar
nydelig børstet og saa saa fornemme ut, at jeg
istedenfor at skjende ikke kunde andet end takke
dem paa høfligste maate, fordi de i det hele hadde
villet gi mig mine penger.»




 Da vi hadde gjort vore indkjøp, faldt det os
ind, at vi burde se det vikingeskib, som nylig var
blit opgravet etsteds nede ved fjorden, og vi gik
derfor hen til universitetet, hvor  en student sa os,
at det endnu ikke var tilgjængelig for publikum,
men at hvis vi vilde henvende os til professoren
i arkæologi – «men han er vel muggen», mente
John – saa trodde han nok, at vi som fremmede
vilde faa lov at se skibet.


 Vi gad vite, om den omstændighet, at en mand
var utlænding, vilde skaffe ham adgang utenfor
alle regler til en merkelighet i England undtagen
maaske et panserskib eller en torpedobaat? Vi tror
det ikke.


 Imidlertid gik vi til professoren, der slet ikke
var muggen hverken i den ene eller den anden
forstand, men straks forlot sit arbeide og førte os
til skibet, der var anbragt i en træbygning, som
var opført i dette øiemed.


 Skibet var høist interessant, og saavel jern- som
trædele i det var ganske merkelig bevaret. 
Uheldigvis hadde ogsaa nogen fortidsarkeologer gjort 
utgravningen for at finde minder om svundne dage. De
hadde midtskibs skaaret et stort hul for at komme
til de smykker og andre værdisaker, som var 
nedlagt ved den gamle vikings lik i det gravkammer,
som dertil var anbragt i skibets midte. Nutidens
arkæologer kalder hine nogen røveriske 
helligdomsranere, men vi synes ikke, man i videnskapen bør
bruke saadanne sterke uttryk.


 Alt det øvrige av skibet var imidlertid i udmerket
stand like til de skjolde, som prydet rælingen, og
som sees at være gjort av tyndt træ, saa de vel
snarest blot var til prydelse. Fartøiet var av 


anselig størrelse, temmelig flatbundet, lavt paa vandet
og meget bredt, men med fine linjer og et 
utseende, der gav indtrykket av gode egenskaper.


Vi tilbragte hele dagen med at gaa i butikker
og se os om og var, da vi la os, langt mere trætte
end efter en dags jagt ved Gjendin og slet ikke
saa tilfredse med vort dagsverk.


 Det er næsten overflødig at bemerke, at vi i
hotellet fandt et brev fra Skipperen, hvori han bad
os ta med hjem for ham et stykke vandtæt tøi og
nogen faa klær, som han hadde maattet lægge
efter sig. Det forekommer os umulig andet, end
at dette unge menneske maatte ha lagt næsten
alle sine klær efter sig, inden han forlot Norge,
og være reist hjem i en gul ulster, som vi vet,
han lot ligge igjen i hotellet i juli; ti skal vi dømme
efter det, som vi efterhaanden har fundet efter ham,
saa har han ikke hat stort andet med sig end sin
rifle og sine fiskeredskaper.






        KAPITEL XXXVI

HJEMME IGJEN

 24. september.– Idag spiste de norske venner,
som hadde laant os hytten ved Rusvand, middag
med os og saa os derpaa vel ombord paa Angelo,
hvorpaa vi kl. 5 dampet ut mot fjorden i 
nærværelse av en paa kaien fremmøtt uoverskuelig
skare, hvorav nogen ropte hurra, men de fleste graat.


Just som lyden av den siste ringning døde
bort, og den sidste landgang larmende faldt ned


paa kaien, kom en hatteløs og aandeløs mand
styrtende op gjennem kappen og fór hen mot det
sted, hvor landgangen hadde været. Han saa til
sin forfærdelse, at han var for sent ute, skrek som
en besat til folket iland, og det lot, som om han
vilde kaste sig i vandet, saa at han maatte holdes
tilbake av passagererne. Imidlertid var en hel
liten flaate av smaabaate kommet ut for maaske
at faa fat i et taug og bli slæpt, indtil manden
kunde komme ned i en av dem; men det lykkedes
ikke, og det arme menneske maatte gjøre en 
ufrivillig reise til Kristianssand, under hvilken han
hadde rikelig anledning til at ærgre sig overat
ha gjort avskedsscenen altfor lang.


 Vi hadde kun en svak luftning, da vi dampet
ut gjennem fjorden, som neppe nogensinde har
set smukkere ut end paa denne eftermiddag.
Aftenen var saa herlig, saa varm, saa straalende
og med saadant rikt farveskjær av den nedgaaende
sol, at man næsten søkte skygge for maanelyset
av ren vane efter sommerens hete.


 Den velgjørende indflydelse av den vakre aften
i forening med en viss følelse av, at noget var
fuldbragt; det stille, likesom slumrende vand 
omkring os, den dæmpede, ensformige lyd av den
utrættelige skrue, – alt dette frembragte i Johns
barm en trang til uttalelse, da han sammen med
Esau stod lænet over rækken og betragtet det
stedse vekslende farvespil av morilden langs 
skibets sider.


 «Ja,» sa han, «jeg er ganske vemodig ved at
forlate Norge; for, ser du, der er for mig noget
særdeles tiltalende i denne folkets troskyldighet»
(Esau kom til at tænke paa Ivar Tofte og hans


sølvskap); «de møter den fremmede med en 
saadan barnslig tillidsfuldhet, at det synes mig rent
uforklarlig. Og saa er der en saadan ro, en 
saadan ubeskrivelig fred over det hele land og dets
beboere; ja, selv over husene er der noget 
idyllisk stille, som du ikke træffer i noget andet land
i Europa. Ja, ser du, Esau, der er et land, hvor
man kan leve i fred og dø i fred, hvor «rust ikke
ødelægger og møl ikke fortærer»; ikke sandt,
Esau? ja, virkelig gjør det mig ondt, meget ondt,
at jeg maa regne til de svundne dage den tid,
jeg har tilbragt her som en uavbrutt tilværelsens
harmoni i den fred, som min sjæl altid har 
længtes efter, men som den aldrig før nu, nei, det 
forsikrer jeg, aldrig før nu har den fundet fjerneste
spor av sit ideal.»


Her listet Esau, som hadde tøfler paa og 
merket, hvad slags sindsstemning John var i, sig sagte
bort og lot ham staa og holde sine kjedsommelige
taler til Kristianiafjorden. Men han stanset et 
øieblik i kappen, før han gik ned, og opfanget endnu
nogen ord, som John nu, da maanen var gaat ned,
betrodde til mørket.


«Om et par dage skal vi være tilbake i 
England, hvor, ser du, civilisationen efter min mening
er overdreven. Min tilværelse der er ikke andet
end et stadigt kryperi og at bli krøpet for; det er
et sted, hvor den sociale kappestrids slange lister
sig ind i selve vore senge og hænger over vore
hoder blot i et haar, naar vi mindst venter den,
og ser du, Esau –» Men Esau forsvandt just i
trappen, og resten av denne smukke utgydelse gik
desværre tapt for menneskeheten.
      25. september. – Da vi vaaknet, forlot vi just


Kristiansand og naadde snart fyrtaarnet ved, hvad
Skipperen kalder «det nederste hjørne av Norge
tilvenstre»; vi stod dog ikke op, men lot os nøie
med at stirre paa det gjennem ventilen.


 Der var med skibet en stor mængde emigranter
til Amerika. De var staute, kjækt utseende unge
folk, rimeligvis haarde som spiker og vel skikket
til at kjæmpe sig frem gjennem vanskeligheternei
det nye land. De saa saa muntre og 
forhaabningsfulde ut, at vi ikke kunde undlate med nogen sorg
at tænke paa den dag, da de vil vaakne op til
noget av yankeelivets ubehagelige virkelighet og
ønske sig tilbake igjen i de hjemlige dale blandt
sine egne likefremme og ærlige landsmænd.


 Dagen hengik som andre dage paa sjøen, naar
vandet er smult og skibet drar lystig hjemover.
Der var vist ingen, som uteblev fra noget maaltid
– en tingenes tilstand, som er ganske usedvanlig
paa Nordsjøen – og om aftenen gik solen ned i
en glød av skarlagen og guld, som kastedes 
tilbake fra det blanke vand, og vi gik med rolige
hjerter tilkøis, idet selv Esau antok det 
sandsynligt, at han vilde faa se Humberen uten at ha
lidt sjøsykens kvaler.


 Esau er ingen helt paa sjøen. Da vi sidst
vendte tilbake fra Norge, gik han over med Angelo
14 dage før Skipperen; da den sidste senere kom
ombord, spurte han stewarden: «Hvad slags reise
hadde I sidst, George?»


 «Udmerket pen. Vandet var saa sjøslet som
mulig.»


 «Jasaa,» fortsatte Skipperen, «saa De noget til
mr. Esau paa veien?»




 «Ja, jeg saa ham komme ombord,» svarte George.


 Kommentar er overflødig.


 26. september. – Vi gik tilankers utenfor Hull
kl. ½6 iaften under fortsættelsen av den regn, som
holdt paa, da vi i juli forlot England.


 Hull er ikke et sted, som skal stemme én 
romantisk, allermindst i regnveir, og vi skal derfor
ikke utbrede os over vore første indtryk ved at
hilse vort hjemlige klima, men heller gaa over til
noget behageligere nemlig – middagen.


 Det var et muntert maaltid, som blev nydt i
fællesskap med 4 av vore medreisende, som 
likeledes vendte tilbake fra sport i Norge – 2 fra
laksefiske og 2 fra jagt, saa der var adskillig 
sympati mellem os.


 Med disse beslegtede aander underholdt vi os
længe og behagelig, efterat britisk oksekjøt var
skyllet ned med britisk øl, skaaler var drukne i
britisk champagne og tungerne var løsnet ved den
fortrolige pipe og den britiske cigar. Vi vandret
igjen med fiskestang og rifle over de uveisomme
fjelde, fremkaldte igjen billederne av vore utførte
bedrifter og tillot os maaske nogen av de smaa og
uskyldige overdrivelser, som idrætsmanden saa
gjerne henfalder til. Vi merket, at vi allerede 
begyndte at glemme de faa ubehageligheter, vi hadde
hat paa vor tur, og at vi allerede saa alt gjennem
det rosenskjær, som heldigvis lægger sig i like
grad over motgang og medgang. Sengetiden gjorde
altfor snart ende paa disse saakaldte erindringer,
og vi sov den trætte vandrers søvn, idet drømme
om ørret, ryper og rensdyr – dampskibe, karioler
og slæder – kanoer og fjeldheste – fór gjennem
vore hoder i broget forvirring.




 Imorgen, desværre! skal vi igjen begynde paa
et liv av gylden elendighet og mørk storhet. Nei,
da priser vi gamle Norges ubundne frihet og den
tarvelige flatbrødslev – med syltetøi paa.
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Errata

Følgende trykkfeil i kildeteksten er rettet:


	Side	

	40	 spørre efter eg, engang da vi var paa en fisketur

	47	 Ved middagstid satte vi vore kanoner ut paa

	64	 Vi har hørt mange si, at normænd av de bedre

	112	 varende picnic, og vi færdes omkring uten frakker

	133	 middag færdig tilllaget, da Skipperen kom efter

	163	 rede, som er bygget av papir likesom et litet hvep-rede

	178	 thi rensyrjægeren er utsat for mange farer – sne-

	222	 i Norge, men paa alle skyssskifter, i den mindste

	227	 var skræmte bort av de Christy Minstrels hyl og

	229	 charon begyndte vi vor reise. Rusvasoset – saa

	273	 to stor træskeer til sidste draape sammen med

	273	 en ubestemmelig mængde flatbrøt og ost. For det

	274	 vak vi undertiden til ved at se en tiurs mægtige

	293	 i hvilken han ba os ta med hjem fór ham et par
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